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: ET. ouvrage 5 belt pas un "ot 0 83 
le grand beſoin 5 en avoit P Angleter terre 
me I' falt entreprendre, Il y avpit lpn long tems 


que Monſieur votte pere en ſentoit la neceits,. 


vand lifant enſemble les phraſes, familieres; 
grammaires, nous men trouvions aueune 
qui pit nous ſatisfaire, Monſieur le docteur, 
tẽmoin de notre ennui, m'inſpira Fidee dem 
compiler qui fuſſent veritablement Frangoiſes, 
qui puſſent donner Puſage de 1a converſation, 
& Vintelligence de Fidiome. Jen raſſemblai; 


il les vit, & les aprouva; vous en traduiſites - 


quelques unes avec plaiſir & avec ſucces, 
cela m'encouragea. Le double applaudiſſe- 
ment, que je recevois du pere & du fils, 
m anima fi fort, que d'un petit volume que 


*avois deſſein d'&crire, le delir de vous plaire 


à tous les deux fit doubler mon ouvrage; de 
ſorte que file public, ſous vos auſpices, re- 


doit avec plaiſir ce que je vous offre, une ſe- 


conde PRES ſera bientot ous la preſſe. Mon 
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5 e, & ſi narrẽtez 


'impetuoſite de 


ma plume, je trouverai cette matiere ineput- 


ſable. 
utile & agreable, 


Comme mon ouvrage vous à paru. 
Jai lieu de croire que le 


public le recevra favorablement. Je ne vous 
s mon petit travail, pour avoir oc- 
Les louanges ſont ſi 
fades dans une ẽpitre dẽdicatoire, qu'on y 


adreſſe 
caſion 


fait plus d' attention. 
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vous louer. 


On connoit votre dou- 


ceur, elle fait votre principal caractère; 


votre modeſtie couvre plus de vertus & de 
talens, que les dehors affectẽs des 
maſtres ne montrent de vices. Si vous m'avez 
pẽnẽtrẽ de vos perfections, permettez moi par 
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TT on! of neceſſity that I publiſb the foi fun 
« phraſer and mine dialogues; being before abligew 

male iſe of thoſe hich art 10 be fru En all rhe 

grammars, without "exception, neither ny Atte ler, nor 1 


diſcourſes are nothing but phraſes of a natural Mile; that 
bkave little of preſs wor a ar eren, af? Me bays: 
Barone, alzvays faint, aui conſequintly nun un Wheat 
the grammarinns brave gives us Hialogiesy abr they: 
u endeaeionred to ed their wit,» they Hen pro fo 
1. /o infopitl; that no Man of ſenſe could ph, Vhe en 
hrough without” bring heartily tired. Bene, aft 
er n vin” languuge bad rend hem, he nos Mot hereby 
mare familiar one of converſatiuTͥ . 
The method | have taken is of a (contrary natur to but 5 
of the grammariam. I have undertaken to be #feful _ 
il agreeable. I have grben my phrofes, moſt of he 
new, familiar, common; noble, natural,” fynbviymint an, 
figurative expreſiions of the Inte/t authors. T hive enen. 
ernired to interſperſe, throughout, ſuch formt of erb as : 
art lively, brife, and full of avit, in erden to relieve the 
rar, and enliben u ſubjet? in. itſelf diſagreeable. 8 
that the reader muſt look for words more thun ſenſe, and for 
correct expreſſions rather than connexion. In tho/e dialogues, 
dvberrin I Hav ihrrodaced” teuh perſons talking together, 
J have endeavoured to form a regular "dijcourſe. © And 
herein, under aubat conſtraint has not my imagination been, 
in order to bring in uncommon and figurative expreſſions, 
_ evhich I was willing to make known, in order to render my 
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the pbraſ „ and I will in in u 2 ; 208. * *. 
prefſions. There are perhaps a dezen in all, as Bichon, 
Chignon, Fourchettes for ſiti, Batiſte-eambrick,” Com- 
ww cheft of drawers, and a few others, which are not 
te be found in any of the French didtionaries in the Henſe 
I bade given hos. T have however ventured upon them, 
becauſe they are in the miuth of all Paris. I have fol- 
lewed the example of Mr, le Sage, and Mr. de Marivaux ; 
a great number of their expreſſions are not in the five 4 
lame in folio of Trevoux. My labaur®*confofts in pF" oj 
expreſſions ; if 1 introduce them after the ſame manner 
25 46 at Paris, I inſtruct rather than 2 Aud as 4, 
- Anow no more of my. mother tongue but wwhat. ] 
ty years that I paſſed there, I £7 bt I E ee e 20 
print at London what I learnt in t Nat celebrated cicy. 
.. davea confiderable favour to aft of my good-natured Tape, 
ert; it is in bebalf of my tranſlation. Not having my/elf.. 
Engliſh exongh fer his. 1 was abliged to laut racourſe 20, 
Ne this geen; and as their attainments. in 
. 8 
| con 5. accur 
„„ my 
' Thiy abba will compare this little pi nu the 8 
| 2 dialogues bitberto printed, auill be. obliged to confeſs, 
that there are in one page of my book more wvords. and more. 
7 08 phraſes, than in all the grammars extant... As. 
Jer ile c baraters of the perſons introduced in my di 5 
it es ERS be Lift to the reader te judge. if they are juſt and na 
| and if. not, 1 56. to be I hi my vir 92 
defigned to introduce. ER fe d 
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'coiſe, on à ſe plaindre de quelque choſe, ce n'eſt. 
l'sppret sen publie plukiears tons: les 
| qa de debarque i ict, 511. n'a 
profeſſion og de talent, il *$'erige en maitre 
angue, & compoſe une grammaire. Bonne ou 
vaiſe, elle ſe vend. Fut- elle e Fantipode du bon ſens, com- ' 
me celle de Tandon, elle ne laiſſe pas de donner du credit 
à ſon auteur;z un libraire Timprime, il faut 
coure les '6cotes.”* Chaque rammarien 5 1 th 
egles pour parler fe, jargon && 
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ea qui ont fait gemir la preſſe," que as. Ives, 


n'en ai trouvẽ qu une ſeule, qui fut neee | 
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bonne 


"Fifi IS wnpen; '& fi ſes iccelſſedts, pär degre, 4:0 
eafſent corrige ſon ortographe, & ſez Mane Fo 125 I 5 
ler, à mefüre qu'elles Vieilliſſoient;: on M auf Z 


qu une; mmatre, qui auroit tothours: -EtE jülte DE 


a-quor fert dentaſſer un monde de regles, * HS 8. 


tions, que perſonne ne Tir, & perfonne ne peut lit 


Employer 128 pages in 89. pour conjupher 1 nos Verbess 5 


Ceft degouter cent yingt hyit fois de les lire, & de Jes 


apprendfe. Etre fi Exact, voulolr deſcęndre aux plus 
etites minuties, entrer dans des details de nulle con- 


£quence, tout dire, creer un gros volume (& un gros 
volume eſt un grand mal) c'eſt donner dans Vecueil que 


Quintilien avertit deviter *. Alors le livre devient un 


y a det choſes fi frivole dans certaines Partie de la N N 

4 un Fun. ſege doit 9 un merite de les i on 
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nant jamais été bief enſélgnés en Angleterre; On y 
toujours mele les tems fimples & compoſes; cela a jette 


g — 


la confuſion dans l'eſprit, & dans la memoire; les modes 
ſe ſont troufes charges de tems inutiles; Lordre ny a 
pas EtE garde: Buffer le ſavant P. Buffer, le premier de 
tous les grammairiens, 8appergnt de cet inconvenient, & 
les rangea.dans Vordre qu'on doit les apprendre & en- 
ſeigner ; & quiconque ne ſuit pas cette grande lumiere 
- Segare. Eſt-il poſſible,, que de tous les'maitres de notre 


A o % 
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lange, is ir- de ſeul qui me guide par cette unique 
boauſſole Auf avec cet ordre divin de ee ſavant Jeſvite; 
ne faut il gu une ou deux heures pour enſeigner tous 
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nos verbes xéguliers & irrEpuliers, '- 
Au mepfis de cette grammaire, on en a imp 


TY 


autres ayec les titres les plus faſtneux; mais comme 


Jeurs. auteurs Etoient nb5 dans Ja beotie Francoiſe, leurs 
- exegles ſe refſentent de leur patrie, '& le jargon de leurs 
dialogues a mieux fait volf le lieu de eur naiſfance, & 
Is ſeur Education, que leur extrait baptiflaire; & pour 
Jes ſceller d'un ſceau auquel on ne put ſe méprendre, 
My ont mis un article de fanfaronnades & de rodo- 
andes ſe montre, il eft de Ta hation Helvetique; il 
trouve un poſte honorable, il enfante ane grammaire, 
pot pourri d'ignorance & de barbariſme. Monſieur Lowe 
_ dit dans ſes rudimens * qu'il n'y a jamais eu d' ouvrage, 
qui ait tant deshonôré la preſſe; & le meme Monſieur fe 
rendra digne des épithetes qu'il donne à ce and, gil 
Foptinue ſon projet, qui ſervira plutgt à enſeigner PHE- 
breu que le Ffangois ; il tombe dans fe mEmemneonveiti- 
„ent que ſon predéceſſeur; & tous ceus, qui youdront 
Ecrire notte langue en caracteres arg, cn, rhe 
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Jans crol pas du il y ait de ſons 
es qui ſe reſſemhlent exactement. Z 55 4 0609 e if 


y a 8 — 7 2 
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Une autre grammaire vient de paroitre, Celle-ci eſt 

file de la raifon. ' Elle devoit mettre fin 3 Ia rage den 
Kcrire. Elle devoit fixer toutes les ecoles.” Ceùx qui 
Etudient notre langue devoient n avoir d'autres Irres 
entre leurs mains, On Ponvre, on recule. La vie des 
_ regles & des exceptions fans nombre, qui les accom- 
pagnent, frappe le lecteur qui ne ſe decourage pas; iI 
continue; il parvient aux reples ; il les lit; mais elles 
ſont congues dans des termes ab/fraits de la logique la 
plus ſerrèe; i] parcourt les declinaiſons, les pronoms, les 
verbes; leur profixite Pennuye, il va juſqu'aux dia- 
logues, il n'en eſt pas plus content; il la laiſſe-la, il en 
cherche une autre. // 
On lui en prefente une toute Newve ; elle fort de la- 
telier, (car ce ne peut pas Etre de la preſſe) Tauteur par 
modeſtie s appelle T. B. Gent. 1736. fe le devine ne dans 
les cercles de Tempire- En verite n'eft-ce pas rendre 
ſervice aux Anglois, qui Sen ſervent, que de les d- 
tromper. Au nombre de plus de cent barbariſmes qui 
y ſont repandus, je n'en citerai qu'un, qui doit ſaffre 
ur faire rougir Vauteur ; How many times a week does 
** attend you Combien de fois la ſemaint vous attend. il? 
Tout le monde fait que le verbe Aitenare des Frangois 
rpond au verbe t expe des Anglois. II n'y a aucune 
rovince de France on l'on parle ainſt, par conſequent, 
il n'eſt pas ne dans le royaume, dont il enſeigne la lan- 
gue. Il auroit dũ dire. Combien de logons-vous donne-t-il © 
par. ſemaine ? Quel malheur d'etre oblige de dẽſaprendre 
ee "vu nm 
Parlons & preſent de Vouvrage de Mr. Kelly. Lidi- 
ome Francois, qu'il vient de donner au public, fait voir 
à quel degre il poſſede notre langue. Auſſi ſavant dans 
la ſienne que dans la nd6tre, il a rendu la valeur de nos 
expreſſions figurees dans celles du goũt & du genie 
Anglois. Il y avoit deux ans que je travaillois moi- 
meme, dans les intervalles de mes occupations au meme 
. projets ainſi c'eſt un ouvrage, qu'il m'a ſouffle. Cela eſt + * 
N vrai, que Jai averti mon deſſein plus de fix mois, avant 
que le livre de Mr, Kelly parüt. Le public y a g2gns 
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dune fagon; car ans eut pu. mieux aduire 1'xdjome que 
ce ſavant homme. Cependant j e dire q. e mEme 
public y a perdu, puiſque j Re tire des livres de Mrs. 
le, Sage & de Marivaux les plus nouvelles expretſions., 
qui ont echape a Mr. Kilh ; & ſi mon recuei ell ent e S 
joint au ſien, de quel ſervice neut pas ets cet ouvrage 
au public. Ce livre nouveau, fi digne d'etre recom-. 
mandè, eſt deyenu defeQtueux, par la negligence du cot. 
recteur ou de Fimprimeur, « ou, de tqys les denx =, i 
ble. Mille fautes etranges Sy ſont lifes; des mots en- 
— ones : d. autres fi mal ortographiés, que les etran- 
a peine, meme les Frangois peuvent les entendre, 
87 2 eritiq 125851 avec juſtice cette traduction de Molier , 
qui le dener e de toutes ſes beautes! Il y eſt fi mecon-- 
noiſſable, N 2 lois miont 5 notre auteur: 
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-DI EU, mon he, a 
de tonnerre 

rs,” cours, prens ton . Je la preſſe al Wbraire 
Sous un habit Francois, deſſillant tous les 8 
Montre des grammaäiriens le ja argon W 3333 

Gaſcon, & plus Pune g . 

Qu à Londres enfanta Vorgueilley a 7-82 
Fais rougir, ſi tu peux, ces effrontés Tan 

ui contre le bon ſens vont donner des legons. 

e crains rien, A la cour, a la ville, aux écoles 
Fais voir des grammairiens les barbares paroles, | 
Applaudi des docteurs avant de voir le jour, 
De cette ile a grands pas commence & fais le t 
Et fi quelques ignorans t artẽtent au 
Ouvre- toi devant eur, ils venfairont 
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L* nr G11. . ve 3 
4 vol. 18vo. Nouvelle edition, corrigee avec ſoin, 
& enrichie de fi | 
a DiasnLe ores par M. LI Sacz, ormede f- 
18vo. 
3 8 New GRAMMAR of the French „ by M. 
e reviſed and Lee Nn: 

cis LAcouBE. 1757. 
; 4. Tre Ipious or THE Faxen Aub Exc 1s Lan- 
PVASEs ; being equally neceſſary to the French, = 
. other foreigners underſtanding French, to learn Englith 
aud the beſt, if not the wr wh help to attain to os 


knowledge of that tongue. By Lewis CHAMBAUDs 8v0. 
Price 2.8. 6d. hound. 3 242161 


„ Fawn Cnonz1s, à Puſage des enfans, & autres 


perſonnes qui commencent à apprendre la langue Fran- 
Foiſe, avec un Index alphabetique de tous les mots con- 
tenus dans le livre, de leur fignification propre en An- 
lois, & de leur derivation grammaticale. By the ſame 
Tor, in 12mo. Price 1s: 6d. bound. 
6. A Syorr TrxEaATISE upon ARTS.AND Scitnens, 
in French and Engliſh, in 8vo. by „ PalAnr, French 
he fourth edition en 
larged. Price 28. 6d. bound. : {3 11-304 
7. Exzrcices FRANCO1s: oy Ao W LES 
NFANS, par M. D. DuranD. 1zmo. Price 18. 6 d. 
8. Esr HER, Tragedie, tire de Vecriture ſainte, par 
M. Raci NE. Nouvelle edition, revue avec ſoin, & ponc- 
tuee à Puſage de la jeuneſſe. Par M. Durand. | 
9. Le Nouveau FEsTAMENT DE NOTRE SEIGNEUR 
xs CnrisT. Nouvelle edition, exactement revue ſur 
texte de M. MaxTin, par M. Dua ax, D. D. Min. 
de la Savoye. 12mo. Price 2 s. bound. 
10. AVANTUREsS DE TELEMAQUE, FILS „UI uss E, 
par Frangois de Salignac de la Mothe Fenelon, avec un 
petit dictionaire mythologique. Nouvelle edition, revue 
exactement ſur toutes les precedentes, & corrigte avec 
ſoin, & enrichẽ de figures en taille-douce. 12m. of 
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Pour appeller, & deman- 
oo 6: 5 aer quelque choſe. 


Calan te: wy vous 


appellez cela? F TR LE 5 e : 
ent. le-t-· on ce- FVI 
Comment eſt ce qu'on ap- How do they;call Foy 
pelle cela? f eee 45 2833 e 
Comment. cela Sappelle-t- OS P22 23224 005 36 OS LR 
= U 2; VV ff De HTS 2 
| Comment elt ce que cela How is wat neee "x 


4 -5 appelle. NB 


que © elt que ce- i eg M 
. : a a : 2 1 f 


'oſt-ce que cela? e 
Vet. ce n a2: Es. EN Op 


oe Tg 9 Wil ( Whatis the matte 


Qu'y a- t· il? > VV . 
Genet rien. It is nothing: RT 
C'eſt pen de choſe. It is aſmall matter. „ 


. « E 3 
8 N 


bas import.)? : Rok 


1 


"4 


> eng que cela vous What” s that to yo "1 
D alt Fs 2 25 vs Sk 3 4 Y P'S ms 5 mn EE = 'Y 
Gela ne vous fait de rien. Thar' Ss; nothing to you; 5 1 
Si cela vous faiſoit quelgue 36 it fignified/ any thing to 
choſe, Je vous le dirois. you, 1 would tell 3 


” 
. z ; 
Ko - [2 £ . * 2 * 2 33 
n *% DET IS: OR 155 — * 82 . 1 2 


5 


2 8 n wr 
*F © _ is id 7 4 > + 


1 


2 qote en avezvous TY 
A qui en voulez-vous 2 


4. vous plait-il Y 
Plait-il? 

ag tre: Je voudrois bien parler 7 2 
WE Sp ; Monſieur. 

3 je voudrois bien faire . 
= reverence à Madame, 
. Ele neſt pas ici. 

"Elle n'eſt pas ala maiſon, 
dbu au logis. | 
3 2 5 Je \ vais vous annoncer. 


Donnez- vous la pong d'en- 
% . trer 3 : 
4 5. Monſieur ſera A vous ſur le 
* champ. | 
ui fait ce bruit-1a J 
Dou vient tant de tapage, 
ou de tintamarre? 
Pourquoi fait-on Ia un fi 
EE 'grand charivari ? 
Ae fracas fait-on Ia r 


4 


On met la on "= deſ-. 
- ſus defſous, 
F +On ne 5'e 1 _ paler. 


# 
* 
ES EY 
# 2 4 1 


YE Ces tes ne Hat 


| 5 " caqueter. _ 
Elle eft dans ſon cabinet, 
Alle eſt A a toilette. 
Elle eſt à shabiller. 
Vous ouvez entrer. 
4 gn 5 1 | elles font apres 3 
5 en n decoudre, elles ne de- 


* 


I What would 2 be at * 1 


N 
IE 
„ 
1 


; uh A 2 a. . 


we” in a paſſion.) _ 
be, you pleaſe to 

have 7” | 
What do you ſay or want? 


I chould be glad to ſpeak to 


9 


the gentleman. 
I ſhould be glad to pay my 
reſpects to the lad. 


She is not within. 


1 will let the 


What a elatter tl 


cauſer, jaſer, babil = +> 


You may walk in. 


The gentleman * will be 


She i 1s not at home. 


entleman 
know you are here. 


Pleaſe to walk in. 


with you immediately. 


Who makes that noiſe? _ 


What's the reaſon - of fo 
much noiſe? - | 
Why is all that mock mu- 
few? 


theres * 
They turn the houl 
turvy. 8 
One can t t hear one ani 
Theſe women. do nothing | 
but prattle, and tattle, 
and talk, and chatter. 
She is in her cloſet. 


She is at her dreffing-table. 


She is dreſſing herſelf. 
When they once begin to 
diſpute, there is no end of 


Ow e 5. 


— 


Elles ne finiſſent pas. . They never come toanend* 5 3 
Elles n'ont jamais fat. | They have never don. 
De neſt jamais fait avec It is never over with chem. © 8; 
ellen. nn | 1 
Elles diſputent. TE | T Kays are wrangling. . 

Elles ſont à difputer. They are diſputing. Ee 
Dieu veuille que la religi- I wiſh they may not be dif» 
on ne ſoit pas interef ee * "png about religions n 
mn dans leur diſpute. „ 
Elles ont un flux de bouche They have an inexpreſlible. _—_— 
inexprimable. 5 volubility of tongue 
Elles parlent ſi vite qu elles They talk fo faſt, that they on 
mangent la moitié de ep half their words. 2 B 2 

leurs mots. 1 
1 une repond, que Fagtre One anſwers bene a. 155 
ma pas encore fini de other has done Pan 
parler. 4 ing; | 
Pon volubilite 85 langue ! What feng. 0 20 
En voila une ſur tout qui There iz gn ſpes 
a eu de la peine à pren- has Ad nit 

.. a pat. ter ade Wo 

rn vous verrez qu'elle But you ſhall ſee e WII 
tiendra bon; 1 hold out to the end. e 


5. 
. 
* 


nen de mordra point. She will not give u 5 the: 52 
a Es 4 5 leaſt point. . 
erre 4 toutes les au- She will get the better of _ 
"res. all the Others. „ 
Cel dommage qu elle. ne It's By: the is not aquaker, 2 
ſoit quakre. IE : 
Qu elle e bien! ; "How well he would. hola © 2 
Allons nous en Lows be gone 3 N by > 4 
Nos oreilles ont Eté alſen Ger ears have been tuned Road 
Etourdies. s enou = © 28 2 2s 
La toy a . fait mal. 1 have made my he A 8 Ro 
„ „ 
11 8 out Gn. longer, | 


| Je 7 Pais plus deni. 


* 


HS BY 3 2 25 Qui pourroit reſiſter, ou te- 
7 FH ee ace bruta? 
Wont” Cel un. palimatias, un 


= © 2 ble. 5 
3 Elles ne ſayent, ce qu 'elles 
85 diſent. 


ES les en ſont, 
Elles vont peut. ee 
3 4 . Nuit ſe quéreller.. 
3 Elles ſe chanteront leur 
? Eo 4 "7 dame. 

- - * Elle: ſe diront des foriles, 
ED. ou des injures. 3 
1 | Lew entretien finira peut- 
5 6 8 Ftre comme le feſtin des 
F e: | 


i En nk 
A 
* E 


B BV jour, 4 9 | 
Pee, nouvelles 7 


6 * . Quelles bonnes nouvelles 
4 | TY * nous direz-vous ? 
Que dit-on de nouveau? 

; Qu'eſt-ce qu'il y a de nou- 


Leau 7. 


: os. a nouveau? 

B a vil quelque choſe de 
3 5 Zꝝdnf nouveau? 

g . Ney a t-il rien de nouveau 
aas votre quartier? 
VN'avez- vous rien oui dire 
de nouveau? 

= N. AE. point de nouvel- 


7 3 Raa tn 
Who can bear that noiſe ? 7 , 


Avi P, 1 1 Fanilieres : 


5 It is abnath;: a Gravis 
= 4 bpbrouillamini epouvanta- 


kle⸗ ne ſavent Son: od el 


What he Ml yg you 


- Pit-on quelque choſe de Do they tell any neus. 7; 


Is there no news in your 


F< 


_ confuſed diſcourſe, with- 
out either head or tail. 
They. don't know . what 

ae 
They know no longer | 
where they are. 
They'll perhaps go to quar- 
relling ſoon. 
They'll tell one another 
their own. 
They'll call one another 
ines, 
Their dee perhaps | 
will end like the al? of 
the Lapithes. 7 5 


To aſe after neun. 


52 OD morrow, Sir. . 
What news is there 5 


bring us? 
Is there any new * 
Is there any news? 


Is there any news? 


parts? 
Have IG heard no news . 


Is there no news 3 


que — le bruit court 

que — 

II y a bien des nouvelles, 
Monſieur. 
OE. 

On parle de paix. 

On parle de guerre. 

On croit qu'il v aura guerre. 


15 Anglois ſeront neutres 
dans cette guerre. 


Il y a de grandes akutes 


ſur le tapis. 
On parle du mariage du 
prince avec la princeſſe. 


Monſieur un tel ſe marie 


avec Mademoiſelle. 


Monſieur un tel epouſe ma- 


demoiſelle une telle. 
Ce mariage eſt bien avancè. 


82 3 5 + 


Le comra& eſt "Tg 
C'eſt un excellent parti. 
Elle a un bien 


Table ; elle a deux ou 


L " as rente. 


Deſt un mariage bien af- 
Torti. 


ſe ch Gage 8 Tons 


F 
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* 7 
11 
k 8 5 


| On dir a on aſſure 


Il y a de grandes nouvel 


confide- - 
trois mille livres ſterling 


Elle a plus de vingt mille 
livres ſterling en mari- 


Ce ” ane riche a 2 


La ceremonie du mariage 


They talk of peaves |» = . 2 
talk of War. 3 N Won ww 
It is e chere wil be * 
The Engliſh will remain 858 2 5 0 ow . 


They 


s ſaid that : 
ſured that — # — re 
a report that 
There is 4 great 

news, Sir. 
There! is great news. 


WS 


4:3 


princeſs. RE; "= 
Mr. ſuch a one marries 1 
Madam. 8 3 4 
Mr. ſuch a one 1s to marry 1 _ 
madam ſuch a ne 
This match is | 
vanced. 8 ws 
'The contraft'i is Signed. 
She 1s a 5 
She bas a conſiderable for- 1 2 * 
She has above twenty thon-. ._ 
| ſand pounds to ker: 2 CS 
tion. 8 
She is a rich heireſs. 1 
*Tis a marriage very well © 4 A 
| ſaited. „ HEME | : 
The marriage ceremonꝶß 
will de performed with> 
in a fortnight. Eo. 
% 8 3. 4 6 | 


There aw great things * | "& Pt 
on the carpet, „ 


1 


talk of the marriage * . „ 
the prince WH Rſs = 55 ©: 


far ad- x 


ſhe has two or 


2 . ts, 


Dial ges 3 
The banns are reti 


They have been akeck = 
"tre 8 en Dimanche twice; the third time will 4 
,prochain. be nen 
Oeſt aujourdhui“ =o Fan- This 1s the day of betroth- 
gailles. ; ing. 4 


- C'eſt demain le jour du To-morroy is the Mahon 
— martage, WL day. 
Le pretre n* ” a oy encore 'The prieſt kay not yet med- 


FF. -paile. | ; e 3 "Mee Wl. © 
II ny a plus que la cEre- There is nothing but che 
nn monie a faire. - ceremony wanting. 

- Perqudi les pretres ſe me- Why do the prieſts intermed- 

"W lent-ils de faire la cele= dle in performing the ce- 


1 bration du mariage? lebration of marriage ? 
by” > = FAY la meme'raiſon que les For the ſame reaſon as the 
8 Fe - eveques font la ceremo- biſhops perform the ce- 


mnie du couronnement des remony of the corona- 
. oo tion of ki fy 


Pour mener. {a To take perſons along with. 
> AarENEZ Monſieur AKE Mr. with you. 
1 2M avec vous Wen Nas 7 to Madam f. N 
3 dame. 5 A Ii Ay 5 £34 


Si vous les menen, & que If you tabs di aeg with 

25 vous le lui prefentiez, il vou, and preſent him to 

5 ſera bien reed ſous vos her, he will be well re- 

1 auſpices. cCeeived under your pro- 
i ® et 5 Nies 6 


| Conduiſes le chez elle. Bring him again to ber 
MY fee 5 : houſe. 

5 Ka vous m bene Mon- If you bring me the gende. ; 
„ eur, vous . ferez hon- man, you will do me an 
„ ? honour. 5 
Si vous le rameniez, je vous If you wou'd beings e 
aurois W mean again, 1 ſhould be 
Tn 1 much 11 9 


81 vous bemmenez, je FN 
fort fachee contre vous. 

Si vous n 'emmenez, Mon- 
ſieur, je tomberaĩ ma- 
lade. 

Sa preſence me fait mal au 
cœur. 

Il ne ſait pas virre. 


M nba point de -politeſſe: 


I eſt trop . & & trop 


libre. 
I me fait toujours plaifir.” 


I! fera toujours le bien ve- 
e 


II a le don de me plaire: 


Je Paime, j en ſuis priſe. 


Pen ſuis coeffee, C'eſt un en- 
tetement' que 1 ne Puis 
vaincre. — 


Faw porter les choſes, on 7. err bing or prime 


les per ſonnes qui ne pet» 


vent pas marcher. 


JORTEZ ce livre chez 
le relieur. 


Neertes ie, pour qu'il le 


dore. | 
Apportez ici ce livre. 
Reportez-le moi, voũs dif- 


- 0 

: Emportez-le, otez-le 90 de- 
„„ 

- Remportez-le, & le remet- 
— os ou vous Vavez pris. 


all be angry with you. © RE 


If you don't take him 4. 
way, I ſhall Fall iel 


His preſence turns my f | 85 


mach. 


He der 50e % how to 1 


behave. 


Ile is not polite. 


He is too clowniſh and 0 


Come. 


He has the knack of pleat 


f } .” 
0 + 
LL % 
e was 'S wel- - 2 
3 FO ; k 
8 R 4 
882 5M 7 , —4 
. 4 
VA : 


ing me. 


J love him, I am in love + 
with him. 


He has bewitched me, tis 


an infatuation which <_. 
cannot overcome. 


3 . 5 


* can 't wane 


SARRY. a bos tor © 
the bookbinder, 


Carry it again for him o i 8 2 1 


gild it. 


Bring hither that book. __ " * 1 
Bring it back to me, | rer 


vou. 
Take it away, take i d 
. of my ſight. DO 7 


Take it away again, and 7 


Put. it where you had i it. 
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£1 75 3 gut faire porte 
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lade 3 a bete 


ortez cet enfant chez 
nourice. 


Apportez cet enfant, que je 


e baiſe. 
T apportez moi cet enfant, 
Azue je le careſſe. 


Emportez cet enfant, il me 

lait mal à la tete, a force 
de crier, 

1 emportezle dans lacham- 
bre de mie. 


by 
r 
. 
. 


a9. 
Pot remercier. 


| 2 


-+F h$enr. 
; 8 Gr und merci, Monſieur, 


4: vous ſuis oblige, Mon- 


ſieur. 


| TH Fort obli e, Monfieur.. 


Tres oblige, Monſieur. 
Bien oblige, Monſieur, 
75 ö Je ſuis votre très humble 

ſerviteur. 
Je vous rends graces de cette 


s_ © # 
» 


Je vous rends mille graces 


de cette faveur. 5 
* n'oublierai jamais la 
race que vous me faites. 


Fil $ eſt cafſ61a jambe, "TNT 


"= .* = le portez chez moi. 


vous remercie, 99255 


T ce ma- We muſt get this ſick per- 


ſon carried to the hoſpt- 
tal, 


He has woke his leg, have 


him carried to my houſe. 
Carry that child back to its 
nus. 
Bring hither that child, that 
I may kiſs him. 


Bring this child hither to | 


me again, that 1 may; 
make much of Him. 
Take away that child, his 
: * makes my bead 
ac 


Carry him away again into 


the nurſery. 4 


* 


To thank. 


Thank you, Sir. | 
Lam obliged 1 you, Sir, 


* 


2 


Wr much ge Sin 


I am your moſt humble = 
ſervant. 


I thank you for this kind= 


I 
Igive you a ad thanks 
for this favour. | 
I ſhall never forget the fi 3 
your yo do me. 5 5 


2. So We * theſe 7 Wa far; Without Je vous fois fir uur. 


= 


des bienfaits,, 1 at 

| reFus de von, 

Il n'y a pas de quoi, Mon- 

fieur, c'eſt une bagatelle. 

Cela n'en vaut pas la peine. 

Je me ferai toujours un 
vrai plaiſir de vous ob- 
liger. . 

Faites moi naitre Pace 
de vous etre utile. 

| Je la ſaiſirai. 

Je ne la laiſſerai point E- 
chapper. | 

Jeſpere que Jaurai ma re- 
an Fi | 

Jaſerai envers vous s t6t ou 
tard de reprèſailles. 

je vous eſtime, Je vous 

conſidere. 

Je vous ai toujours diſtin- 
gu. 


pour une onne de 
votre diſtin&ion ? 1 
Que ne ferois-je pas pour 
vous! 
Monſieur, j attends. vos or- 
= re > | 
N'avez vous rien a. me | 
commander? _ 
Vous n'avez qu parler. | 
Que Jaurai de joye de 


mandemens! 
Je ne mourrai jamais con- 


. N „ Wag | W 
Familiar Phraec md French nite. 


Te me ſouviendrai en 3 "8 


' hs * g, Sir, tis a rifle. 


1 a Wk mentionidg;* 


I will lay hold of i it. bo 2 


Que ne doit-on 2 faire : 


_ Þ aquitter de vos com- 


tent que je ne vous te- 
moi gne ma reconnoil 7 ts 


e . Ve S C 


always rememberiths 
Food offices you, N 
one me. 9 5 


It will always be a real 
pleaſure to me to oblige | I 
you. : of | 
Give me an pf e of ©. 5 2 
being Terviceable to you. 85 bi Y bb; - 


I ſhall not let it flip. 


I hope I ſhall have an op- ; 
portunity of making re- 1 
tens 5 "HY 

Sooner or later I ſhall re- 1 
turn you the ſame. | 3 4 

E eſteem you, 1 honour -.- = 


I have always — 

8 1 
What ought vet one 4% BN 
bo or 2a” per ſon of you es 3 % : 4 
diſtinctionk _ ns 
Wikke * WOnrly. I not do' . 2 SF 

ou _ 
Sir, I expect your 1 ers. 3 3 P \ 


Have you no _—y 


You need but fr — 5 | "ih 3 
How glad I ſhall be to ac» | &Y 
quit myſelf of your com- + 8 
mands 
T ſhall never die chntent 
without making 2 4 : | 
* 8 acknowledgment, ., 1 


„ 15 S mah, nne Dialgics Frangois, = 
2 « 5 Alfüres Madame de mes Give my humble reſpects 5 
tres humbles reſpects. t Madam. 5 
Faites mes complimens A a Make my compliments to 
M onſieur. Mioͤonſieur. 
Mes obciſſances tres hum My humble ſervice to 
bless a Mademoiſelle. Mis. f 
| Vous Etes trop ceremoni- * | You are too full of cere- 
eux. men,, 
Finiſſons. Point de cere-. Have done. No cording. 
Wd. © © les, a 
De quoi &agit-il? | What is the matter? 
Mettez moi au fait. Tell me what's the matter. 
Les complimens men- Compliments are tireſome 
nuyent. to me. 
Cieſt de beau benite de TRE are court promiſes: 
5 COur. N 
Vous me louez toujours. Vou are always praiſing me.. 
Jon naime pas les louanges. I do not love praiſes.” . 
. Je ens quand on me donne I know when 1 am flat 
de lencenſoir par le nez. tered. 0 
Entrez, Monſieur, vous 28 Come in, Sir, your com- 
ſerez pas de trop. ts pany will not incom- 55 
_—_— a > mode us. BY 
F Euen votre chapeau. 5 
eovreꝛ vous. = : I Pur 8 8 your bat. 1 
Pe. roublicrai pas le reſpect I ſhall not forget the re. 
5 que je vous dois. ſpect I owe You. N 
* 7. ne ſortirai point des I will not exceed the 
phHhornes de mon devoir. bounty of my duty. 


er Murer, &, pour nir. To affirm and deny. 


3175 vrai. Eſt-il vrai? TT is true. Is it true 20 
As vrai. Nett- It is not true. 1s it not 

il pas = oo Se 
0 propos de ce que. vous Now you are ſpeaking YE 
dites, il me vient une 1 Er 
. — . EG 5 


9 
8 


"oe yous aſſdrer. 
Permettez moi de vous . 
dire. | | 
Je ne m'inſeris pas en "Es ; 
contre ce que vous dites. 
Je voudrois ſeulement que 
vous me permiſſiez de 
vous dire. 
Te crains qu'on ne vous en 
' impoſe fur mon com- 
pte. 
Foſe vous aſſdrer que cela 


VV 
Si fait, fi fait. Je ſai que 
cela eſt. 


Non. En verite,. je vous 
aſſure que non. | 
Parole d'honneur. Sur ma 
ear il nen eſt rien. 


'en penſea vous? 
Je vous crois. jou ne dis 
pas que non. 

On mien a impoſe. 
m''en a fait accroire. 
Ry a de mauvaiſes gens 
qui ne cherchent qu a 

tromper. 

Je crois quꝰ oui. Je c crois 

que non. 


Les menteurs ſont des gens 5 


bien haiſſables. 


Le menſonge eſt le Pre- ; 
mier pas qui i conduit 2 ala 5 


Gi 


5 ne mentirois pas pour 1 


„ out Por e monde. 
2 P bonneur, il nen eſt 


I 4 aſſure you. 
Permit me * el ; 


1 don't anda to ac 
prove what you ſay. 
I cou'd only wiſh yo 


On 


od 


give me leave to | tell nt * 


ou. 

I Pl ear that you bows Sik 

impoſed upon with res 
ard to me 

are aſſure it is not 0. 


1 


| Yes a ne? 
No. 


thing 1 


no. 


T have been. 1 on. 
T have been put upon. 
There are wicked p : 
who mind. 2 
telling of Karbe 5 TN I 
I believe fo; x 


- not 
Las are 
ple. 


"00 gallows. 5 2 
. Es „ > EY | 2 
wou'd not lie for all de * 


Veld in the world. 
By my hcnour;. chere Is wn 15 
— int? 8 


dds 1 n you | 
it ia nee 

Upon my honour.. Ko; pon 
my word, there's e- 

int! | 


What do 
I believe you. 


: 
+ os — ö 5 


Lying i is the firſt aeß 


SS 


1 know it is. 


you chin op f it *. 
L don t 1 


at - 
„„ 


b 2 
44 ob 
— 
2 et” 2 
* F "he 
: * >" 
i i * IT. „ WS + 
4 ol * * * 5 
4 Ny — 
2 8 V 
: (ONE Fo FS ay 
* % 
4 x 
Je 2 I'Y 9 
- 


5 


+) *." J 


5 
Ine * 


1 6 K Familieres & Dual gin on 


Ce for ma parole. Rely upon my word. 
Lap mieux mourir I had rather die than 1 


que de mentir. E 
on ne croiroit point un He that has once told. 
eee quand bien lie, will not be belie- 
meme il diroit la veritè. though he ſhould ell; > 
8 i 


= 5 Quand on a menti, on a He that has od a lie, bas 
perdu Phonneur. " _ forfeited his. honour, 
si vous ne me voulez pas If you will not believe me, 
croire, j*6ſe vous afſirer I dare aſſure you, you 


que vous avez tort, are in the wrong. 
_ Que voulez-yous que 35 What would you have me 

faſſe ? „ | 
je ne ſaurois quꝰy faire. I cannot hel pit. 


Si cela Etoit faut, je n'au- If that was falſe, I mou 
rois pas le front de vous not have the boldneſs to 


le ſoutenir. gaſſert it. 85 
on pourroĩt peut. ẽtre ex- One „ perhaps excuſe 
L cuſer un petit menſonge. little 


faut avoir de l'impu- One muſt have impudence 
dence pour ſoutenir un to ſupport a fallchood. : 
menſonge. | e 
Oui-da, je je ferai pour Ves indeed, I mall do ir . 
vous obliger. LE: oblige: you. . 
Neyni, je ne puis me ren- No, I cannot yield to your 18 

Are à vos raiſons. arguments. 5 
V ous cherchez des detours You bear about the buſh. 

& des circonlocutions. : 
ES, verité doit Etre nue. Truth oueke to be Fr . 
II ne faut point Fenveloper. One muſt not diſguiſe it. 
42 me rends A vos raiſons. I ſubmit to your reaſons. 
Je conſens A tout ce que I ay to all that JOR: - 
vous dies. | 
"Ao toujours vrai dans Speak always the wrath, | 

vos paroles. 1 5 = 
= tomjanrs: votre Pa- Always keep your word. = 

1 | : 2 * 
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Un honnete homme doit 


toujours tenur fa pany. 


meſſe. 


n. n'y a que le vrai qui 


puiſſe plaire. 


Quand on parle, il ne faut 


pas ſe ſervir de detours. 


| Pint parler. 


Vo parlez trop bas. 
Parlez plus haut. 


Qui pourroit vous entendre? 


Vous parlez ſi vite, qu'on 
ne peut pas vous ſuivre. 


Vous ne faites que bré- 


douiller. 


— 


Vous mange: la moitié de | 


vos mots. 

On perd la moitié de ce 
que yous dites, parceque 
vous Etes un bredouil- 
leur. 


Avez- vous apris des nou- 


velles? 


Savez-vous quelques nou- 


velles ? 


Que dit-on ? Qu'y a-t-il de 


nouveau ? 


Le bruit court, qu'il y aura 


guerre. 


on dit que la] paix ſe fera, 


que les Frangois ont 
aſſiége la ville de 
& que les Allemans leur 
ont fait lever le ſiege. 


* Je Pala oui Wie, : 
$ 1 op ar 


m 
Truth only can pleaſe. 


You do but ſtammer. 3 


One lofes half what you. 


| They ſay that peace with 


15 5 have not heard i it. 


< \ 1 1 
a I = 1 * * , + 
3 , * = 
8 1 


An honeſt man muſt all 1 
ot perform his . 4 "> 


1 


In ſpeaking, one muſt be 1 - mM 
ſincere and downright. ng 


Of beating. 
Va fpeak too low. - 
ak. louder, 5 
Who CT underſtand you 135 2 
You ſpeak fo faſt, one can 
not underſtand you. E.1 a 


You cli p half your words, | : He 


45 


_ ſay, becauſe Ju are a 
ſtammerer. 


Have you heard | any | 
news ?.. 5 
Do you know any news 2 


What do they fay ? Wust 
news is there ? g „ 
The port in that there. "ge i 
will be a war. ee - 


be concluded, that wes 

French have e ed the TS 

city of ——and' t the 1 a * : 

Germans have made 8 *. 

them raiſe the ſiege. 
I heard it. 
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onn me $A dit. On ne me 
Pa pas dit. 

813 je vous le as, Je vous 

prie de me garder le 
ſecret. 


Je ne le dirai pas. Ne 


craignez pas que je le 


revele. 
Fe ne le lui dirai pas. 
le ne vous conſeille pas de 
le dire a Mademoiſelle. 
Elle ne ſauroit garder un 
ſecret. 
Elle ne fauroit tenir a 
langue. 
Oy elle eſt 
Pagnie, elle ne deparle 
. Pas. 


Elle cauſe, jaſe, babille, ca- 


quette toujours. 


* Elle tiendroit tete Ac un 


docteur de Salamanque. 
. n'y a docteur, qu'elle 


5 ne terraſſat dans une diſ- 


pute. 5 1 
ER un Eſprit cultive., 
Elle a eu une education 

bien diſtinguee. 


Eile fait bien parler, & 
= . encore mieuæ ſe taire. : 


cen un eradee bien 


I will not tell 1 


en com- 


not told it me. 
If I tell it you, pray keep 
it ſecret. 


fear that I will diſcover 
it. 


A} will not tell it him o- her. 


I don't adviſe you to tell 
it to Miſs. 
She can't keep a ſecret. 


She can t hold her tongue, 


When ſhe is in company, 
ſhe does not hold her 
tongue. 

She always tattles, prattles, 
babbles, and chatters. 

She wou'd cope with 2 

doctor of Salamanca. 

There is no doctor, Which 


ſhe would not nonplus 
in a diſpute. 


She is an improv'd wit. 


She has had an extraordi- 


nary education. 

She knows how to ſpeak, 
and yet better how to de 
ſilent. 

she ! is of an ariable cha 
Fader, eb 


Don't 


* 


0 Inotbing, er havin 
 #nowledge 


ne fai pas cela. Don't know that. N 
Je croyois que vous 1e 4 1 thought you knew it. 
oor . 8 e 
* ne croyois pas que vous. I did not think you knew: | lf 

Je full t HR TY ape 1 
| Savez-vous | cela? je ne Do you know that? 1 1 
crois pas que vous le don't believe vou knew 
arc 8 . 285 
Comment voudriez vous How wou'd you have me 9 

FE que je le ſuſſe? know it? a 
Je ne Paurois jamais ſu, fi _ I ſhou'd never have known © 
vous ne me Peuſſiez dit. itz if you had not told is 8 


» e 


je e le ſavois avant que vous 1 knew it before you \ 


PE 


e ne ſache pas vous Pavoir 1 don't know that have 
Hamais dit. ever told it you. 
Si! je ne vous euſſe connu, If I had not known you, I 5 
je waurois jamais ſu ſhould neverhave N "= 
cela. 1 r i that. 1 4 3 * . 4 
Elle ne le ſaura j jamais de I She ſhall never r know that - 


| Je me garderai bien au 1 1 will ks care he, ſhall 
le ſfache, . ++ not kues, 

s „ "oe. O) * or Wig as 
jj _ Quainted with, 

- | Orinoiſſez - vous | 

= monſieur-la? : 

* le connois. Le connoiſ. I know him: D⁰ 

| VVV know him? 

2 Je la connois. La conn 'F knov / her.” 

ere Kno „ 


noiĩſſez · vous? | 
je ne le connois pas. Ne 
| EY le connoiſſez- vous pas? 
1 je ne la connois pas. Ne 
F * la connoiſſez-Vvous pas? 
* Je ne les connois pas. Ne 
les connoiſſez-vous pas? 
Je ne Pai jamais connu, 
Je le connois de viie & de 
reputation. - 
- Je ne croyois pas, que vous 
E Ny le connuſſiez. . 
je croyois que vous le con- 


Si vous Paviez connu, vous 
le 888 | 


. 
* 


Feu monſieur, que vous 
5 * aVez connu. 1 

+ Feve madame, que vous 
Pg 4 des connue. 


| Neendez-vous % bruit 


. Wen e pas le ca- 


rillon qu'on fait la bas? - 


= . ous avons entendu tout le 
apage qu'ils ont fait. 
: 4 pas oui le tin- 
1 tamarre & le charivari 
A 1 enk = 


IS T 1 16 Fire fer Fanliers & Bilder B Git. 


Je les: connois. Les con- 


85 * noiſſiez- DE 


1. pauvre defunt, Dieu lui 
faſſe paix, etoit ſi bon. 


Par ntendre, & lauter. 


e fait 1a baut? 


—— — 


1 know them. Do you = « 
know them? mm 
I don't know Lim Don? 6 1 
ou know him; Wo 
I don't know her. Don't ; 
| you know her? . = 
I don't know them. Don' 5 = 
vou know them? Wa 5 
I never knew him 
I know him by light and. 
name. 


I did not believe that you 


knew him. 

I thought that you knew - 6 
Him 

If you had known him, you" 
would be ſorry for the 
loſs of him. 

The poor deceaſed, God. 
reſt his ſoul, was ſo good. 


The deceaſed. gente 


that you knew. 
The deceaſed ley. that 
8 you 1 ES 


Concerning bearing. and 3 
Alening. : x a by . e : A 


O you hear What a 

noiſe they make a- 
| bove * 2 
Don't you hear what a fine 

noiſe they make below? 
We have Ju all the 

- racket they have made. 
Did you not hear what a 

_ kurly-burly Ys made 9 . 


. 3 
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15 parens n'eurent pas His relations no ſocner 
platot vent de ſa mort, heard of his death, Wy. 
| quiils fondirent à ſa mai- they flew to his houſe, 
. on, & firent mettre le and 2 every DUDE: un- „ 
1 | foelts Par tus dere th of 
3 A bon entendeur ſalut. A ward to the with is. - 4 
53 | ſufficient. 
= Quentendes-you par la? What de you mean hy that?” 
Elle eſt ſourde, elle n'en- She is deaf, ſhe does ne: 
tend pas. hear. W 
Elle a Vouie dure, elle 2 She is hard of debe: 3 
peine a entendeee. ſhe can ſcarcely herr =: i 
| Nneft pire ſourd que celui No body is ſo deaf as hal.” * IF 
qui ne veut pas en- who will not hear. f 5 2 5 | Po 4 
Nour . trop loin de We are too far off 46 — 
la RAE, nous n' 'enten- pulpit, we cannot he L * * WP - £ 4 
Sa voix eſt un faucet, qu' 'on He Aueaks 16, one ce 13 8 i 
ne ſauroit e avec hear him with. Pray. 42 
- plaifir. „ 
Pai. oui cette muſique- A I heard that malick. why 
”- avec plaifir. pleaſure. 
© Pecontois- de e mes I liſtened to it very aden 
3 ¾ ĩ VU“ ́ h 8 tiven, : — 28 A _ 
' Pretez loreille, & vous en- Give ear, and you will ben = 
© '— . tendrez ce qu'on dit. what they, arp... 15 5 
$ Ayez la bonte de m'en- Be ſo kind as to hear me. . 
„ "I 
Vous etes bien diſtrait. You are quite abſent. Why 
Que ne m'ecoutez-vous, don't you hearken, when, + 
quand je vous parle? I ſpeak? : 
Votre eſprit bat la cam Your wits are a. wool- 
pagne, comment ſe pour- - thering, how could it Be 
_ roit-Jl, que vous enten- that you ſhould under-" 
_ difliezce qu on vous dit? ſtand what was faid. 40 
you? „ 
Se peut-il, que vous ne Is it poſſible that you * 
* W oe. eee not e m2? Rs 
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=; w % ba X kd .. 
* 7 5 
be by 5 5 , : 
— : ö 7 


crie de toutes mes 


= - forces, ou à plein gozier, 
. eu A pleine tete pour me 


88 faire entendre. 
mayez pu entendu.? 


Pau comprendre. 


| & le Latin? 


quand vous le lifez, 

. > " parle. 

„ 5 dicke in Xeaute de cette 
ds 

* woodrois qu-vlle enten- 

dit le Latin, pour goũter 

3 125 la beauté des — 


enen, tenders: fi CIS 


= ment. 
2 . | Comment oo wu; 
= - qu'on comprenne ce que 
7 * 5 vous dites F 
8 * entendre les langues, 
il faut apprendre les 
mots. 
Les langues ſont faites afin 
x les hommes puiſlent* 
communiquer leurs 


Des. 
* Fa entendu tout ce que le 
5 a dit. 


; . * = Proſe r Fa l s & 7 Dialogus Hon, 5 


Ie moyen que, vous ne 


rene le Grec 
Vous entendez le Francois 
Mais non pas quand on 


ue vous enten- 


Parliez plus diftinte- 


25 Fates les uns aux au- 


* ſpoke as loud as I ol. | 
with all my might, that 
you W hear me. 


How can it bs. you ſhou'k. 


not have heard me? 


of under landing, or of 


conceivi Nge 


O you inderfitn 
Greek and Latin? 
You underſtand French 
when you read it, but 
not when it is ſpoken. 


I wiſh you underſtood the 
„ of this ode. 


1 wiſh the underſood La- 
tin,. that ſhe might reliſh 
the beauty of t 14 ge 
nals. 

You wou'd be anderfined;; 
if you ſpeak more i 
ſtinctly. 

How would you Baye one 
conceive What you ſay x 


In order to underfiand a 
language, one muſt learn 
the words. 8 

The defign of languages i is 

to eommunicate our 
e to Gi NOT N 


1 underflood mM that the. 
E age. - 


Y ; & 3 F K ER. . 'F 
5 5 Ns 4g ks Ns „ W : 
y + 


Voila: une pers que Te This is a phraſe that LY 
n'entends pas; expli- not underſtand; be 10. : 
| Auer la mor, de grace. good as to explain it. 0 J 3 by 
3 Je nai rien compris a ce I underſtood nothing of +, 
qu'il difoit. ; What he ſaid. = 
Ne paſſez jamais un mot, Never paſs over a word, | 
- ans Pentendre, ' without underſtanding i irrt.. 
. Si nous parlons tous en- If we all talk together, wwe 
femble, nous ne pourrons | ſhall not be able to un- 
jamais nous entendre. | derſtand one another. I 
+ Voyons un peu ſi je pour- Let us ſee if I can und „ 
5 _ - rat entendre ce paſſage. fland that paſſage. | | 7 3 af 
5 OCieſt un paſſage ifole, que Tis a aſſage ſtanding b WY 
"S je ne puis entendre, » itſelf, which I cannot un- 

; -  derflund” 
Si vous voulez Pentendre, If you would underſtan itor 
il faut voir ce qui og - *you'muſt fee what pre- 
_ cede & ce A ds ſult. i _ Cedes 1 5 what follows., . 


Os a laut, ch 


8 ur un pot enfant. 


5 
"IF; 


8 pore le Font en- 5 little child do >. 

fant: ” . 
"Ras? aq e | Helios He i; going to 

II eſt encore en maiflots. He 57 in his eat, -Y 

II eſt dans ſes, langes. clothes. . 

Il eſt dans ſon berceau. He is in his cradle. A 

Auſſi- tot qu'il s 29 e je As ſoon as he NS 1 hs 4 
le changerai de 1 & will change lis e * * 

PTT * =— 

Ne parlez pas fi haut. Don't ſpeak ſo loud. Wy 

8711 Feveille fans avoir fait If he awakes deer * : EO 

ſon ſomme, il fera un ſleep is out, he W ; 

beau tapage. mimane a fine nolſe. : 

Nous n'aurons point de re- We ſhall have no reft. 4 

| : 1 wn den gue crier. He vil do onaing te 5 


0 8 : 2 hs: 

2 51 5 * Fry 5 - 2 
„000 . 2 5 | 8 mer 
TP) 8 2 . KI 

y "Ya 1 — FH OY 3 


N 8 


oY 


: 8 | [ elle, 1 3 _ 925 "Ht 18 . 1 o. 1 
Mliettez-le Tur fa chaiſe. - Put him in his chair. 
= "I toulle, tapez-lui le dos. He d Gf 8 him on te - 
1 C 133 
5 esse 10 e ſur Uſe him to g0 to his 
„ chaiſe, afin gr ne {e- Chair, that he may not 
e © . foul bimſelf, 8. 
nel beau comme un ange. He i is ©, handſome. as. an 
angel. 
Ceſt le plus bel enfant He is the fineſt chil that. 
n. puiſſe voir. can be ſeen. 
au petit poupon ! 5 
* b elle 15 ite — } The pretty kitle baby ! 
9 1Y reſemble 2 ſon papa He is the very pifture. of 
= comme M0. + . goutes - - us father, | 
ES. -  « : & 
Donne. lui ſon jouet * dive him Ms coral 10 Py 
_ Samuſer. _- 0 muſe himſelf. 
0 elt ſa bouillie? Where is his Bot. 
Faites fa bouillie. Make his pap... 


| 1 


1 RT Faites chauffer ſa boultlie. Warm his pa b Wa . 
\ 3 engere de langes & de 3 his — and . 


4 
_ 1 


1 drapeaux. 7 „ - 7 
'$ "Oh! le joli petit poupon! Oh! the pr 2 little baby? . 
+ U eſt as comme un at He 1s as fat as a Pig- . 
43 cochon. 
Obauffez- le, ſechez-lef for. W arm: him, 255 bim, rub ] 5 
le. „55 . 
Es faites-le mar- Dreſs him, make him walk. 
r bear | Hold him by the leading 
Au il ne . 2 3 for fear he ſhoul 
-- Talk... 
Miene l ben 8 Eg his pudding; Mt the. 25 
ſon beguin, fa bavette. gin, his ſlabbering bib. 
Felten le deter, donnez lui Let him ſuck, ve. him the | : 
le teton, . breaſt. VV, 


* 
* * . 


Yar « une jeune ane. 
bo ILA une belle en- 


1 Js vous ſelicite d'avoir une 
5 i belle heritiere. 2 


1 Elle eſt belle comme le 
1 ger, |; 
| Elle eſt faite à peindre, 
Elle a tous les traits regu- 
liers. . 
De ſera un jour ane beauté. 


. Elle a Pair ſpirituel. 3 

Parlez-vous . Ma- 
demoiſelle? 

Resi fable, décla- 
3 bien. = . 
a'elle prononce ien ! 

. Vos e deja lire! 

LL Vous avez Ia une belle 
* | = 4 
otre corps uppe e 
du bon Riſer? * 
Zoey bonnet eſt de la on- 
a, VV 
Vous avez une juppe char- 

5 mante. 

| Votre fourreau,, eſt bier 
bl ane. 

On diroit qu'il eſt cole ſar 
votre corps. 

On eſt votre poupte ? | 

Ma poupee dort. 
ai dechire ma route. 


Um' en faut un autre. 


53 


2 
2 Sg 
©; 

* 


9 


1 


HEREisa ne miſ! 

I congratulate you upon | 1 Uo 
your having fs beautiful oy 
AI heireſs. TH, 1 5 ; 
She is extremely handſome, 1 


She is extremely well made. 5 
Her e are all regu- 


1 3 


* 


oy Ra 
. 


_ n be in a time a bean- „5 } 


be has a ſprightly „„ 7 1 
Do you then . 1 3 

Miſs ? n 1 
Recite a fable, Pronounes 1: 
with ſpirit. 1 2 1 f 
How well ſhe 2 3 ys A * 
Vou can read already — 
You have a handfome coat. 5 1 


* our ſtays are made rue = 1 
beſt maker. - 
Your: cap is of the belt” 422i 

faſhion, | RTE 
Y ou have a ry pe 
coat. N 
our frock is very whi . 
One woe. ay: it is paſted +2 
on your ſtays. 585 2 
ee is your a0 9 
My doll ſleeps. peed 5] „ 
8 Rare torn mjdoll. 58 5 5 — 3 


5X . 


want Py „ 


fr 


= 7 Oh eſt yotre livre a 2 85 

r 

= 3 lis couramment. 

= \ſen'epelle plus. 

_. Jene ſuis © la bavette. 

Pour qui me prenez vous? 
Je puis traduire le Fran- 

cois en Anglois. 


. duire 1 Anglois en Fran- 
_ e . I 


* 


Sur un jus ali 


Eo Llez-vous A Pecole, 
= - "4k * Monſie ur? 
i y vais; en doutez- 
dbdous : | 
x Quel à age aven · vous lane? 
a,ai dix ans. Jentre dans 
= > ma onziéme annce. 
Je cours ma douzicme an- 
- nee. 
Je fai mon rudiment par 
bees parties &oraifon. 
— Je ſai toutes les declinai- 


5 5 5 4 - - ſons & toutes les conju- 


raiſons. 


Fs appris par cœur tous 


les verbes irreguliers & 
defectifs. 


RE 


12 4 | 5 " Poovez. vous me citer un 
_—_ - verb, que je ne ſois en 


. de 1 


8 22 2 Proſes Familares E Diabgues Franpois. + 
Where is your felling: 


I read wichout ſpelling. 85 


Le plus difficile eſt de tra- 


1 n a aucun verbe e que. 


book ? 


I have done ſpelling. 
I am paſt my bib, 
For whom do you take me? 


I can tranſlate French into 
Engliſh. 


* he ru is to rg En- 


_gliſh OE. 
. a young fe. 
dent. £58: 

RE you going to 
A ſchool, Sir? Fe 
Am I going to ſchool ; do 
you doubt it? 
How old are you? 

I am ten years old, 1 am 


in my eleventh year. 
Iam in my twelfth - r 


I know * aceidenee by 
heart. 

J know the parts of . : 
1 Know all the declenſfions 
and conjugations. 


1 have learned all the irre- | 
gular verbs and defec- 2 
tives by heart. | 8 

T here is no verb but what 
I know; - - 

Can you name me a vol Ti 

' whoſe preterperfe& and 

8 55 I don't tell you. ? 


Familiar Phe a 2 French Dialogues, „ 1 
I can tranſlate Phedrus 's fa⸗- 5 4 
I could not have ba I, i 
you were ſo learned. —_ 
This is very well. | 
In what form are vo 
then? 
1 was. lat year in the ea. 


I am now got up to the 5 
head of the fifth form. 
I wiſh I could make verſes; 
for I perceive I have an 
e to 2 8 


2- i Jep uis 8 les fables 

— 4 Phédre. 

Je ne vous croyois pas ſi 
habile. Cela eſt fort 
8 - bien... 

23 n quelle claſſe etes vous 

to donc? 
i J'<tois en fixieme Pann&e 

* dernire. 

Je ſuis monte en cinquieme 
des premiers. _ 

Je voudrois deja ſavoir faire 
des vers ; car je me ſens 
de Vinclination pour la 

| poèſie. 

0 Si vous continuez de cette 

| maniere, vous devien- 

0 dre: ſavant. 

i Jaime beaucoup les auteurs 

Latins; & je tache, dans 

n les themes qu'on me 

donne, d'imiter les ex- 


e Jy al lues. : 


y | Je ſais bien aiſe que vous 
e . 


„Sar un jeune homme: qui 
8 a Ani es Htudes. 


5 H bien, mon fils, vous 
. entendez aſſez bien 


| les poetes Latins. 
t Oui, mon cher pere, & paſ- 


+ KF fſablement les. auteurs | 


0 
125 Que! parti . 1 
1 5 . 


If you continue after this 1 
manner, you will be a” 


reat ſcholar. 


1 mightily love the 1 I 
authors; and in the 
themes they give me, 1 
endeavour always to im 
tate the expreſſioens ! 
have read in the. 

Jam very glad vou im 
prove ſo much. „ 


* 


"i 151 
] of 3 5 
na _ Joung man leavs _— 
2 l N 1 4 5 2 hs 
en 8 % RT 
" 3 5 is 8 
DL 1 C 


Wii 


well the Latin poets. 
Yes, my dear father, and 
tol erably the Greek, au- 
„„ 
Wbat courſe be.” 3 take 4 


ng FOE. 


Anden brett 


= Es . A - . 0 . ere de la robe Are you for 30 gown: er 


* 


—_ = 87 . 

= je vous laiſſe le maitre de 
votre choix. 

Je me ferois un ſerupule de 
forcer votre inclination. 
= Je ne me ſens pas beaucoup 
_ = de penchant pour I Epe. 
=—_ Ia guerre a toujours etè de 


3 mon gat. 8 

33 Paimerois mieux ètre mar- 
= .chand. 

Il me ſemble que le com- 


merce eſt une vie active. 


= | -- hais Poifivete. - 
VVMMMlettez moi en aprentiſſage. 
DPDans quel commerce vou- 
lex. vous entrer? 
Polenz: vous que je vous 


_:--: - Place . un negoci. 
3 5 e mieux entrer 


chez un marchand en 
| gros? 
Vonlez- vous entrer chez un 
marchand en detail? 
Si vous voulez, je vous pla- 
cerai chez un ban 3 


: = ya — ue profeſſion 
0 


2 lan vous ſoit agreable, 
en 4 vous * de choiſir. 
£4 uiſque vous me laiſſez la 


_ tez moi td un négo- 


Paime occupation; je I love buſineſs; 


liberté de choiſir, met- 


the ſword 5 


leave 5 at ed 8 


chuſe for yourſelf. 


TI ſhould be unwilling to 


force your inclination. . 
1 have no great inclination 
for the ſword. 


I have had always a tale 


for arms. 


1 had-rather be a cadet 


Methinks trading 1s an ac- 
I hate 


tive life. 
idleneſs. 


Put me out apprentice. 


W. hat ado n be? 


In il-you be put to a mer- 


chant? 


. 
— 


Had you rather be with 2 


wholeſale dealer 15 


will you be with a "retail | 


dealer? 
If you will, 1 wilt put you 
to a banker. -” 


If there is any buſineſs that : 


you like, ſpeak. 
I order you to chuſe. 25 


Since you leave me the Ii- 


berty of — 1 * 
to a merchant. 


0 5 


A 


merce. 
Je conſens de m 'engager 
pour ſept ans. 


| Paſſons mon contract d' ap- 


prentiſſage. 
Des demain je veux etre 
e 3 


Sur une jeune demoiſell. 


V7 fi une jeune de- 

moiſelle bien aima- 
ble! 

Elle a tous les traits Su- 
liers. 

Elle a un teint de tis & de 
roſes. 

C'eſt une brune piquante. 

C'eſt une belle blonde. 


Ws ſes yeux Out vifs & 


ien fendus | 
Elle a les yeux mourans. 
ue ſes cheveux | ſont. 
beaux! _ 
Quiils ſont blonde !. Qui, 
ſont noirs! 


Que ſon cls ſont E pais! Z 


Queelle a a un beau front! 


elle a la bouche petite, & 
les dents blanches com- 


me de Vivoire ! 
Que ſes levres ſont ver- 
meiiles 


Elle a une petit creux dans She has a little dag in | 
tes) joues, & au menton, | 


2 3 
. Ws © A . , 
x 8 4 4 ö 5 8 
1 ad 
%-* 3 2 7 
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Je veux apprendre le com- I will learn trade, 


I agree to be bowel for + © 


yen years, 8 5 5 
Make my indentures. 


To- morrow I will be put 


out N 


Concerning a yourig they] 
Here's . odborde 


n lady! 


Her ſeattires are al exatt, : 


Her complexion'i is like li i 


lies and roſes. 


She is a black beauty. 


She is a fair beauty. 


What fine ee . and. 


large eyes ſhe has 


She has languiſhin eyes. 


What Ny I ſhe has! 


3 fair! it is! How black 
it is! 


Que ſes ſourcils ſont beau ! What handſame eye- roms 


ſhe has ! 


How thick her eye-laſhes 


are! 

What a high forehead, a 
little mouth, and _ 
"teeth ſhe has! 


How red her l ps ate! ' 


her cheeks, — * 
6 e 8 f hat 


22 ky - : _— 
2 * * 
* 2 
„ 50 J 4 > 2 
y F * 


— N 
5 — — 
— e eee A 
L 
— — 28 , nn. . * a 9 >. 
A 3 f 8 
9 24 . T - * 


” 
= - _— mes 
© Warns erg. — 


* 


* 


* 


„e relief A l 
ais. 


om cou eſt blanc comme 


Palbatre. 
Elle a les oreilles rondes & 
bien petites. 

Que fa gorge eſt blanche, 
ronde, & bien. placee ! 
Quelle taille ! 
fine! 


Elle eſt faite au 5 ou 4 


Charmer, ou a e 

à ravir. 
Elle a un air de reine. 
Quelle majeſte dans ſon 


port! 


Quelle nobleſſe dans ſon 


port! 
ue ſes pieds ſont petits ! 
Elle marche divinement., 


Sur une fine Avcenre. : 
V Oyez vous cette maſs; 


{ade creature ? 


Cela veut ſe donner des 


airs de qualité. 
Oel * roturiere. 


| C'eſt une 8 qui 


veut trancher du grand. 


_ C'eſt une egrillarde. | 
Ceeſt une effrontee, Qu'elle 
eſt mal batie ! | | 


Ceeſt une uette 5 plus 
e 


„ a eſt 


What little feet ſhe has! [F 


HD? you ſee: that naſty 


She i is an arrant coquette. 


Fs 2 5 - 
_ * 2 
* * 


chat ſets off hes 2 0 | 

* neck is as white as a- 
labaſter. 

Her ears are round EY ve· 
ry ſmall. 

How fair and full breaſted 
ſhe is! 

What a ſhape ! How beau- 
tiful! 

She is charmingly "made, 

or ſhe is very We 


1 Oh 


She looks like a queen. | 

What majeſty in her car- 
riage ! 

How grand in her behavi- 


our ! 
She walks admirably wall; 


Upon a 4 Hera perſon. : 


GO tn ee FROrUr © vu = & 


creature? 
She takes ſtate upon ber- ; 
ſelf. | 


She is the firſt of the fa- 


mily. She 1 is of mean 2 
deent, 1 
She is a x cites, and ſets up 
eee «5 : 
She is an impudent crea- MW * 
tore. How ill ſhaped 152 | 
„ 


88 


ö 5 
4 


bool Pb aft @ ad Friveh Didlogat. 17 | 


Ses ajuſtemens lui vont mal. 
JS „„ : 


Elle ne revient à perſonne. 


Rien ne lui ſied. 


Elle a beau affecter des airs 
de quahte, elle ne trom- 
era perſonne. 992 
C'eſt une groſſe Jouftue, 


Elle eſt toute Ser 


Sa taille eſt auſſi groſſe en 
bas qu'en haut. 


Elle a Na tete enfoncee dans | 


les epavles, 
Elle ales jambes cagneuſes. 
oo elle marche' mal! 
Elle a la machoire ebre- 
che. 
Elle a les dents noires. 
Elle a des cheveux poſtiches, 
parce qu'elle eſt chauve. 
Elle a le viſage couvert de 
audron. 


Son viſage eſt gavdronne 


ob 0 rout. --* 
Ce reſt que du blanc & du 


rouge. 


Pour & "informer 4 1 
| ant. 


TE viens vous faire Is 
1 Z 


reverence, 


& m''informer de Vetat 
de votre ſante. 
Vous avez bon viſage. 
Je ſuis bien aiſe de vous 
voir un be bon Viſage. | 


Her dreſs does not ft wo. 


upon her. 


1 ody likes Ber⸗ ns * OT 


Nothing: becomes ny 
She may look as big as ſhe - 


pleaſes, ſhe will never 


_ deceive any 
e is a blu 
creat 


body. 5 
. fat 


She is all of a ſize. : WW 5 


She is as thick in the waift 

as at the ſhoulders. 

Her head is fank berwixe | 
her ſhoulders, © © 

She is duck- legged. 


How ill ſhe walks 4 15 


She has loſt almoſt all her | 


teeth. 3 + * 5 


Her teeth are W 3 


'She has falſe: locks, Fenn . 
- cauſe ſhe LINER = I 


She is painted. an inc | 


ticks: 5 
She is nothing but red and 
White h „ 15 RE 


To ag e Kealthe 
24 
r Come to: pay 208 my 


reſpects, and to'know 
how you are in health. 


You looks welle-- 5 
I am very glad ebe, 
N= 3 ww EY 


5 0 2 
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77 * wy 


x 
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je ſuĩis charme que vous 
vous portez bien. 


Et vous, Monſieur, com- 


ment vous portez 1 vous ? 

*A vous ſervir, au à vous 
_ obeier ou a vous rendre 
ſervice, o A vous rendre 
mes ſervices tres hum- 
bles. 

Tout le monde ſe pt 
&-11 bien chez vous! Ps 
Madame votre epouſe eſt- 

elle en bonne ſante ? 
Elle acte indiſpoſee legere- 
ment. | 


Elle a eu un petit mal 


de tete. 

Elle a eu mal aux dents. 

Elle a eu un devoyement, 
ou un cours de ventre. 

on m'a dit qu'elle etoit en- 
ceinte, oz groſſe. 

Fai. oui dire qu'elle a eu 
une fauſſe couche. 


— 


* 


”, retablie a preſent. : 
Elle a garde la chambre 
pendant un mois. 
Mais elle regoit & rend a 
preſent des vifites. 
Elle ẽtoit fi foible qu'elle 


ne pouvoit ſe mettre ſur 


at. 

Elle a *te alitee pendant 
plus de quinze jours. 
oe, Etoit entre les mains 
d'un habile medecin, qui 


5 ce 1 al 


| She has had the tooth-ach. 


1 heard ſay he had mil 


II eſt vrai, mais elle eſt bien | 


® The word ber, ready, ou generally endo, 


8 788 


Shu 


I am mightly pleaſed th 
you are well. z 

And you, Sir; how do you 
a7 

Ready to ſerve you, or to 

obey you, or to do you 
ſervice. : NES 


” 
33 i 


FE KIPPUR family well ? 


Is your lady in od 
ent e 
She has been a little out of 
order. > 
She had only a flight head- 
ach. 


It was a looſeneſs. 


I was told ſhe was with 
child. 


carried. 
It is true, but ſhe is now 


very well recovered. ' 
She kept her chamber a 
month. 
Bat ſhe now receives _ 
returns viſits. 
She was ſo weak, ſhe could 
not fit up in her bed. 


She was bed-tidden above 
a fortnight. - 
She had a ſkilful de 
_who by” bis 1 


cows 


vo 


tiree d'affaires. 
Mademoiſelle ſa Cos fe 
porte-t-elle bien ? 


Je ne ſai pas. Elle ſe plaint 


toujours. 1 

Tantòt c'eſt la tete, tan- 
tor c'eſt la gorge; tan- 
rot. eeci, tantòt cela. 

Elle a tous les jours un mal 
de commande. 

Elle prend tous les matins 

un cliſtere pour avoir le 
teint frais. 
Elle croit qu'elle eſt ma- 


lade, c'eſt une malade | 


ima 


II lui 


inaire. 
ut a. tout moment 


un apoticaire a ſes trouſ-ʒ 


ſes. 


Elle fait de ſon corps une 


boutique d'apoticaire. 


Je la plains fort d'avoir 


a dans les e 


Elle ne fera pas de vieux 


QS.. 


Mais à propos, comment 


ſe porte Monſieur votre 
couſin? 


Eſt-il de retour de la cam- 


pagne ? 


La campagne log a-t-elle 


fait du bien ? 


Les bains lui ont-ils E ete fort 


 falutaires? 
Eſt- il entierement releve de 
_ fa maladie? 


"per f ſes ordonnances Pa 


tions ſoon fer her upon 
| her legs. | 
Is her filter well? 


1 don't know; Sie oY 


ways complaining, 
One while tis her hat: 

then her throat; then 

this, another while that. 


She has every day an ill» 


neſs at command. 

She takes a gliſter every 
morning, for to have a 
freſh complexion. 


She thinks ſhe 1s ill, her 
ailment is imaginary. . ' 


She muſt have always an 


| 1 at her heels. 


She makes her: body an a- 


pothecary's ſnop. 

I pity her vaſtly for her 
falling into the way of 
taking phyſicſe. 

She will not live to be 
old. : 

But now I think on't, how. 


does your couſin do? 


Is he-returned from the 


country? 
_ the country done him 
y good ? 


13 the baths been of 


ſervice to his healths ? 


Is he intirely 0 


from his nn 25 


e 


— 


* 
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U ſe porte beaucoup mieux 
qu'il ne faiſoit. 0 
Ses forces ſont revenues 
inſenſiblement. 
L'exercice lui a fait tout le 
bien imaginable. 
in a eu la hevre quarte. 


On: difoit que C'etoit b 
- Gevre tierce, 

P avoĩs oui dire que uit 
une fievre continue. 

Quand la fievre le youloit 
prendre, il ſentoit de 
grands friſſons. 

Quelquefois il bruloit. 

II avoit des convulſions, 

Il avoit le tranſport au cer- 

veau. 

II avoit des redoublemens. 

1 perdoit . fois 
connoiſſance. 

_ Ceſt un miracle qu'il en 
ſoit rechaps, ou quiil en 
ſoit revenu. _ 

Je ſuis bien aiſe dappren- 
dre qu'il ſoit retabli. 

Si je ſavois qu'il regut com- 


pagnie, j'irois lui te- 


moigner la joye que je 
reſſens de fa convaleſ- 
cence. 5 
Quand croyez · vous quiil 
ſortira ? 
meEdecin lui a dit d'at- 
tendre eneore quelques 
jours. 


III ſera bientst en état de 
vaquer a ſes affaires. 
CESY __ s = 2 11 


When the 


N 5 * 


He is much better chan he 

Was. 

He has recover d Rrength 
by degrees. 8 

Exerciſe has done him all 
the good imaginable. 

He has had a quartan a- 
gue. 

They ſaid it was the tertian 

: ague. 

J heard it was an inflamma» 
tory fever. 

fever ſeized: 
him, he had great ſhi 
ver ings. 

Sometimes he burnt, 

He had convulſions. 

He was light headed. 


He had paroxyſins.. 


He was ſometimes 1 95 
headed. 


"Tis a miracle that he re- 


e 


Lam very glad to hear he 
is on the Fe hand. 


If I knew that he receivec 


company, I would go 


to teſtify my joy to him. 


When do you believe he 


wil go out? 


His phyſician has bid him 
keep within a few days. 


longer. 
He will be in; a coden ta. 
mind his buſineſs ſoon. 


5 
8 


It 


bs 


by 6 


i faut qu l ſe r 


Us wehmee”” eſt tr8s A 
craindre. 5 


Vne rechute eſt plus dange- ; 
_ reuſe que la maladie 


meme. 


je vous prie de kai faire 


mes baiſemains. 


Faites lui mes complimens. 
Aſfürez-le de mes tres 


hambles reſpects. 


-Profentes lui mes obei(- 


ſances tres. humbles. 
F aites lui connoitre le cha- 


grin que m'a cauſe ſa 


maladie. 
Je brule d'envie, ow je 
meurs . Tenvie & le 
Voir. g | 


gur * tems. 
Uel tems fait-il 8 


A Nit beau. 
II fait doux. - 


L'air eſt fort ſerein. 
N ne fait pas beau tems. 
U fait ſombre. | 

Il fait un tems couvert. 

Il tombe wages de roſce. 


I ERA Croyez-vous qu il 
pleuve? | 


Je 1 croyols 2 1855 qu il 


Des 8 de choſe due vet⸗ 


Ce 


8 


He muſt take 8 him- 5 


ſelf. 


A relapſe, is much to be. 


feared. ' 
A relapſe is more dan- 
gerous than the ſickneſs 
itſelf, 


I pray you to give my ſer= 


vice to him 


Give my ſervice to him. 
Give my reſpects to him. 


Preſent my duty to him. 


Tell him what concern I 
was in at his ſickneſs. 


I hong ſadly to ſee him. 


| 7s the weather. 


HAT weather i 
ne 5 
It is fine weather. 

I is mild. = 
The air is very clear. 


It is not good weather. 
It is dull weather. 


It is cloudy weather. 


There is a great deal of 
dew. 
It rains. 
ri FER 
1 did not think it rained, 


F 


Do you think is 


The r rain is not much. 


_ F « uo f 
d FJ F 
- 4 . 4 
; 8 
4 2. 8 
0 * 


1 
: 
T- 


cette giboulce. 


Croyez-Vous qu'il pleuve | 


encore long tems? 
Croyez-vous que la pluye 
dure? 


Je erois que nous en avons 


pour toute la j journée. 


I pleut à verſe, quoy qu'on 


voye l' arc en ciel. 
Je ne crois pas que la pluye 
ceſſe d' aujourd'hui. 
Le tems %eclaircit, & ſe 
met au beau. 


Le ſoleil commence à per- 


cer les nuages, il les aura 


bientot diſſipes. 


Mettons-nous a bones 


Les mouches & les couſins 
m'incommodent. 


Quel broüillard il fait! What a fog there is! 


Le broüillard put, il s'ab- 
bat, il tombe. 

Freſpere que le ſoleil le per- 
cera, ou le diſſipera bien- 
töt. 

Yo vent vient de chan ger. 


IIy a apparence de beau 


tems. 


Si le vent de bize tient, le 


beau tems durera. 


Strobe nou 3: Pabri du 


vent. 


Quoi qu'il ait plu, & qu Hl 
faſſe beaucoup de crotte, - 


les chemins ſeront bien- 
#0 lecs. © Je 


32 Phraſes Familieres & Dialogues Frangeis. 
De n'eſt qu'une ondee. 
Mettons- nous a couvert de 


It is nothing but a ſhower. 


Let us take ſhelter, till | 


this ſhower is over. 


Do you think it will con- 
tinue raining ? 


I believe it will. rain the 
whole day. 


It pours, although we ſee 


the rainbow. 


I believe it will males: all 


day. 

It clears up, and grows 
fine. 5 

The ſun begins to appear 
through the clouds, the 
La be preſently diſpel 
ed. 


Let us go into the ſhade. 
Ty flies and the gnats are 


very troubleſome. 


1 fog ſtinks, it goes a- 


W 
1 hope the ſun will fhine 


thro' it, and diſperſe it. 


The wind is juſt changed. 

It looks as if it would be 
fine weather. | 

If the north wind holds, 
the fine weather will 
continue. 


Let us ſhelter ourſelves 


from the wind. 
Although | it has rain'd, and 

is very dirty, the roads 

will be dry again ſoon. 


Jam A 


— 


5 


Familiar Phraſes and French Dialagust 33. 
Je crains de ſortir, de peur I am afraid to go out, left ; 
d*etre Eclabouſle. Is ſhould be ſplaſhed. 


| Quand il fait ſale, & que je When I go out in dirty” 


ſors, je me crotte Juſqu's a weather, I dirty myſelt. 
Pechine. -. --- up to the back. 

Je _ crotte jaige? aux o- I am up to the ears in dirt. 
reilles. 

Les caroſſes & les charettes The coaches and | carts: 

m'eclabouſlent. pla me. - 

Voila, le vent change. hag the wind is changed. 

Celſt le vent du midi qui The wind is fouth at pre- 
regne a cette heure. ſent. 


Sentez- vous comme il fait Do you feel how hot 


chaud ?. . 

Ce vent-la me fait Eva- : 
nouir. 

Ce vent-là ne ſouffle Ja- 
mais, que je ne m'eva-- 
nouiſſe. 

Adieu toutes les fleurs de Farewel to all 55 flowers 
mon jardin. po9f my garden. 

Adieu mes fruits; tout ce Farewel to the fruit; all 

azon, que j'aime, va that glaſs-plot, which 1 
Etre brule, comme ile am ſo fond of, Will be. 
ben y avoit paſſe. burnt up, as if there had” 

deen fire upon it. 

Ls vent du couchant n'eſt The weſt wind is not ſo 
pas fi froid, que celui du cold as that of the 
nord. north. : 

Le. vent deft eſt is plus The eaſt wind is the moſt- 
agreable en. France, & agreeable in France, and 5 
le plus deſagreable en the moſt. diſagreeable 1 in 
Angleterre. England. f 


That ee ing 


| II fait une chaleur aſſo- The heat 1s very ſifting, 


mante, oz étoufante. 


II tonnera ſans doute. It wall certainly thunder: © 


* 2 6 


Je crains, qu il ne tonne. I fear it will thunder. 
Je craignois got. ne ton-- 1 was afraid it voy U 
0 At, = Nr nan. 


- 


N 
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Les Eclairs m*&popyantent. 
Quel coup de tonnerre je 
- viens d'entendre! 
Jai cru que la maiſon tom- 
boit. . 
Les vitres ont tremble. 
Je crois que le tonnerre elt 
tombe de ce coup-la. 


II pleut. II grele. II 
neige. 5 
Pleut- ii? Grele-t-il ? Nei- 

gert il 2 


Ne pleut-il pas! ? Ne prele- 


t-1] pas? Ne neige-t - il 


as? 


La rele a perdu tous les 


biens de la terre. 
II n'y aura point de ven- 


dange 
Ah! Jil fait froid ! ou 
3 eel froid il fait! 
Ce weſt qu'une gelce 
. „ blanche. : 
Le 128 eſt à preſent c *% 1” 
Fa du feu, faites un 
feu de reculee. . 


5 | 3 11 4 2-6 La gelee eſt bien 
forte. II ele bien ſer- 


Tc 1 gele 3 a pierre fen- 
i 
La riviere eſt pie. 
La glace porte, vous pou- 
vez gliſſer hardiment. 


Que Ja terre raboteuſe 


m:incommode en mar- 
Chant. 


1 8 du giv e. 


4 * 9 


6 of 
N * 5 
; Les N ? 


The lightning frights me. 5 


What a clap of thunder 
was there! 

J thought the houſe would 
have fallen down. 


The windows ſhook. 


I think the thunder fell 
this time. 

It rains. 
ſnows. 


Does it rain? Dog it ban a 


Does it ſnow ? 

Does it not rain ? Does it 
not hail? Does it not 
ſnows? 

The hail has Sefroyed all 
the fruits of the earth. 


'There will be no evihye. 


| Ah ! how cold it is! 3 


It is but White God. 


Fire is very ſeafonable 
now. 


Make a fire, make a good . 


fire. 
It freezes. 
hard froſt. 


very hard. 


It is a very 


The river is POWs chews 


The ice bears, you may 
ſlide ſafely. | 


How tir'd I am with Wk 


ing upon W * 


It ors | It | 


It freezes 


a * b * K 0 8 
— 2 
. 8 
N 
Ha 


. # : 


verts de givre. 

Tt degele. 
bacle, ou la debacle eſt 
venue. 


La neige fond. 
Le froid ſe paſſe. 


Sur la nuit. 


L fait une belle ſvirte. 
Le ſoleil conchant nous 
promet une nuit bien 
agreable. 
Voyez - vous ces nua 
charmans de differentes 
formes & de diverſes 
cCouleurs * - 
C'eſt un tableau changeant 
qui enchante. ©: * 


Ici Ceft une nue cranſpa- 8 


rente, couleur de feu. 


La Cen eſt une plus Epaiſle, 


couleur de pourpre- 
Ici c'eſt un gris pommele, 

& la du _ndir \mele de 

blanc. ; 


Mais toutes ces | beautes 


vont bientot 5 'vanouir, 


A mfare- aue Is foleil 
8 'cloignera de notre ho- 

rizon ce {| pectacle char- 
mant ſe diflipe ra. 


Nous avons à Praten le 


erèpuſeule. 1 
La nuit approche, il fait 
 Tombre, o obſcur. 


2 riviere d 8. 


* 


bene Phraſes and Nun — 3 * 


Tis arbres ſont tout con- N 


The trees are all covered 
with e TR G23 
It thaws. ice upon 


the river is breaking, the 


froſt is breaking. 
The ſnow melts. 


The froſt f is going. 


On. the night. 155 


* 2 K evening. The 


L ſetting ſun E 
n pleaſant night. 


ges D o you ſee thoſe charm- 


ing clouds of different 
ſhapes and diverſe. co- 
ours? 


Tt is a moving piaure mar 


| charms. 


Here a tranſparent cloud, 
the colour of fire 
There one thicker, the 


colour of purple. 

Here tis a*dapple gray, 
and there black mixed 
with white. 


But all theſe: beauties are, 


ſoon going to vaniſh.a- 
Way. . f ; "A. 


As the ſan eee fron” 


this -de- 


our horizon, 


lightfal fight will AG: 


9 pear. „5“ 
It is now twilight, © | © x; . 


The night ne en, it is 
dark, ; =; he” 


k * 8 


i 


i 


Le ſerein commence 
tomber. : 

4 fait bon prendre, 
y OS 

Il fait un petit vent qui 
rafraichit. 


Les Etoiles brillent. Je 
ne les ai jamais vues fi 


luiſantes. 
La lune eſt tres briflante, 


- Ceſt ſigne de * tems. 


Elle eft pale, nous aurons 
de Peau. 


Elle eſt rouge, Ceſt, ſigne 


de vent. | 
Rejoignons la compagnie 


que nous avons laifſee. 
Ne donnons pas matiere au 


caquet. 

Il eſt tard, il ſe fait tard. 

Rentrons dans Vallee que 
nous avons 9808 5 


. Page. ' 


. vel age peut bien 
ED avoir Madame ? _ 


4 N vingt & un an les 
femmes ne diſent j Ons. 
leur a 


1 un eſt pas honnete 4e de- | 
| mander Page d'une per- 


ine. 
I eſt permis de demander 
aux enfans quel age ils 
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The damp me begin 


to fall. 


How pleaſant iti is to take- 


the air! 
There is a little refreſhing 
breeze. 


The ſtars ſhine. I never 


ſaw them ſo . 


The moon dikes” he is 
fair and clear, it is a 


ſign of fair weather. 


She e pale, we ſhall have 


rain. 


She is red, it is a fgn of: 


Wind. 

Let's rejoin our company 
that we left. 

Let us give no room for 

* pratthng. 

It is late, at grows late. 


Let us go back into he 
walk or avenue ve BEE: 


leſt. 8 
89 be age. 


H O W old may 4 


be? 


The ladies never tell ls : 
age after eu are one 


and twenty. 
It is not polite. to. aſk 4 
Prey s age. 0 


One may aſk children how 


: 0 3 are, = 23 ot 


 ſoyez de mon age. 


Je ne croyois pas que vous I did not believe. you were 1 | 


. fuſſiez de mon age. 
Monſieur eſt-il fi age que 
cela ? 
Je cours ma quarantieme- 
anne. 


J entre dans ma cinquan- 


tieme annee. 
C eſt une dame ſurannée. 
Elle eſt jeune. Elle eſt 
dans le e de ſon 
. 
Elle eſt ſur le retour. Elle 
- entre dans ſa inan 
annèe. 1 0 
Elle commence à tier fur 
. Page: 


Toute agce e qu elle eſt, =" 


fe ſoutient bien. 


1 ſemble welle eſt encore 


dans le bel age. 
4 hs pourtant quarante: 
* nees;. Ling 
m narche ſans lifiers... - 


| Elte eſt courdee. N - 


ids des annees. 


Elle eſt fi vieille, qu'elle en 


eſt cdanbes te. tente i- 


„„ 
Ce. 94 3 way dont Wien 


Au il eſt,  paroit encore 
jeune. 


II a plus de bigsptt i & dix 


ans. 


3 


5 II eſt dans A foixante neu- 


vieme année. 


12 5 : 


SY 


Je-1 ne crois pas due vous I dc 


I am in my "pftieth yi year. 
Shei is aſoperannuatedladys. 


ag 5 
She is ſo old; "that 187 is FH, 


of my age. 
Is the gentleman, f old as- _ 
ä 


Jam in my fortieth year. 


— 


She is young. She is in 
the Prime of her age. > 


— 


1 


she is upon the decline. 
She is in her re I 
year... 1 * 1 RE 


She wy gins to grow old. 


Old: as he is, the carrigs her 
age. well. e * 
She ſeems yet to be in the 

flower of her age. 
It; Wu nevertheleſs. fort rt 
long years, ſince ſhe 
walke win merge : 
; ſtrings. +l 


She ſoops with age. 


bald pated,. and. full of 


- wrinkles. ha 


The n as be 


is, looks young. FE" » 


He i is above ſeventy years | 
MEAS. „ 

He is 
e | 


'De ee k rige de 
uberte le tems ſe paſſe. 
Pen Witte. 


tal - 4 
ih {OY 

: bi N = 
f 


cela de la jeunes 96. | 


coule, la vieilleſſe vient 
au op. 
Notre derniere heure ar- 
rive, ſans qu'on s 'en 
rcoive. 
'N NOONE, enfin, ſans. 
Au; "it nous 5 avoir 


Jardin. 


4 


= Dalir & FY venir. - 
= 'OU'venez-vous? Je 
2 viens de nh, xe | 


Oh allez-vous : Je: vais au 


Dou veniez- vous » quand je 
vous at vi 27” 7 29 


From childhood to ma- 


_ turity ume PIR . 


ſwift. 


Youth flips away, old a ge 
comes W on. 


Our laſt hour comes. 


* 
* 4 7 


We die 3 in Sort without, 
_ feemini g to 1 lived! 


| Of going and „ 


ROM whence come 
you? j come- from 

: irh anne s 
Where do you 2 5 1 am 
going into the on a 
2288 whence did you 


come Jaſt now, When 1 


ſaw you? 


Je venoĩs de faite une vi- Teame from making a vi- 


dite, qui me peſon fort 
fur les ẽpaules. 8 
Enſeignez moi le chemin 


pour aller dans la mw; to 


de —— 
Voila votre hos 


_ Allez tout droit, entrez 


+8 dans la premiére a main 
1 droite, & puis dans la 
| # : ſeconde a gauche. 


bien 1 de wine ene. 


ET 


- it, 


Vous Stes dane le chemin. 


2 Rowan | 


Which ape h eavz 
upon me. 
Shew me the way to > 20 


That's your way. e 
Vou are in the 325 


Go ſtraight agg bn ee 
firſt turning on the right 
hand, and the ſecond n 


your left. 


ves Etes Egare, vous &tes You are out of the way, 5 
you are very far from 5 


e W 


3 12 


o 
a> r A : 
C N 
94 * 
” * * ag 
* 5 ; N « * 2 8 i 
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P 
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en e TIT. 


* 7 2 


Retournez ſur vos pas. II 
yea bien Join Giet- oy. 
vous alle. . 

Vous vous etes écarté: 

Paſſez par-la, & vous ren- 

. trerea dans votre che- 
min. 


trouverez votre chemin. 
N je ſuis malheureux ! on 
m'a ti 

On m'avoit dit de W 
par ici; il auroit fallu 
paſſer par-la. . 

Que ne demandiez vous 
le chemin a d' honnstes 
gens? 

Ce ſont quelques coquins' 
qui vous ont jouè piece. 


La fievre ſerre ceux qui 
m ont Jous: ce tour. 


Vourin'teek pas fl doigns 


que vous penſes. 


Frappez 2 a la fixieme porte- 


cochtre a main droite. 
A la porte attenant cette 


grande maiſon, WE yous- 


* VO vez. 


Fai — fait des pas” inu- 


tiles. 


Je vous rends graces, Mon- 


ſieur. 


Allez I gauche, ales A 


droite. 


Quand vous ares B, be. 


nez a droite. Es 


Paſſez par ici, & vous re- 


They told me to 


5 


—— ed Rich Thane ape - 
? . again, - Te * c 2 


gest way from hence, 

to Where you are going. 
vou have loſt your Way.. 
Go chat way, and van WII. 

get into your way a. 


gain. 


Go this way, and you will! 


find your way again. 


How unhappy am IL! they: 


have miſinformed me. 

go this 
way; I ſhould have 
gone that wax. 

Why did not e 


of honeſt 1 1 


Theſe are al 


S « 
* 
. 


who have put a wk 


upon you. 
May the devil take thoſe: 
1 ave a d me of 

Ic 


Vou are not 0 ar er . 4 


you think. 
Knock at the Ps 


gate on the right hand. 
At the door next: to that 


ce, 


have taken — 5 


ſteps. 


1 give you thanks, Sir... . 


Go to the left t, 
right. 
When 


9 to the 


Ba: which, you 1 #] 


you are there, : un 
e the by | Dy . - 


— 


. 


a5 


5 o 


5 8 
a ES 
w_ 
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and vous ſerez à cette When you are at that Ml Ve 
 Egliſe, prenez a gauche, church, turn to the left, 


| " Quand vous aurez traverſe When you are over the 


Wl 
le pont, Entrez: dans la bridge, go into the firſt M 
premiere rue àᷣ gauche. ſtreet on your leſt. 1 
Y 
\ 


SI 


Avancez- vous. Reculez - Come forwards. Go back, 
ous. = 
Venez ici. Attendez- moi. Come hither. Stay: for me. 
Je ſuis a vous dans un mo- I come to Nea in a mo- 
ment. 43s ment. 5 5 > 
Je reviens ds vous ſur le I come back to you i imme- a 
champ . diately. 5 3 
Ne vous impatientez pas. Don't be impatient. 5 | 
N'allez pas fi vite. e ne Don't go ſo faſt. 4 cannot; 
ſaurois vous ſuivre. follow you. : 
Vous marchez comme une You walk like a wet 3 8 
poule mouillee. vou go a ſnail's gallop. 
| Etes vous las? Je ſuis fati- Are you weary? Iam LS. | 
e. | Repoſons: nous, Let us reſt. 
1 Sur "REES „ the hour. 
Menue heure eft il? FFF HAT" o'clock? 
WE Efſkil: tard? II. n'eſt. Is it n It i is Bow 
| „„ Ws late. Ts 
1 eſt-huit heures. Itais eight. 1 at 4 wa 
8 Je: erois qu'il s'en Fas un I believe it wants » quarter 
_ _ quart de huit heures. of eight, —- 
- IL oft plus tard que vous ne It is later than you think. 
| nſez. 
1 eſt huit heures & un Tris aquanter paſt eight... 
__ quart, 
u eſt halt heures & dene. It. is half. an bor paſt 8 
eight. £ e 
1. eſt Wit 1 trois It is three quarters paſt 
„ eight. 8 
Isen va neuf heures. It is upon the. wwoke ol . 
: nine. TR 
= Neuf heures vont 8 It is s going to foike nine. 
_ 3 2 . Olla bf 3 


Elle eſt derangee. . 


Valle. neuf heures 
ſonnent. 1 

Il eſt pres de midi. 
Midi vient de ſonner. 
Il eſt midi & demi paſſe, 


Voyez 3 Love it eft a a 
la pendule. 
Vstre montre ne s i 
pas avec la pendule. 
Ave: vous une montre à 
repetition ? _ . 
Montrez-la moi. 


oy 
1 


Les reſſors en ſont an. . 


Elle n'eſt pas en etat. 

Ma montre ne va pas. 

Il y a quelque 66 40 
rompu à ma montre. 


je ne ſai ce qui Y manque. 
II faut Lenpdyer A Yhorlo- 
ur. 


eue votre montre ne 


va pas, voyez 9 


heure il eſt au cadran ſo- 


13 e. 
ville ne marque pas. 
Le ſoleil vient de fe cou- 
Cher. 


Le crepuſcule eſt auſſi clair 


x 8 le Jour. ,. : 
era bientòt nuit, 
Win ſonnera kno 


It elt als de ſe coucher. 


- Voila PAurore qui paroit. 
; 5 oi tems de ſe lever. - 


Debont, 


The hand does not . 
The ae is as al as 


Twelve cok ill * 


I is near * . 5 
It hath juſt ſtruck twelye.” 
"Tis better than half; 
hour paſt twelve. 
See what o'clock it is by 
the clock... 8 
Your watch [og not go 
with the clock. 
Have you a e 
watch? | 
Shew:it me. Wo 
The ſprings are broke. - 
8 is not in order. rot ; - 
My watch don't 80. _—_ 
It is out of order. 
There i is fomerhing broke, 
1 7 2 | know. "hat it 
wants. | 
You muſt fond” it e the | 
watchmaker. 
Since your watch, don't 
fee what nal it is 
the ſun-dial. nl 7 


4 . 


1 | 
« | F 
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<4 
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It will hos be ni 3 | 1 =. =» 9 


ſoon. I 
It is time to go to 1 7 nan "2 
Behold the « Gy beak. R 3 


pears. 3 ; 01 


It i Is time to rife,” 


2 j 
3 MP * 

* POS 

. 5 1 5 

* a+ Py * 

» : 

2 2 % K. 

8 * de bout 
7 


vons-nous. 


rale, le- 
4 5 Pour dijemer: ; 
4. Vez- vous ens, 
Monſieur? 
B. pil Monſieur. = 
A. Vous venez fort à pro- 


pos, car nous allons com- 
. 


B. Je ſuis venu expres pour 


dejeuner avec vous. 

A. Soyez le bien venu, 
Monſieur. Que voulez- 
vous prendre 

8 © Tour ce Ju vous 

> plaira.' 

1 3 du EY 
lat Aimez-vous mijeux 

? le caffe“? - 3 

. cm Aer le choco- 

© b. Hs 


colatiere. OQu'on la mette 


fur le feu. Od ſont les 


tafles? 
B. Monſieur, je vous 
donne beaucoup d'e 
barras. 5 
2. Point du tout, Mon- 
ſieur. Quand vous n Fs 
ſeriez pas, je prendrois 
du chocolat. 
3 Vous etes bien gra- 
 cleux, Monfieur. „ 
4. Gargon, apportez le ca- 


chauffer 


choco e Or 85 980 


5 Hon apporte a cho- A. Bringt the chocolate 


Set it upon the 


e la table; faites 


Up, up; come, bares us got 
up. 


Aout ihe he” 


4. AVE you break 
| faſted, Sir * ; 
B, No, Sir. 


A. Vou are come in "the 
nick of time, for We are 
jut going to begin. 
B. 1 am come on purpoſe 
to breakfaſt with you. 
A, You are very welcome, 
Sir. What will you 
pleaſe to drink 
4 What You ee 1 41 


A. Will 


„ou Rave 


like coffee better? 


2. 1 like chocelate well 


enough. 


ol 


Where are the cups? | 


B. Sir; I give 
of troub "op 


you 4 Vi 


A. None at all, Sir, Ifyo 


was not here, I always 
take chocolate. 


1 
e 


3 Vou a are very kind, Sir. 


4. Boy, uu ; the tea e- 
quipage ; put it 5 | 


v £ 2 8 N 


. 


e deleau, le veun 


et 
faire du the. Do 


2 Nen faites pas x exile 
de moi; une tafſe de 

chocolat me ſuffit. 

4. Jai du the delicienx, 
je veux que vous en g0u- 

nen. 

e B. Eſt-· ce du che Gow ? | 

1 4. Non, Monſieur, Ceſt 

- du ch verd, le plus fin 

| que vous ayez 1 

oute. 

B. Voila un eabaret mag 

nifique, je n'ai jamais vi. 
de ſi belle porcelaine. 

4. C'eſt un preſent d 


2 


capitaine de la com 
nie des Indes, qui le ile bs 
faire à la Chine 
moi, & qui y fit woke 


mes armes. 


2. Ce ſuerier eft bien ie 
Cette chéiere eſt d'une 


grande beauté, & d' une 
- mode tout à fait nou- 
velle. Les ſoucoupes, 


les taſſes, le baſſin, le 


pot au lait, tout eſt ſu- 


4. Monſieur, fi j'aveis 
quelque choſe de plus 


© beau, je vous le préſen- 

puiſque 

nous ſommes en train, 
il faut que je vous donne 


terois; mais 


* 


e 


"hes table; - for 0 as 
water to boil, bo mik 
ſome te. 
B. Not for me; a "atk or 
chocolate is ſufficient. 


4. 1 * 1 Gigs: delicious. 
"tea, I. muſt have you 
taſte it. | | 

B. Is it bones * 4 5 

A. No, fir, 'tis mo” -this 5 

- fineſt that you ever taſt= 

B. There is a fine tea ta- 
ble, 1 never ſaw ſo fine 
China. 

A. It is a pre 


'S 


nt from a 


*- captain the Eaft India 9 
any, Who had it 


e 


ade for me in China, po 


- wick ey worlds upon it. = 


J. The . difh is welt 
made. sten pot is 
beautiful and of chen new- 
eſt faſhion. - The ſau- 
cers, the cups, the flop- 
baſon, and the milk pot, 
it muſt be confeſſed, are 
very fine. 
A. If Thad any bündsw- 
er, 1 ſhould ſet it before 
. ; but ſince we are 
about it, J muſt g 8 
a diſh of FORE 


uw 


Z. Lou 


2 
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deux ou trois roties, & 


quelques beurrées de ce 8 


beurre excellent, j'ai pris 
une taſſe de chocolat, 
= de the, & vous vou- 
ez que je ** en- 
core du caffe. 

A. Apportez - moi ma caffe- 


45 


tiere, & mon moulin A 
caffe, que je le moule 


Sz 


moi meme. © Monſieur, 
ce n'eſt pas ici du caffe 


comme celui qu'on bort 


. dans les caffes; ſentez- le, 
— rente Monſieur. : 


£ 


4 A "Py 8 eſt pret, 


je vous prie d'en prendre 
une taſſe. 


. Aſſürément, al ne ſe 


boit rien de meilleur; 
* vous ſuis bien oblige, 
. Monſieur, de toutes vos 
bontes. 


Fre 4 Quand vous ns 


dans ce quartier-ci, venez 
dejeuner, ou diner avec 


moi, vous me ferez hon- | 


- NEUT.. 


. Je vous rends mille 


3 Monkey ur. 


- B. Yes kawe i TE Tor. | 


e 1 i "Faire crever.. 12 mange 


to make me burſt. : I 
have eat two or he 
toaſts, and ſome excel- 
lent bread and butter; 
I have had one diſh of 
chocolate, three of tea, 
and yet you would have 
me take a diſh of coffee. 
2 2 me the coffee - pot, 
e coffee-mill, that 

4 may grind it myſelf. 
This is not ſuch coffee 
as you drink at coffee - 


houſes; neg, ANTE Op 


Sir. . ; To . 1 


B. It flowers; FR RY 
ed better i in 58 life. 


8 Now that it is ready, 
I beſeech you: take '@ 


diſh. 


B. Sure enough, there can 
2 be better drunk; I 


am very much obliged 

to you, Sir, for all + ang 
_civilities. 

A. When you come this 


Way, do me the honour” 
to come and breakfaſt, 


= dine with me. 


B.I return you a ound 


thanks, Sir. 


8 
1 


Allumez le teu. ; 


Da fav. - + 
bon faſſe how: 9 25 


© oy FEED ment. F 2h > 
Il y a toujours un feu de re- 
* culee dans cette * 


ci. N 


Hal, 8 
Avez- vous de PR adi & 

des allumettes ? He 
I. pierre 2 à fuſil ne veut 

point faire de feu. 
Ce caillou ne vaut rien. 


Ces allumettes- ci ne veulent 


pas prendre. 


Elles ne ſont pas ſeches; ; 


elles ne ſont pas ſouf⸗ 

- frees. Eo So ; 
Jai fait du feu à la fin. 
Allumez la chandelle; vi- 


te, depechez - vous, de 


. crainte qu'il ne s'eteigne. 
Nettes un cotret au feu. 
Apportez | un hou fagot. 

+ Detachez cette falourde. 

ae g 1a moitie au 


feu. 


| Apportez une ou deux 


bonnes buches. 
Jettez deux ou. trois -mor- 


ceaux de ce bois au feu. | 


Is bois lone ne veut t pas. 


be N e 2 4 


dans mon parte. 3 


-vfire in this Houſe.” 


| Tre tres 


Le 


ET ſomebody: nike 4 

- Sood fire bebe, Apart» 
ment: *- 2 

There is always e a pot 4 r 


ght the fire. Strike 2 
"Viphe. e Ke 
Hove you any” under and 1 
matches? „ 
That flint will not firike x. 
ten? b 
That flint is Wörth nothing... „ 
Thoſe matches will not — 
take fire. W ol 
They are not dry; they : 
have no brimſtone upon ah 
them. . 
Zagat the candle ; qui . „ 
make haſte, for fear 1 it „ 
ſhould go out. 2 
Put a bens faggor' on TY 
Bring a 1 figgot. Th. . wy ; 
tie that large Foot. > 
F. e half of": it Le OY 


Bring one or two good ops ' 
of wood. SRI. 
Throw two or three pieces 
of that cord wood upon 95 9 
the fire. + ff * 
That floated wood wills not * 
burn. : 


4 


e We. qu 1 a ce The a 1 which 10 feld at 5 


chan tier ne vaut rien. 


ce e . comme 


des allumettes. 

Ce bois verd fume bean- 
coup. 

Avancez ce cher: recu- 
lez ce chenet. 


On. eſt la poele, les pin- 


cettes, & le ſoufflet? 


Balayez Vatre, faites tom- 


ber cette ſuye. 

Nettoyez la tablette de 
cette cheminee. Frottez 
les chambranles.. 


Mitte le > paravent derriere 


nous, à fin que les vents 


coulis ne nous incom- 


modent 


point. 


Je ne ſai ce que cela veut 


— 


dire, je ſens du vent me 
out. 


Les vents coulis entrent par 
les fentes de la porte, & 
des fenetres. 


ee ne les fai tes vous cal- | 


_Ffeutrer . 


F * mettre e des liſieres. 


Fates Poseher tous les trous | 


. & toutes les fentes. 


Alors vous ne an Plus i 


de froid.  - 
+: Voyez comme ce bois 95 
tille. a 


ä 
A - COMES 


chat wood-yafd is good 
for nothing. 

This wood burns like 
matehes. 

This green wood ſinokes 
very mach. 


| Put that dog. nearer, draw 


back this andiron. 


Where is the novel, tha 


tongs, and the bellows? 
Sweep the hearth, ſweep 
down the ſoot. 


Wipe the top of that chim= 


ney » piece. Rub Us 
ſides. £ 
Put the ſcreen behind us, 
that the wind which 
comes thro? the chinks- 
may not incommode us. 
I don't know what's the 
meaning of it, the wind 
rom every part. - 
The wind comes' in at the 
chinks of the door, and 
at the window. 
Why don't you paſte chem 


up? - 
Let there be ſome lt put 


On. 


Let all the holes and chinks : 


be ſtopped. 5 
Then you will not find it 
cold at all. | 


See how that wood: ſpare . 


kles. 


A ſparkling fire pleaſes me, | 


I N bre. 5 » 


Prenez garde, 
voila une etincalle qui 


vient de tomber ur vo- 
tre robe, & qui d 


. 
Voila un feu bien rden 


{aims y un ſeu clair. 
e remuez pas tant la ſeu; 
vous Veteindrez,., - 

Ce feu eſt bien fait. 

II fautetre philoſophe, Pour 


avoir faire le feu. 5 
Le bais tortu ile few 
droit. 


11 


Donnez moi un 1 je | 


ne puis pas. and. ce 
feurci -- 


Vous ne m6nagez. Dag, ou 


vous n*Epargnez Pay le 
bois. {3 


Jettea du charbon dans la 
grille. 

Ce charbon ne veut pas: 

8 

Ily a huit jours aue cette 
grille n'a été nettoyGe.. 

Que le feu de charbon eſt 


celui de bois! 


le. Ces pincettes, ce 


* \ 


# 


Ne + 


W n 
Madame, : 


W nin abt 


noir en comparaiſon de 
Ce garde cendre eſt rouil· 


- -foutgon | & cette Poele 
ſont fit luiſantes, qu on 


85 pourroit s WW 
- Eteignez le feu. Couvrez 


them. | 
af "3 1 %, 


Look or a 1 fire there 
5 is, * Y 


| I love a * 80 


Don't ſtir the fire bruch, ; 
you will put it out. 


That fire is well made. 


One ought to be a philoſo- 
pher, to know- how to 
make a fire. * 

n makes A. 

Give- me a rend, 1 cat'e 
en A . 


You 1 5 25 0 pas the RE 3 
you are not ſaving of 1 i, 


That gtate hw not. hoon | 
clean'd this week. _ © 
How black a coal fire- is”. 
in compariſon te %) 
one 3 
The fender is n The 
tongs, the poker, and 
the ſhovel are ſo bright. 


that one may ſee e 


face in them. 


Put 1 che fire. Core 5 


2 8% — 4 : 
w * 5; 
+ 
5 3 


Take care, „ Mateo be.” l 
there iv a, ſpark -uyon 
your ge it will 1915 | 


7 <3 
ä 


— —— 
e r * 
& 
* DER a 
” 
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Z 
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Faites-le entrer. 


| On gene TT 


a Ul eſt- IA ? < Qui va-la? 


Ami. >. A. 


Aquen roulez-yous ? Que. 


fouhaitet-vgus = 


3 eſt-il au wgis * 
Il weſt pas encore jour 
- chez monſieur. 
Monſieur eſt occupe 3 $-- il nd 

afre.. | 
Monſieur eſt los * ca- 
binet; monſieur travail- 


e mondieur Etudie. Wo 


Peut-on lui parler ? Peut- 
on le voir? 


: Pais-je avoir Phonneur de 


parler à madame: 
* nai qu'un mot a dire a 


monſieur. 
Attendez un moment; en- 


4 trez dans eee 


4 


Monſieur, a y a une per- 
ſonne qui vous demande. 
ui eſt- ce? | 


C*eſt Monſieur a ob; Ceſt ; 


Madame une telle. 
Faites-le 
A 8 
Priez-le d' entrer. e 
la de monter. 
Dites que je ſuis en com- 


2 - 8 
x * 8. — a 4 
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2 wi at the 
C 


H 0 is ther : Who 
is it? A friend. | 
What do you want ? What 
would you pleaſe to 9 
have? ve 
Ts the gentleman at hows . 
The gentlemen is not ſtir- 
ing yet. 8 
The gentleman is en gaged z 
he is buſy. : 
The gentleman is in his 
cloſet; the gentleman is 
at work ; the gentleman 


- 1s at ſtud | 

May one Nook to him? 
May one ſee him 

May 1 have the honour to 
ſpeak to the lady? 

1 have but one word to ſay | 
to the gentleman.” 

Stay a moment; walks into 
the withdrawing room. 

Iam going to tell him you . 
are nere. 5 

Sir, there is one aſks for 
vou. 2 #3 

Who 1s up nl Re 

Tis Mr. ſuch à one. „ 
Madam ſuch a one. 


| Bid him come in. Bid hm 


come up- 
Deſire him to come in. . 
Deſire 1 5 to come up. | - 


Familiar Phraſes and Nah K Dialogdts. 49 ET 


Dites que je ſuis indiſpoſe. 
Dites que je ſuis affaire. 


Monkear, vous me faites 


honneur; je ſuis charme 
de vous voir. 


Vous avez avjourd'hui bon 
viſage. 


Je ſuis charmè de vous voir 


un ſi bon viſage. 
Jetois venu vous parler 

d'une petite affaire. 
Comme vous avez com- 


ignie, je remettrai cela 


2A une autre fois. 


C''eſt un ami; vous pouves. 


parler devant dui. 
Si c'eſt quelque choſe de 


conſequence, paſſen de 
grace dans mon cabinet. 


Non, Monſieur, monſieur 
n'eſt pas de trop. 
Ce n'eſt pas un ſecret. 
Dequoi gagit-il ? Mettez- 
moi au fait. 
Il s'agit d'une ba atelle. 


Ce n'eſt pas une aol 


L'affaire eſt plus ferieuſe 
que vous ne penſez- 
Que dit-on de Vaffaire de 


ces jeunes gens qui ſe 


ſont battus? 


On dit que c'eſt une tres 


mau vaiſe affaire. 


Savez. vous qu'il y va de la 


corde? 


8 pourroient bien Etre 
| — comdarangs A eber le 


Say that I am indiſpoſed. 


Say that I am buly. 


Sir, you do me an . 5 
I am a es” to fee 
5% 4:7 1 

You look well to day. 

I am deli hted to foe oy 
look s well. f 


I came to ſpeak to you a- 


bout a little buſineſs. 
As you have company, I 
will put it off to another 
: time. 1 
It is a friend; you may 
ſpeak before him. 
If * is any thing of mo- 
ment, pray ſtep into * 
cloſet. - 


No, Sir, che gentleman 


won't incommode us.. 
It i 18 not a ſecret. 0 
What is wy Let me know 
"206 + 
It is about a il 4 
It is not a trifle. + e 
It is a more important af- 
fair than you think of. 


What do they ſay about | + 
thoſe young gentlemen 


who fought. _ 
They ſay it is a "op bad 
affair. 
Do you know is a hang- 
ing matter? _ 


Perhaps they may be con- = 
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$44 


5 | 
. = 
7 tC, # 
£ 5 3 K . * * 
8 
%- 1 5 
4 2 
7 90. p 
5 
M o 


T5 ; ” we my = 
: 1 Fae 
Py . * - 
” b 8 


6 * 


ee Join de votre af. 
faire. 
| Repoles vous ſur moi. 


Pour manger & beire. 
'A I faim. | Jai grand” 


im. 
Je meurs de faim. 
Jai beſoin de manger. 
8¹ ee un morceau de 


ain, je le —— ” 


ien. 
ue voulez-yous manger ? 
Havez. vous a manger ? 
Voulez-yous du pain & du 
beurre ? > 
Pai fi grand faim, que j'a- 


vale les morceaux WOE | 


les macher. 
ee, ce ſeroit des grig- 
Os, Je: Jes NG | 


IV ales vous un pain mol- 
let, un pain au lait, du 


pain raſſis, du pain frais, 


: du n chapele ? 55 


Pai aſſez mange pour boire 


un coup. 

Me faites-vous faire un re- 
de brebis ?_ © - 

Voila un verre d'eau, le 
voulez- vous? 

Je n'aime pas les <a de 
St. Antoine. 


c | Von une boutzille .de vin. 
: ” n'ai point de tirebou- 


vue Our la deboucher. 
Va- 


15 hall be care of you A; 


buſineſs. 
Rely .vpop me. 


Of eating and drinking. 


Am hungry. Iam ver . 
1 hun 8 = * 


- 


Yam alias hs. 


] want to eat ſomething 3 | 
If I had a bit of bread, I 
could eat it gn ey 


What will you eat? 


What have you to eat 


Will you have ſome bread 
and butter? 


L am ſo hungry, 1 Rabe 


my _ without chew- 

_ Ii. 

If they were pieces of dry 
cruſt, od could gnaw 

mem. 

Will you bees a light 
loaf, (French bread) a 
milk loaf, ſtale bread, 

_ new N chipped 
| bread ? 

I have eat enough to drink 


'a glaſs. 


Will you let me make a 


horſe's meal? 3 85 
There's a glaſs of water, 
will you have it? _ 


I don't like to dine with 1 


duke Humphry. 

There's a bottle of wine. 

I have no cork«ſerew. * 
. fray out the cork, * 


. moi; je trou- 
verai bien le moyen d'en 
Vvenir A bout. 
Qui a fait tomber ce verre: 
Heeg. 
1 donne moi 
bouteille, que je lui 
une Opens ſaig- 


Que; je ie 10 donne deux ou 


trois accolades, Juſqu'a 


leine. 
Elle ſera bientot un corps 
ſans ame entre vos 
ä 
Comme vous Gflez la li- 
notte, Monſieur Tu- 
dieu, c'eſt à vous a faire. 
Comme vous y allez; vous 


lou glou a la bouteille. 
| 1 grand ſoif; j'aurois 


Si Jetois poete, je ne 
chante rois 10 le vin. 
Ma bouche eſt f ſorbe, « que 


je ne puis etancher ma 
ſoif. | 


Le vin eſt ma liqueur; Le 


cidre reſt pas de mon , 
| gout. | 
Jaume aſſez la biere pour 
me deſalterer. 
Mais epſuite il faut du vin 
1 . la tare couler. 
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7 Yes and Þ Prencb-Di 


ce que jen perde "= 


aimez bien a faire faire 


bu la mer & ſes Poiſons. 
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Give it me; 1 warrant I 
-will get it out. 1 7 NY 5 | 


Who has thrown dowh the 


laſs ? It is broke. 
at does it ſignify, give 
me the bottle, A I 


may let it bleed plenti- | 


fully. 
Let me give it two or tree 


embraces, til I am out 
of breath. 


11 will on Fo a 12 


without a foul in our 
hands. 


How hard you drink, Sir ! 


In troth, you are a ty 
drinker. = 

How you go about it; you 

love to make the bottle 

' gugle; - . 

I was very 2 1 could 
have drank the ſea and 
its fiſhes. © 

If I had been'a poet, 1 


would have e ſung of- no- 


thing but of wine. 


not quench my hiſt. 


Wine is my nquor. 1 h 


don t like u e 


I love beer well enough to 


quench my thirſt. | 
But afterwards I muſt have 
wine to waſh j it down. 


5 N, ; * * I 
. 3 8 . 2 
8 # 
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* | 


My mouth is fo dry, I . ; 


' 
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„ 
* * 
* 
1 5 XY 
. * 
1 


= 
£ * 


I 7 
D * 


Par rad un what. | 


A Llons nous promener 
| Aur la riviere. 
Prenons un bateau. En 


voulez-vous un à petites 


ou à grandes rames ? 
Un bateau à petites rames 
nous ſuffira, ſi nous ne 


faiſons que de traverſer 


la riviere. | 
L'eau eſt fort agitee ; elle 

*  Etoit unie comme une 
glace ce matin, 

Khoo dans le bateau. II 
eſt bon. II eſt neuf. 

Les rames de notre batelier 
ſont toutes neuves. 


Ce batelier rame a faire 


plaiſir. 

Mettez 1 Site. Otez la 
voile. 

Mettez nous a bord le plu- 


tot que vous pourrez. 
Ou voulez-vous deſcendre? 
Cu vous debarquerai-je ? 25 
Débarquez- nous a Pendroit 
le plus proche. 
Que vous faut. il pour vos 
ines? 
Il me faut trois ſols. Il me 
faut ſix ſols. 
Les voila. | 
Grand merci, meſſieurs, je 
ſera1 toũjours 
- ſervice, 


plair A. 


1 


à votre 


_ quand il vous 


= = Pour 
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52 Praia kane & \Diahgue Francis. 6 


* 


T5 take e , 
* T*s £0 upon the | ri- 


ver- 
Let's take a boat, Will you 


have a ſculler, or oars? 


A Faller 1 
you only croſs the wa- 
year's 


The water is very Ek; 
it was as ſmooth as 1 
this morning. 

Let's ſtep into the boat. It 

is good, It is new. 

Our waterman's ſculls are 
quite new. _ 

This waterman rows plea- 
ſantly. | _ 
Put up the fail. Take 

down the fail, © 

Put us on ſore! as ſoon. as 
you can, 

Where will. you land 7 
Where ſhall I land you? 

Land us at the neareſt Place, 


What muſt you have for 
your trouble? | 
I muſt have three pence.. 
I muſt have fix pence. 
There mey , = 
I thank you, gentlemen, 1 5 
ſhall be always at your 
 {ervice, when you Pleaſe. 
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15 Hau Phraſe and. French bal. 5 „ 


Pave re. 5 5 07 ra 
A. \UE lirons nous 4 


7H A 1 ür we 
aujourd'hui? read to day? 
Voulez-vous lire quelque Will 700 read ſomething 1 
choſe avec moi? wah me?" | 


Od eſt votre livre? Where is your book? 5 

B. Le voici. Jen ſuis refte B. Here it is. 1 left off 
oh her. © 

A. Vous en stes-la 7 A. Did you [leave off here ? 

B. Il me ſemble que Jen 
ſuis ici. 


pen ſuis demeur ici. B. 1 believe | we finiſhed 


Je crois que nous finimes e. „ | 
. ; 
F Vous en tes reſts ar 4. | Did we Py there ? = 
Liſez, vous dis-je. Read then 
N diſtintement. | P N diſtinctlj7,. 
Articulez bien toutes 5 Articulate all the Niete. = | 
fllabes. : - 1 . 1 SEM 
B. Mais, Monſieur, 1 me B. But, 8 1 believe 1 
ſemble que je n'en 12285 have not read ſo far. 
pas ſi loin. 
| News n'avons pas com- We have nov begun this 
mence ce chapitre.  _ chapter, 
Nous ne l'avons pas enta- We did not begin | it, 3 am 2 
me Yen ſuis ſar. ſure of it. 5 
Ce chapitre eſt trop long, This chapter is too the 4 
ne Pentamons pas, don't let us begin it. nb 
Nous ne viendrions pas a We ſhall never nal , 
JJ A = 
5 5 Reftez-en la. Demeu- A. 8058 there. Let's leave. * 
nn BY ©” off there. 3 
Nallons pas plus avant. Don't let us go any farther. | 1 
3 afſez pow aujour- It | is enough! or to . "+. 
hui. 


Cc en ſera aſſez, fi vous les Te a be enough, if you ks 
We cette page. 1 read — Page Well. 
„ Vous OT 5 ” You: - 


LT 
* 4 1 * * 
* 3 
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Vous liſez comme un Gaſ- 
con. 

Vous liſez les mots comme 
ils ſont er it. 

Je crois que votre ancien 


maitre etoit ne dans les 
meridionaux de 


Pays 
France, & qu'il avoit ete 
Eleve ſur le Rhone ou ſur 
la Garonne. 


_ Je. puis connoitre a votre 
prononciation de quel 


pays il ètoit. 
Vous a-t-il jamais dit quel- 


B. La plüpart des maitres 


de langue ſont obliges de 


repondre en Normans, 
quand on leur demande 


de quelle province ils 


ſont. 
A. Ces faiſeurs de longues 


grammaires, 


fujets a cela. 


Cet illuſtre grammairien 
ſur tout, qui employe 


cent vingt huit pages in 
octavo a conjuguer les 
verbes, eſt dans ce cas. 


Je gage que C'eſt Jai qui 
vous a enſeigne. 
Il faut changer de ton avec 
+ 0h -- 
Il faut que vous likez, 
comme on parle a Paris. 
A moins que vous ne liſiez 


comme on parle, vous 


- i 5 55 . 22 *enten- 


ve per- 
ſonne ne veut lire, ſont - 


You read like a Gaſcon. 


You pronounce the words 
as they are ſpelt. - 

I believe your old maſter 
was born in the ſouthern 
parts of France, and 

that he was brought up 


upon the Rhone or the 


Garonne. 
I can know by your pro- 
nunciation of, what 


country he was. 


Has he ever told you what 
le ville Pavoit vu naitre? 


town he was born in ? 
B, Moſt of the French 
maſters, when one aſks 
them of what province 
they are, are e w - 
deny It. 


4. Thoſe makers of "Fa 


grammars that no body 
will read, are jen to 
. 

That illuſtrious grammari- 

an above all, who em- 
ployed one hundred and 
twenty eight pages in 
octavo to conjugate the 

verbs, is in the ſame caſe. 


55 warrant it is he who has - 


taught you. | 
You muſt change your me- 
thod with me. 
You muſt read, as they ſpeak 
at Paris. | 
Unleſs you read as they = 
ſpeak, you will not unn 

derſtand | 


8 4. 9 re e * 
” ; 1 a 
* . 
* WA > 
* 2 * 5 * 


n'entendrez pas les au- 
tres parler. 


Prononcea comme le peu- 


ple prononce. 


Le peuple eſt un grand 


maitre de langues. 

Laiſſez- ld ces malheureuſes 

regles & ce fatras d' ex- 
ceptions. 

Liſez après moi, repetez, 


& ſur tout ſentez Phar- 
monie 8 cette pronon- 


I y a une eſpece de mu- 


fique dans toutes les 


langues ; qu'il faut at- 
traper, quand on veut 


tranger. 
Quel livre liſez-vous 2 
B. Je lis Telem 


poſe dans notre langue. 
Cep ndant vous avez tort 


le lire pour appren- 


dre à parler. 


B. Neanmoins, m mon ancien 


maitre me confeilloit de 


le lire. 


A. Et moi je vous defens | 


de lie 
B. Et pourquoi, Monſieur? 


A. Ceſt qu'il n'y manque 
que la rime pour etre 


un poëme parfait. 
C'eſt que le flile en eſt trop 
ag & 8255 poetique. 


$i 


ne pas paſſer pour é 


A, Ceſt le meilleur "Boll 
qui ait jamais Ete com- 


- Fi Jar Phraſes and French in hs” 


ſpeak. 


others Wh. 


Pronounce as. the people 


do. 


The people is a x great ma- 


ſter of languages. N 
Lay aſide theſe ſorry rules 
and paltry n, | 


Read: afier me, repeat, and 

above all mind the har- 
mony of this Pronun- 
ciation. 2 

There is a ſort of muſick 
in all languages; who-" 
ſoever does not attain it, 
2 CO Cary Tas. a 


What book do you read? 
B. I read Telemachus. 
A. It is the beſt book 5 


has ever been compoſed 5 


in our language. 


Nevertheleſs you are in che 8 


wrong to read it, to learn 
to ſpeak. _ 


B. My old maſter, never- 
theleſs, adviſed. met 


read it. 

A. And 1 forbid. you to 
do it. | 

B. Why, Sir ? 


A. It 1s becauſe it 0 SP : 


wants rhime to be a per- 


8 


fect poem. 
It is a ſublime ah ud poetic. | 
ns 1 


4.1 


> 


2 ; 


nd W 138 
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Si vous parliez comme Te- If you ſhould ſpeak like 


lemaque, vous paſſeriez 
pour un 
ſiffleroit par tout. 


Tout Ie: monde ſe oY 


- roit de vous. 

Ne ſe moqueroit-on pas 
d'un Anglois, qui dans 
la converſation parler6it 
comme le grand Milton? 

Monſfeur de Cambrai eſt 
en quelque fagon le Mil- 

ton des Frangois. 
Vous devez le Ire _ vo- 


tre inſtruction & pour 
votre plaiſir. 
H faut le lire pour acquerir 


Famour de la vertu. 


Mais jamais Taemague | 


n'enſeignera le ſtile fa- 
- milier de notre langue. 
n en montrera les beautes 


avez beſoin. 


B. Quels livres Faut-il done 


que je liſe? | 

A. Ceux ot Pidiome ſe 
trouve. 

B. Quels ſont-ils? Car au- 
tant de maitres autant de 
differentes méthodes. 

A. Si vous voulez ſuivre 


mon avis lirez Gi Bla-; 
- outrele plaiſir qu'il vous 


GOUnETE, il vous n, 
dra 


pedant, on vous 


Telemachus, you would _ 
| paſs for à pedant, you 
would be hiſſed at every 
lere 

Every body would laugh | 
nyo 

Would not they ridicule an 
Engliſhman who ſhould 
| ſpeak like the great Mil- 
ton? 


Mr. de Caribray is in ſome 


reſpect the ] rench Mil- 
e | 
You onght to rend bin for 
vyour inſtruction and pen” 
ue -* 
You ought to read him to 
acquire the love of Vit- 8 
. | 
But Telemgcbes will never 
teach the familiar. ſtile 
of our language. 


It will ſhew you the beau- 
& la ſublimite, mais vous 
n'y trouverez pas le lan- 
gage familier dont vous 


ties and fublimity, but 
not the familiar language 
which you want in con- 
verſation. ö 

B. What books en ought | 
] to read? __ 

A. Thoſe in which the 
idiom is found. 

B. Which are thoſe ? For 
ſo many maſters, ſo ma- 
ny different methods. 

A. If you will follow my ad- 
vice, read Gt Blas; be- 


ſides the pleaſure he will 
8 you, he wal teak 
908 1 
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dra la pureté & lanettets you the neatneſs and 

du ſtile familier. a of the ee 
ile. 

Liſez E ew, I. Bache. Read E 8 the Bas | 
lier de Salamanque, & 4 cbelor of Salamanca, the 
Diable boiteux,  Dewil upon tabo flicks. © 

Liſez le Theatre Italien » Read the Italian Theatre; 
mais ſur tout Jes Comtdies but above all he Plays 
de D'ancourt, qui deVa- of D'ancourt, which, as 


veu des favans, con- the learned agree, con- 
tiennent Lidiome des tain the idiom of "POS 
| /// 1  poapte, 7 5 - 
Li ez auſſi les Ouvrages de Alſo read the aer 97 Mr. 
Monſſeur de Marivaux.. de Marivaux. Such books 
De tels livres vous feront will make you ſpeak and 
parler & écrire purement write exactly and 3 | 
& familierement. Vous liarly. You aſk me 
me demandez mon ſen- opinion. See 1 e 125 
_ _ tfiment, Le voids. =: - you-- 
. Mais, Monſieur, j'ai B. But, Sie 1 hab calf 
jetté les yeux ſur quel- my eye upon ſome of 
ques uns des livres, dont thoſe books, of which 
vous parlez, & j'ai de la you ſpeak, and I am 
1 . a les ementre, _ a + to eee : 
| 8 


4 Je n'en 5 pas . A. I am not ſurprized at tit. : 

Comment fe pourroit-il, How could it be, that you 
que vous entendifſiez ſhould underſtand 7 8 
le language de la con- tive diſcourſe 7 

ö han pe ” I 9: 

B. Je ſens la force de vos B. I fabmit to > your : 

- raiſons, je 1 votre ment, and will follow: 


„„ your advice. 
8 A Vhonneur de yous revoir, Sir, I am You” rll . 
1 On VVV end 1 3 
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| "fs maitre- a &rire. 


Onſieur, ou ſont vos 
plumes, votre en- 
cre, votre papier, & vo- 
tre ſablier ? | 
Tout eſt ſur h table. 


Vos plumes font-elle 


bonnes? 


: Elles ne ſont pas bonnes, 


il faut les tailler. 


Voici mon canif, Je. vais 


les tailler. 
Celle. ci va-t - elle bien? 
-Eflay ez-la. 


Elle n'ecrit: pas bien, elle 


eſt trop fine. 
Ea pointe eſt emouſlee. 
Ill faut y retoucher. 
Donnez-la moi, que} y re- 
- +. touche. 
Elle va mieux A préſent. 
Remettez votre canif dans 
ſon etui. 


Ce papier boit, ce papier 


ne vaut rien. 
ce papier eſt excellent. 


| Oeſt du papier dore ww 


plus beaux. 
Ectte encxe· ci ne vaut ri- 
en. | 


Alte oftr np blanche, elle 


ne marque pas. 
Elle eſt trop graſſe, elle ne 
. 

; Tevez _—_ yotre- 8 


5 . 


58 Phraſes Families & Dialogues Fr rangos. 


1 auri ting- maſter. 


IIR. where are your 


pens, your ink, your 
| paper and your ſand- 


They an are all upon che ta- 


Are your pens good ? ? 


They are not good, they 
muſt be mended. 
Here is my penknife, Im 
oing to mend them. 


Is od 9 3 


It don't Write well, | 5 


too fine. 
The point is blunted. 
It muſt be mended. 
Give it me to mend. 
1 
It is 8 W © 1: 
Put your penknife 1 in the 
ſheath. 


This paper inks, this paper 


is good for nothing. 


This is very good paper. 
This is ſome of the fineſt 


gilt paper. 


That ink: is. good, for no- 


thing. 


It is too white, Lit dont 


mark. 


It is too e it dogs not 


run. 


Hel 8 FO right, : 


** „ 


3 : 
Sx 
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Que tout votre corps porte 
ſur votre bras gauche. 


Appuyez le bras gauche ſur 


la table. 

Tenez votre . comme 
cela. 

Etendez la main gauche ſur 
votre papier. 

Pliez le pouce & les deux 
doigts. 

Faites un O; tous les traits 
dela plume ſe trouvent 
dans PO, 

Commencez par le delic 
deſcendant, puis le plein 


deſcendant, montez du 


delie montant, & finiſſez. 
par le _ montant. 


Pate une M,. liez les jam- ; 


bages. 
Les jambages ne font pas 
Egaux. 


Ils n'ont point to Uaifons, | | 


| F liaiſons ſont 1 mar- 
ue es. : 
Fa N plus . = 
Les jambages ne ſont le 
Proportionnes, 

Liez vos lettres. 
Ni'enjambez pas can mot 
mans, 

Mettez cela au net. 
Vous: n'ecrivez pas nh 
C'eſt une mauvaiſe habi- 
_ tude que de 1 ſon 
3 1 | 


Let all your body bear 


upon your left arm. 


Lean your left arm 12 3s : 


the table. 
Hold ur Pen us. 


Stretch your left band ap- e 


on your paper. 


Bend your thumb and your 


two fingers. 


Make an O; all the irokes x 
of the pen are found in 


the O. HG 


in with the mall 8 þ 


eſcending, then with 
"bo full ſtroke deſcend- 


ing, go up with the ſmall 


ſtroke aſcending, and 


finiſh with the fall * ; 


_ aſcending. 
Make an M, ops 


wy 


ſtrokes. 8 


The ſtrokes are not equal. 


They are not joined. 
The e are too an. 


Make 5 e . 
The ſtrokes are wt propor= 
tionable. | 
Join your 1 E's 


Don't join oneword to an- 


other. e ene 
y that * VV * 


8 don't write ei 
It jo: ee en e rale 


one's FO 1 


6 


* 


g 
q : ” 
4 1 
: » 
: 1 y 
7 25 * E » — 
1 
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* „ 
1 
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1 
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. O 


rayez cela. 


Vas lignes ſont trop Eloi- ; 


ces. 

Vous preſſez trop vos lgnes. 

Voila de bonnes lettres ba- 

tardes. 

Cette lettre ronde ne vaut 
en. 

Vous : avez une 8 main. 

Vous avez beaucoup de 
diſpoſition. 

Vous peignez b 

Ces lettres. ci ſont bien for- 
mees & bien nourries. 

Je ſuis très content de vous. 


Sur lx danſe. 
7Oiei le maitre 2 1 
ſer qui entre. 


Bon; jour, Monfieur, allons, 7 


une reverence. 


Quand vous entrez dans 
une compagnie, il faut 
faire une rEVErence du 


pied en avant. 


Lorſque vous quittez une 


compagnie, il faut que 


vous faſſiez une reve-_ 
renee du pied en arriere. 


Allons, Monſieur, marchez. 


Tournez les ans en Beg þ 


8 
Tenez la tete droite. 
Mettez votre chapeaan. 
Oten· l de bonne grace. 


3 
. Voila 
50 ——_ z 5 * 49 


12 Phraſes Familieres & Dialogies Frage | 
Effacez cela, biffez cela, | 


Blot that out, ſcratch thats 
eraſe that. 
Your lines are too- vide. 


Vour lines are too near. 


This i is a good text. 


This round letter is good. 


for nothing. 


You have a good hand. 
' You have a $999 ene 


of hand. 


You paint to day. 


Thole letters are well cut 
and ſhaped. 

I am very well pleaſed 
| with you. 


Os Aa: 


H E RE i is the dancing- - | 


maſter coming in. 
Good morrow, Sir, nee 
a bow. 
When you come into com- 
Jo's you muſt make a 
ow with your foot 1 755 
fore. 


When ee company, 
you muſt make a bow 


with your foot han. 


| Come. Sir, with. 


Turn your: fect out. 


| Hold up your bead. 5 
- Put.on-your t.. 
Take it of F gene. Z's 


* 


2 — . ab rn W . 4 . 
* n r n $82 It W 
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Voila comme on 0te le 
chapeau. 1 
Entrez dans la ſale. 
Faites une rep du 
pied en avant. 
Pliez d'avantage, 1 
vous lentement. 
Vous ne pliez pas aſſez. 
Vous vous releveꝝ trop 
. 1 
Voyons une reverence du 
pied en arriere. 
Vous tirez ns le pied 
droit. 
Laiſſez tomber vos bras. 
Faites une reverence de 
cote, ou en paſſant. _ 
Faites-la avec gravite & 
de bonne grace. 
Allons faiſons ther pes 
-dE WEnuet. : >: 1 
Donnez- moi les mains. 
Regardez- moi, faites deux 
Pas, & puis plie. 
Vous avez les jarrets bien 
VVV 
Pliez les genoux. cir 
Tournez les PR en de- 
„„ > Co, 
Etendez le j jarret. 


5 Stretch . 5 
Donnez la main avec Give your: h meln, ; 
grace. 
Donne: les deux mains no- Give your two hands gen- 
hae 7 1640s E655 he. 
La tete droite, bs corps Your- head” 


WE, a 

Effacez les epaules. . 

le - menuet, il . 
"ME! un TOY 


Qui. 


Obſerve how you're to take 
off your hat. 


Come into the hots | 


Make a bow with 2our ot. 
before. 


Bend more, bend oe 
ſlowly. 

You don't bend enougit, 

You riſe too quick. 


Let's ſee a bow Pe your 
foot behind. | 


You draw your right ſoot 


too much. 


Leet your arms fall... ” 


MEISE a fide bow. 


Do. it wth gravity and 
genteell 7). 

Come, let edo ſome minuer; 
„„ 

Give me your hands. 

Obſerve me, take two ſtepo, 
and then fink. _ 

You ne very ſtiff hams. 


' 


Bend your knee: . . 6 
Turn Your: feet out. 


u t. your! 
body ſtraig pright 


. Keep in your thaulders. + 
After the minuet, you = 
I; a rigadoon. * . 


* : 


4p 


Etes. vous pret, Monfieur 335 5 you ready, Sir i Where 
On ſont vos gands 25 5 are your gloves? 
Je les ai oublies. I have forgot them. 


, | Avancez, & plies 1 la. Jambe Come on, bead yourright | 


® 
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Qui veut danſer une cou- Who will dance a courant 7 


rante ? 
Danſerons-nous des contre- Shall we dance country 


danſes ? dances? 
Les contredanſes . très Country dances are very 
amuſantes. diverting. 
Te maitre armes. The fencing-maſter. 
U eſt le maitre en fait Here is the fencing- 
d' armes? | maſter ? 
FI eſt dans fa fale. He is in his ſchool. 


Voulez-vous venir faire des 

armes avec moi, oz vou- : 5 
lez- vous venir ou eſ- e fence with oy ? 
crimer avec moi ? „„ 

Non, je veux prendre une No, I will take a leſſon 
leon du maitre d' armes firſt of the 8 
auparavant. 5 ſter. | = 

Bonjour, Monſieur, don- Good morrow, Sir, give 
nez-moi un fleuret; je me a foil; I will fence 


veux faire avec vous. with you. 
Tres volontiers, Monſieur; With all my heart, Sir; 
allons. : come on. 


Pendant que vous 6terez While you put off your 
vos habits, je mettrat clothes, I will put on my 
mon en & mes eſ- - ch 3 5 


5 Vous ferez done 3 15. You ſhall be fined then. 


| : : Mettez vous en erde. . Stand upon your Ban. 
Etendez bien a jambe . Stretch out your left leg. 


auche. 
Kwvite. leg. 
. ˙ . 7 


5 ane, e 4 
Nemettez-vous. Pouſlez oa 
tierce en quarte. 4 

Effacez bien votre corps. 
Que la pointe de votre 
_ Epee. couvre tout votre: 
corps. 


Tenez- vous 8 Along, 


pouſſez, une, deux. 


Reculez-vous ; un ſaut en 


arriere. A moi, Mon- 
ſieur. Pare ce coup · là. 

Regardez toujours Veil de 
votre adverſaire. 


Prenez garde à vous, Men- 
a ce coup - 8e 


ſieur; 
Monſieur. 
Vous me pouſſez vive- 
ment. 

Vous nvavez fait 4 mb. 


Que ne parez- vous, Mon- 


ſieur? 


Vous etes trop fort pour 


Je rai encore eu que deux 
du trois mois de ſale. 


Etes-vo¹, content, Mon- 


ſteur? 
| We ſavez mieux faire des 
armes que moi. 


Pour acheter * ba, 
. vendre. e 


ne? 1 


A 


K 5 . pv 2 ay 1 ; 
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| You puſh aevi. 


* Ombien „ 
vous cedrap Pa he” 


one, two. | 
Recover. yourſelf. 
. tierce en quart. 35 
Cover your bodx. 
Let the point of your ſword 
cover alk your: body. 
Stand firm, come on, puſh,. 
. One, two. - OY 
Retreat; a ſtep. n Ts 
me, Sir. ee this 3s 
Obſerve nd the eye of 


our adverſary. : 
Take care of yourſelf, Sir; To 
0 this. pulb, S ” 


You have hurt me. 
en yak parry, Air: of 


| You. are too hard for me. 


* 1 

1 have Joarneds te fence I 

but two or threemonths. 
re. you ſatisfied, Sir? 


You underſtand: fencing. | 


better chan = 3 
. 1 

l and falls if 
om 4a you ſl ” 
el: 7 „ * : 


3 
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B. je le vends dix huit B. I ſell it at eighteen ſnil- 
cChelins l'aune. Mani- lings an ell. Feel this 
en ce drap, Monſieur, il cloth, Sir, it is as ſoft as 
eſt doux comme du ve- velvet; it 1s very fine and 

lours; il eſt tres fin, &il ſubſtantial, ER 8 5 

uA du corps. 5 

A. Ce drap me Paroĩt dien 4 This cloth, methinke, 
cher. is very dear. 

B. Il me revient 3 moi A B. It ſtands me in more 
plus de dix ſept chelins, than ſeventeen ſhillings, 


& vous ſavez, Monſieur, and you know, Sir, one 
qu'il faut vivre. muſt live. 

A. N'en avez- vous pas de A. Have you no 1 
plus beau ? Pa 
Montrez-m'en de toutes 885 me ſome at all forts 

- ſortes de couleur s of colours. 


B. Monſieur, tres volon- B. Moſt willingly, Sir. 
tiers. Car, Dieu merci, For, thank God, as my 
comme ma boutique eſt ſhop is very well ac- 
fort achalandee, auſſi eſt- cuſtomed, io is it well | 
elle bien aſſortie. ſtocked. 5 

Voila des echantillons de There. are patterns of all 
- vg les etoffes 158 5 the e TH are in it. 
ont. | 

4. Voila une couleur qui 4 There S A colour . 
me revient aſſez; fi Te- me well enough; if the 
loffe eſt auſſi bonne que cloth pleaſes me as well 
la couleur me Plat, as the colour, 33530 
** 

B. Tudieu, eben, on B. Faith, Sir, one nals 
voit bien-que vous vous Well enough that you 
„ connoiſſez, j'aime a underſtand it, I love to 
vendre aux connoiſſeurs, ſell to ſkilfu}-men, yon 
vous avez le goùt deli- have a good fancy. This 
alt. Ce drap me coute cloth coſts me eighteen 

a moi dix huit chelins, ſhillings, or Fam not am 
ou je ne ſuis pas hon- honeſt man; and as I 
nete homme; & comme am contented with a lit=- _ 
je me contente d'un pe- tle profit, I aſk you * 5 


1 | 
= 


. 


tit profit, je ne vous de- 
mande que ſix ſols de 


1 par aune. je ne 
ſais” Point; 3 je n ai 
wun mot. 


A. Je erains que cette cou- 
leur - a ne paſſe bient6t. 
B. Non, Monſieur, Ceſt 


une couleur qui ne tom- 
dera jamais; mais ſi vous 


vouliez rendre de ces 


" WHT draps, je pour- 
rois rabattre quelque 
choſe. 

A. je ſuis fixe a celui · ci 
- Je veux lever un habit. 
Mon tailleur m'a dit 
qu'il m'en falloit eing 


aunes. : 


B. C'eſt ce qu'on en leve 
ordinairement; & com- 
me vous etes d'une belle 
taille, & que vous vou- 


lez un * it complet, 
ceſt-a-dire un juſt-au- 
corps, une veſte, & deux 


culottes, + il ne vous en 


faut pas moins. Je ne ſai 


pas meme fi vous en au- 
rez aſſez; en tout cas 


vous n'en aurez pas ae 5 


reſte. 


5 A. Il me faut auf de ha 
doublure. 


de ſoye, ou une de 
bre 5 CD 


he 5 


| Tanilliar Phraſes hs ma Dag 6 2 


- fix pence an ell” 


kt. 1 don't exakt; 71 | : 


* 


. 


4 I am ROS: aa e 


will fade very ſoon. 


B. No, Sir, it 1s a colour 


which will never fade; 
dut if you would take 
fome of thoſe other 
* cloths, I could abate | 
- fomething. 8 


4 I have fixed pr 1 | 


I will buy a ſuit. My 
taylor has told me that 

I muſt have five elle for 

x” g 
5 That is what is gene- 


rally bought; and as nĩ 


are of a proper ſize, and 


will have a complete 


i on coat, waiſtcoat, and 
two pair of breeches, 
_ you. muſt not have leſs. 
I don't even know whe- 
ther you will have e- 


nough; however, you 
| Rely have none * it! elt. 


B. Quelle doublure Fly B. What lining will "a 
i  haitez vous, Mohſieur? 
__ __ » Voulez-vous une ctoffe 


have, Sir? Will you 


| have it ha or Ruf? . Feed "4 


os 


\ 


* 


- mais comme c 'eſt la 
mode de doubler les ha- 
bits de ſoye, coupez- 
men de cette couleur 

de V 
. Monſieur, vous aurez- 


Zoüt, & quand vous 1 70 


d'ailleurs, gare les filles 
de Paris. Elles courre- 
Font à vous par dou- 
5 


. Heur, Combien vous 89 


3 | 
. La forme neſt pas 


.confiderable. Il y a de 
drap 
Aeta de ſoye, cela 


tant 


Le compte eſt- il juſte ? 

N'y a- t- il point de mepriſe ? 

B. Comptez-vous.. meme. 
. Supputez, voyez ſi le 


A. Fort bien, Monſieur, 
voila votre argent. II 
mie revient trois chelins, 


rendiez trois chelins. 

Rendez-moi.mon reſte. 
Changez moi une guinee. 
N'avez-vous pas d'ar- 


ow blanc. 


1 4 Taime aſſez la Fw ; 


. un habit d'un grand 


rez ſur vous, avec les 
races que vous auez 


4. Ne badinons pas, Mon- 


tant & tant 
_ fait en tout la ſomme de 


Ne vous trompez pas ? 


9 5 compte n'eſt pas juſte. 


ou il faut que vous me 


: 'B 6. Mon- 


4 I like inf well 8 3 
but as it is the faſnion to 
line clothes with filk, 
cut me off ſame of 90 
eitron colour. e 


B. You will OLE Sir, a 
ſunt of clothes of an la | 
ant taſte, and when you 

_ have them on, with that 
ke air of yours, 
e a care of the girls 

of Paris. They will run 
after you in dozens. 


4 Don't be ©: Sir. 
How much 1 o Wwe 
B. 


vo 5 | 
The ſum is ne conſi- 
derable. There is ſo 
much cloth——and ſo 
much filk, that makes in 
all che ſum of ſo. much. 


A. Don't you miſtake? 
Is your bill right? 
Is there no miſtake? 
B. Reckon yourſelf. Count, : 
ee if the account is not 
t. 

Very well, Sir, mere 5 
your money. There is 
three eee to 


. 


Pe 


Give me my chan ge. 
Change me a guinea. Have 


you no der „ 
. Sir, 


| i a 
* . I 1 
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5. Monſieur, voila votre B. Sir, there cer obs 
reſte. Je ſuis votre tres I am your moſt humble 
humble ſerviteur. Je- nt. I hope — 
. que, quand il vous you want any other 
faudra quelqu'autre etof= cloth, you will not for- 
fe, vous n'oublierez pas get our humble ſervant. 
votre ſerviteur. 

4. Non, ſans doute, ſi je A. No, without doubt, if 
ſuis content de vous. I am pleaſed with you. 
8 votre a- Sixe me your Ae. ; 

re 

Joke au 1 Monſieur, F arewel till I ſhe you. a- 


gain, Sir. N ; 


Pour r poop 44. aun To _ 10 4 2 
| toi | | 


4. FOUS Rs de la 4. FOU fell Lingn, Sir. 
775 toile, Monſieur. There is a friend 
"YN 7 a un de mes amis . has directed me 
qui m'a adreſſé chez to you; I hope youll fell 
vous; j'eſpere que vous me lende Fon - 
m'en donnerez de bonne. „„ 

B. N'en doutea pas, Mon- 2. Don't doubt es. Sire 
ſieur. Quelle toile ſou- What linen * 
| haitez vous ? o Quelle Pleaſe to have? 

toile vous faut-il? : 

A. Il me faut de la toile 4, I muſt have PAR Hot- 

de Hollande pour me land to make me a do- 
faire une douzaine de zen of ſhirts, and ſome 


chemiſes, & de la ba- cambriek to . 33 


- tiſte pour les garnir. n 

B. De quel prix 5 vou- 

le- vous? 

Combien y voulez - vous 
mettre ? 


1 5 
FS * 


tot 


" o 8 : 4 ht” x 
4, 
at rice "El 
þ 8 _ 45 
"Mg * EF s. 
: 8 »P : 1 * 
1 8 


| 4. Cing, fix, A kept che- 4. Five, * fon 1 1 ow 


— has Faune. SEE Hog an A. 5 
J Sx EY 8 LS 1 * | $4 ; = „ . 
7 8 5 : If 1 SS RY ns 8 ay . 
8 . 5 v 7 : : Bc 2 * 2 
B. on e 
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1 


trer, Monſieur. 
Allez etre ſervi cemme 7 
: Ib. 

En voill trois pieces I cinq 
chelins, en voila a fix, & 
d'autres A ſept; vous 
- pouvez choifir. | 


4. Que j je les voye au jour. 
Celle. ci eſt bien groſſe 
Pour le prix. En voila 
une plus ſine, mais elle 
eſt trop claire & iné- 
gale; elle n'eſt Par: unie . 
RE: : 

B. Monſieur, voyez 'E celle 

a, examines cell ci; 
ons de la foile qu'on 
pPourroĩit enter au 
Teo. L n'en porte 
E:,. © pas de plus belle. Elle 


d'un blanc, qui eblou- 


i prenez la ſur ma parole; ; 
elle tens era un Profit 
admirable; vous n 'en 
verrez pas la N 
ene, en avez vous pas 
N autres pieces de 
lam ſorte? Montrez 


ous en trouverez ni 
e plus ls 4 ni de plus 


=: 2 encore, elle eſt mal tiſ- 
3 1 = . 8 oe” 5 NE 


5 
— a 5 = 
— Har- 0 
A * » a 1 x 
„ 7 be >, 
ö 8 vs 3 
9 - 
-* 
” Py * 
© 
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1 va vous en mon- 
Vous 


| wy Tt 


| it; elle eſt fine & forte; 


men; je veux choihr. : 3 
2 Monſieur Jen ai, mais 2, K aus: bs. ir r N 


8 4 Celle nenne plait pas 7 That don't pleaſe 1 me. . 


j £ Ma ARTS * 
1 : W 6 5 
* 


N 


P. You mal ſee ſome, Sie, © 
. You fhall be uſed as you 
ought to de. ED 


There are three « pice at 
five ſhillings, there are 
ſome at a and others - 
at ſeven ; you may take 

- your choice. : 

A. Let me fee them in the 
_ light, That is very 
cdarſe for the price. 
There is another finer, 
but it is too thin and 
nunevem 3 it i not at all 
Seen, 

. Sir, look © on that, exa- 

mine this; there's linen 

- fit for the king, The 

© king: does not wear fin- 

er; it is ſo white, that it 
dazzlesg it is fine and 
ſtrong; take it on my 

Word; it will do you 

very great ſervice ; u 
will never ſee the end. 

of it. an; pan 4 % If Ents | 
| +787 1175 e 

4, Have not: you ſome other 

pieces of the ſame ſort? . 

She me ſome I will 

chuſe. - = 


8 


you will find them nei. 5 
ther better nor finer. * 1 ah 


5 


1 it is . woven, is. 1 
„ B. Boys „ 


. 
* 
SS 8 
* * 8 12 
— y ; * 
py $A 9 
* ” CA 1 5 8 
e TSS: 2 A 3 r 
8 1 
— *＋ * 3 . 3 * A. 
, : „ 
* 3 F. 2 * : 
& 3 
2 . 5 _ 
iy > * 5 FL 
I Fd 
=; T x p * 
2 8 


* 


cette planche à la marque 
B, tirez- en trois ala mar- 


que &, depliez- les, dé - 


roulez- les, etendez-les, 
montrez-les a monſieur. 
A. Pour celle- ci, elle me 


plait; elle eſt toute d'une | 
autre qualité que les pié- | 


_cedentes.. 
Que ne me les montriez- 


vous d'abord? « =» 
B. Vous vous y cbnnoiſ. 
ſez, Monſieur. Savers 25 


vous A combien me re- 
viennent ces toiles 1a? . 
ne croyois pas que vous 


vouluſſiez me donner ce 
me content. 7 


qu'elles 
Vous ne les arez pas 


. 4 


f 4; kale belag! 
trop; 35 il faut que vous 


en e nelque 
choſe. ry 


B. ſe wen | pabatrois pas "I x cls not POR «far? 7 
2 une obole; & je vous 


la laiſſe a ce prix-la, 

C et que vous-ve- 
nez ela part de Mon- 
ſieur NM. pour qui j'ai 
beaucoup d'eſtimes. 


o 
* Ws 
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B. 3. Gargon atteignez mien 
une _ ou deux- de 

Attei - ä 

gnez en deux de deſſus 


8 * N ] " 4 I ö eo * f 
ö 55 1 g . 4 2 r «= 
F 5 j 7 . 2 S a 1 4 
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© This WR os me; th W 


Why Mita de 


fy Willing to 
have them for leſs than. 


à moins de huit chelins, 8 
1 8 vous ſeries. mon. - 


Set 4. Fight ſhillings ! [ 5 o 


A. C'eſt bien cher en Wark. 4. 
Fee 


- WIS! 
. 
7 = 
f 
WW 
9 


or two out t of hay Sn d 9 9 


ſhelf marked 3, take 5 | 
out. three. marked G, 
opens men and ſhew TY 


3 


TR) 
5 


_ quite different from ade 1 


5 TH 1 


them me at firſt? 1 
; You have judgment. 3 m. 
them, Sir. Do you know - J 
bow much theſe inen 
ſtand me in? I did not * Þ 
think you.. would be 1 . & 1 
give me wat 
they coſt me. Vou ſhan t 


eight ice tho v 0 . 1 25 


were juy kehr... 


much; you a 5 
r = 


"and if J ſell *. 9 
— Je that p * He 4 
= you are 3 = Boo 22 

mended by Mr N "for, BORE: 
| whom I have a great de. 


A1. is very dear r indeed 3 5 „ 


8 7 „ 
* N 3 r 
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| faĩtes- moi 
ſure, Ce reſt pas tout, 
11 me faut de la batiſte 


A. Montrez-m'en - 
ſortiſſe cette Hollande. 


a * : fieur. a 


. vez de meilleur. Celle - 


8 ene een. wks 


* petit mot à dire. Com- 
ien m'en faut - il? N'eſt- 
ce pas trente ſix aunes 


pour une 5 7 5 de 


chemiſes? 


n'en aurez pas de reſte, 


ſi vous: les voulez am- 
- ples & à la mode. Appor- | 


tez Paune, gargon, & me- 
ſurez trente ſix aunes a 
monſieur. 


A. Aunez juſte, Monſieur, 


vous tirez trop la toile ; 
bonne mé- 


ers les garnir. Com- 
ien m'en faut-il pour 


les manchettes, les four- 


chettes, & les jabots! AE 


quatre aunes. 
qui af. 


Fen veux de la plus fine, 


de la plus epailſe, & de 


la plus unie. 


ſieur. 
vez - vous celle-la ? Voi- 


I votre affaire, Mon- 
II n'y en a point 


qui ſoit mieux votre fait. 


| A. Vous autres marchands 


vous ne montrez jamais 
- Pabord ce que vous a- 


la 


ſhionable. 


Comment trou- - 


there is not a word to 
be ſaid. How much 


muſt I have of it? Is it 
not thirty ſix ells for a 


dozen of ſhirts ? 


| B. Oui, Monſieur, e B. Ves, Sir, you will have 


none left, if you will 
have them full and fa- 


the ell, boy, and mea- 


ſure thirty fix ells for 


the gentleman. 


4 Meaſure true, Sir, you 
ſtretch 


the cloth too 
much; make me good 
ente That is not all, 


J I muſt have ſome cam- 
brick to trim them. 


How much muſt I have 


for the ruffles, the ſlits, 
and the boſoms ? | 
5. Il vous en faut environ B. Vou muſt have about 


four ells. 


. Show ine Wikis Wr l 
_ ſuit this Holland. I will 


have ſome of the fineſt, 
the thickeſt, and the 


| _- moſt even. 

B. Voyez celle-ci, Mon- B. Look upon that, Sir. 
How do you like this ? 
There's what you want» 


ed, Sir. There i ig none 
will anſwer your purpoſe 
- Hotter. 


4. .You tradeſmen never 


ſhew your beſt at firſt. 
That is not at all even. 


Bring hither 


* a 3 N 72 X = "hy, 3 9 * 9 225 
A n GE BE, TO BEM R 
; "34, <8? " ö n 
v- A N „ oh ity 1 * 1 
: WK N : . 8 
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n n''eſt pas unie a tout. 
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905 e and 1 an 


Voyen ces gros fils par- 


ci par là, qui patent tout. 
Cette batiſte-la Weſt pas 
de mon goũt. 

8 Il faut vous contenter, 


4 


Moniteurs i en 5 2195 


tes 

£ Celle-ci vant | ſoar, 
quoi qu'il y ait encore 
à redire. 

Combien la faites vous? 

B. Je ne 7” is la donner a 

moins de douze chelins. 
C''eſt le plus bas prix. 
| Prenez, laifſez, Ceſt la 
meme choſe. - 

4 C'eſt bien de rargent. 
On a bien raiſon de dire 
| qu'on ecorche les etran- 
gers à Paris. Vous ne 
donnez pas vos coquil- 
les. Vous vendez bien 
vos denrees, Voila vo- 


Pour gat au cordonnier. 


C. 7 Otre valet, Mon- 

ſieur, m'a dit que 
dus aviez beſoin de 
ſouliers. 

6 Oui, il m'en faut trois 

ou quatre ES. 
reve. deux 2 d' eſ- 

55 N & deux paires 


de bons ſouliers pour 16 


mauvais tems. ; 


y C. Af 


. 15 2 ES 
* * oy 
. 


Je.” 


E 


ſpoil all. This canbyick 


| is "Nt to ny" ney. 


B. You mall fie 1 - 


Sir; 3 19 85 are e 


A. This i is better, Hee gh 


even this has ſome faults 


| in it. 


What do you fell it for? 


B. I can't fell it for leſs 
than twelve ſhillings. It 


is the loweſt price. Take 
it, or leave 1 it, it is the 


ſame thing. 


A. It is a great deal of 
money. 


Paris. You ſell the very 
paring of your nails, 


Lou ſell your wares well, | 


There is 8 money. 
To ſprak to a  ſhee-maker, 


7 


G. Ves, I ſt have r: ü 
or four pair. I by have 


two pair of pumps, and 
two pair of good ſtrong 
ſhoes for bad N 


ö 5 * 
Eee 0 Sit 
; : 2 


here is great 
- reaſon to ſay that 12 935 
exact upon ſtrangers at 


OUR ſervant told 
me, Sir, that Fou- | 
Wanted ſome ſhoes. 8 
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5 C. Aſſeyez· vous, A ſieur, 
8 ue je vous pre ne me- 
= ſure. Vertu! le joli pe- 


mignon. Voila un bon 
pied cela. Je rai ja- 


fait. Vous Stes aiſc A 
chauſſer. Il y a plaifir 
Achauſſer des pieds com- 
me le votre. 

G. Taiſez- vous, vous etes 


= que. vous avez bu le 
petit coup aujourd hui; 


cuſer de hauſſer le coude 
un peu trop? 
Je voudrois que vous 


faut aujourdhui; je nen 
Aa point. 
Jie ſerai oblige de garder 
ta chambre. 
C. Jen ai un magazin, 
Monſieur, & comme 18 
=_ ne demeure qu à deux 
x pas d'ici, je vais vous en 


cons, & vous ſerez chauſ- 
; ſes ſur le champ. Les 


_—— meilleurs qu'ils ſeront 
_ * repoſes. Je vais revenir. 


A 


tit pied! Voila un pied 


un babillard. Je crois 


meſt- ce pas qu'on a 
grand tort de vous ac- 


euſſiez des ſouliers tout 
faits, parce qu'il men 


+ EE. -  * querirde tontes les fa- . 
ſouliers ſeront d' autant 
Je ſerai A vous dans un 


Mon- 


5 may take your des | 
What a pretty little foot! 
There is a good foot 


for you. I have never 


ſeen a better made foot. 
mais vu un pied mieux 


Vou are eaſy to be fitted. 


It is a pleaſure to make 


ſhoes for uch a . as 


ä his. ©; 


G. Hold your tongue, you 
are merry. I believe 
- you have taken a cup to 


day; is it not ſo? Are 
they much in the wron 
who accuſe you craft 
men of lifting your hands 
to your 3 . 


But I wiſh that you had 


had ſome ſhoes ready 


made, becauſe I muſt 


have ſome to day; ; Ihave 


none. 


I ſhall be obliged to keep 


my chamber. 


C. Sir, . I have a warehouſe 


full, and as I live but a 


ſtep or too from hence, 


1 wil fetch you ſome of 


all forts, and you ſhall 


be fitted immediately. 


The ſhoes will be. ſo 


much the better for ly- 


5 ing by. I am comin 
again. 1 will be wi 
| ee 


<1 he * 


| Familiar Prafes al F. rench Bae > 


4 | en; voict des ſouli- Sir, there are ſhoes which nl 


ers qui, Je ſuis ſar, ſont. 
._ propres a votr 
ſeyez- vous que je vous. 


les eſſaye. Commengons 


par les eſcarpins. 


pied; aſ- 


I am ſure will fit you; 
ſit down that I may 
try them on. Let's begin 

with the F 5 | 


Wot 


G. Jen veux une paire de 641 will have 2 pair of 


Maroquin, & une de 
vena. © 

C. Voici votre affaire, 
Monſieur ; avez-vous un 
chauſſe- pied ? Bon, voici 


le mien, je croyois Pavoir. 


_ oublie. Frapez du pied 
contre terre. Ne vous 
diſſois-je pas bien qu'ils 
Etoient faits pour vous? 
Us ne font pas le moindre 
petit pli, ils pretent 
comme un gand. 
G. Je ſuis votre ſerviteur. 


Ils me ſerrent trop, ils 


me font mal. 


Morocco, and one of 
calves leather. 


C. Here is what you want, 


Sir; have you a ſhoeing- 
horn ? old, here is 


mine, I thought I had 


forgot it. Stamp your 
foot upon the ground, 


Did not I tell 0 they 


were made for you? 


There is not the leaſt 


wrinkle in them, they ſit : 
like a glove. . 


G. Your ſervant for that. 


They pinch me very | 
much, they hurt me. 


C. Ce reſt rien que cela, C. That is nothing, Sir, 


Monſieur, ils ne s' Elargi- 
ront que de reſte. 


they will widen but too 
much. 


G. Que voulez- vous dire G. What do you mean by . 


avec votre ils ne Hlar- 
giront que de reſte ? Io; 
vous dis qu' ils me bleſ- 
ſent, & que je nen veux 
point. Je ne veux pas 
aàvoir le pied gene. | 


your Widen too much 9 1 


tell you they pinck me, 


and I will not have 


them. I will not have 
my feet in the . 


C. Et bien. e de © Well, Sir, i 


vous fachez pas, il faut 
vous contenter. Mettez 
ceux- ci, je ſuis ſar qu ils 
vous iront bien. | 


G 8 | 5 


12 , you ſhall be pleaſed. _ 
Put on theſe, I __ . 
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0. Ceux-ci ne me genent G. Theſe don't pinch me 


tant, mais 


E * bonne? La ſemelle 
eſt-elle de bon cuir? 


Les quartiers ſont-ils 
bien couſus ? Le talon 


n'eſt pas aſſez haut, je 
we: 


C. Les talons bas ſont 3 


croiroit, en vous voyant 
- marcher, que vous ſeriez 


preſent a la mode. Vous 
etes grand, Monſieur, 


& ſi vos talons Etoient * 


un peu plus hauts, on 


8 ſur des echaſſes. 


G. Je rai jamais vu un fi 


grand raiſonneur que 


vous. II n'y a trou pour 


: lequel vous n'ayez une 
cheville prete. 
un ſoulier qui me ſerre 


un peu trop; mettez-le 


un moment dans la forme 


briſce. 
il me ſemble que les ſou- 


Mais à propos, 


liers quarres ſont plus à 


la mode que les ſouliers 
ronds; d'ailleurs, ceux-ci 


ſont bien camards. 


C. Poſe vous aſſurer, Mon- 


fieur, que j'en fais dix 
de ronds pour deux de 


quarrés. Il n'y a guere 


* * 


FI wes 8 oS 25 
85 5 | | | Z 5 G n 


Fs queles ge 58 55 ont des 
cors aux pi 


8, qui en 
. de 8 


. 


ont-ils 
ons ? L'empeigne eſt- 


Voila 


ſo much, but. are they” | 
good? Is the upper lea. 
ther good? Is 5 


e ſole 
of oa leather? Are 


the quarters well ſtitch- 


ed? The heel is not high 


enough, I think. 


C. Low heels are now the 
You are tall, 
Sir, and if your 8 
were a little higher, one 
would think, in ſeeing 
you walk, that you were 


faſhion. 


going upon ſtilts. 


6. 1 never faw ſo great a 
reaſoner as you. 
: 8 a cure ready for e- 


You 


very ſore. This pinches 


me a little too. much ; 


ſtretch it a little upon 


the laſt. But hark you, 


methinks ſquare - toed 
ſhoes are more in faſhion 
than round toes; be- 


ſides, theſe are Rey” flat- 
: toed. 1 


\ 


c. re aſſure you Sir 
. I make ten Tound-' © 


toed for two ſquare. © 
There are hardly any but 
people who have corns 
on their feet, that wear 5 
N 6 1 
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0. 1 faut ſe rendre à vos 
raiſons; vous me fati- 
_ guez, faites des trous 
our les boucles & pour 
es ardillons 
C. en Shaw; 3 
quand d vous 
les autres? | 


G. Le plutdt que vous 


pourrez vous voyez que 
Jen ai grand beſoin. 
C. Vous les aurez dans 
trois jours au plus tard. 
6. Si je les ai dans la ſe- 


. maine, je ſerai bien heu- 


reux; car vous promet- 
tez, vous autres, & tenez 


rarement votre parole. II 


Ws que je vous paye 
pour ces ſouliers- ci. Vous 
les vendez fix chelins, 


dites- vous; tenez voila 
une demie guinee,: ren- 
4 mon reſte. 


C. Je nfai. pas argent 
1 furn., 
x G. Eh bien, gardez le reſte 


à compte fur les autres. 
 Prenez a] pour one er. 


! 
Ez Parr parker 5 bee 
1 TE. 2 Ber, 


je vous ai fait ve- 
nir pour me GE ane Os 


Wa as 


e 

8 | 
1295 3 
yy 


4 


eve 


8 
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G. One 8 bn to 


ou 
tire me, make 1 r 2] 
the buckles and the 


your arguments; 


tongues. be 


C. With all nay kind Sir; 
when will vou have the 


others? 


G. As ſoon as you en: 
you ſee I am in great 


need of them. 
C. You ſhall have them in 
_ threedays at the fartheſt. 
G. If I have them this 
week, I ſhall be ha 


JPY 3 
for you promiſe, and ſel- 
dom keep yo ur word. 


Hold, Tot and you for 
Jo fell 
them for ſix chillin gs, 
you ſay; there is half a 
guinea, gives: bens Soo | | 


" theſe ſhoes. 


chan PR 


< Thurs: der about 15 * 


me. 


fax Well, Ina the change | 
in part of the others. 


SE (RAE for e 


1 2 
. % - "3 
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4 7ELL, Sir, 1 N | 
ſent for you to 
make me one or we | 
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P. Vous me faites hon- 
neur, Monſieur; vous 
pouvez diſpoſer de votre 
ſerviteur. 


4 Jen voudrois des plus 3 a 


la mode. 


| P. Eſt-ce une Perruque 


| nouce, une perruquenat- | 


' tee, une e perruque a bour- | 
8 ou a queue 1 vous 
voulez? 


| 4. Il nren faut deux; une 


pour le matin, je veux 
dire un bonnet; & une 


quand je ſors pour ren- 
dre viſite, j; entends une 


perruque -nouece. 


P. De quelle couleur les 


voulez- vous? 


4. De la couleur de mes 


ſourcils. _ 
P. Etes vous 5 breit ? 


4. Oui, ſans doute. 


P. si cela ef, Monkieur, 


- Jen ai de toutes pretes, 
que J'ai fait apporter par 


un de mes gargons. | 
A. Jen. ſuzs CRATE. N 


FP, Voyons, que je vous 5 


e. En voila une 


du plus beau blond du 


monde; en voila une 

autre d'un) brun fonce ; 

mais il vous en faut une 
d'un brun clair. 


4. Vous avez raiſon. _- 
P. En voici une qui vous 
convient; ſou re 8 


nt : 
= i by 


. 


Sir; you may command 
your ſervant. . 


A. I would have ſome very 
faſhionable ones. 

P. Is it a tie wig, a twiſt- 
ed wig, a bag wig, or a 
cue W 8 Ange want pm 5 


" I muſt have two; one 
+a the morning, I mean 
a a bob; and one. when I 
2 out a viſiting, 1 mean 
à tie wig. 


P. of What coldite mand 
vou have them: 
4. Of the colour of my 

. eyebrows, _ 

P. Are you in great haſte? 

A. Ves, without doubt. 

P. If you are in haſte, 
Sir, I have ſome quite 
ready, that one of my 
journeymen has brought. 

A. I am mini 8 
Wü it. 

P. Let's ſee, let me try 
them on you. There is _ 

one of the faireſt wigs 


| that is to be ſeen; there 


is a deep brown; but 
1 would have a a hn 

OWN. if 4 N 

A. You ſay i 


P. There is one 9 in 


Tait Na let 1 pu; „ 


* 
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. fait à W e 


elle vous coife a char | 


mer. 

4 Elle me va Ae bien, 
mais la friſure ne m' en 

_ Parolt pas bonne. 

P. C'eſt une friſure à groſſe 

boucle, qui ne tombera 
pas. D'ailleurs maniez 
cola, Monſteur, il n'y a 
pas de erin. Elle eſt 
toute de cheveux vifs. 

4 Elle ne me va Pes! out. 


P. Elle vous 1 2ccompaghe 
le viſage avec grace. 
Vous ne Parbiſſes Plus 
5 meme. ET 307 

4. Que dites-vous de ces 

deux perruques, que * 

pportses de Paris? 


P. Oh, Monſieur, es ne 
ſont point à la mode. 
C'eſt un ouvrage maſſa- 

er. 2 aà fait cela? 

- 8 ſont des teignaſſes “ 
D ailleurs, il ya plus de 
moitié de crin. 


WE 4. Mon perruquier eſt « donc 4. If ſo, my | ks. 


un fripon, car il me les 
a vendues pour des per- 
ruques de cheveux. 

P. Il y a comme cela, Mon- 
Heur⸗ des fripons ; qui 
deécrient les honnetes 
Zens. Pour moi J'exerce 


vous la mette; elle 


| 1 DD pas 8 wige as are ſold in Midale Row, Holbourn, | 
9 5  ronde- 


on you; it fits you won= 
derfully; it it tits well 'up- 
on your! 


tithe mem enough, 


but the curl don't ſeem 85 


to me to be ſtrong. 


P. It is a large curl, which 
will not fall. Handle it, 


Sir, there is no horſe 


hair in it. It 10 1 138 


hair | Fas 05 


4. It doe, not fir it open 


SLE 4: - 
P. It ats becomingly- to 
your face. Youdon't ap- 


9 


Pear the lane mne, 1 


4 [What do yo am 
. theſe two wigs, t of 


have brought: from 2 
£18.25 <1 


P. Oh, Sir, thay; are not 
made faſhionable. 


Who made them ? They 


are quite ruſty. Beſides, - 


above half of them is 
Shorſe haf. 


maker is a cheat, for he 
ſold them to me for hu 


man hair. 1 F-14950 

P. There are cheats, ed 
who diſcredit honeſt 
men. For my part, Sir, I 
am honeſt in my deal- 


It is MY 
a bungling ſort of work. 


a A 4 
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rondement ma. profeſ- 


e 


ings, and I never put p 


hon, & je ne mets de horſe hair in my wigs, FF ] 
crin dans mes Perrugues, but when I am ordered — Þ 
que quand on me 5 to do1 it. . @ | 
denne 5 . ; 


A. Eh bien, que vous es. 
nerai-Je pour ce tte per- 
ruque? 


4. well, what ſhall I gire 
you for this wie 7 


P. A PRE and fifty U- 


. Cinquante Ecus, Mon- 
teur. Je les ai refuſes, vres, Sir. I have re- 
ou je ne ſuis: pas hon- fuſed them, or I am not 
nete homme. Je ne an honeſt man. I do 


not exact, I make but 
one word; and to have 
our cuſtom, I let you 
dave it at that price. 
4 It is very dear. 
P. You. do not conſider 
the hair, Sir; it is ſoft, 
ſtrong; the malte of it, 
Adr; It is a Work. 


ſurfais pas, je n/a qu'un 
mot; & pour avoir vo- 
tre pratique, je vous la 
„laiſſe a ce prix-la. Ms 
| 4. Ceſt bien che. 
F. Vous ne ee ee pas 
les cheveux, Monſieur; 
ils ſont moelleux, dien | 
nouris; la fagon, Mon- 


ſieur, la fagon; c'eſt un Beſides, I am contented 
ouvrage. D'ailleurs, with getting a e in 
je me contente de gag- the Fund 
ner le ſou pour livre. 
A. Je crains bien que vous A. x. fear mach er 8 
ne gagniez plutot la li- rather g und for a 


vre pour ſou. Voila vo- milling. | Th reis your 


tre argent; & f1 votre 


money; and if your wig 


| perruque eſt bonne, vous | is good, you ſhall ſerve. 
| 6s ſervirez une autre 1 me 9 79 88 time. LT 3 
P. Je vous ſais tds oblige, P. 1 am much obliged te to 


_ Monſieur, je vais laiſſer 
mon adreſſe à one Va- 
bet. „„ 


you; I will leave my 
direction wich your 1 0 5 
14 man. . 1 g 
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| Fa un | gents ome 2 
unn tailleur. 


A. & Onfieur, voici The- 


bit que vous m'a- 
vez ordonne de vous 


faire, 
B. Vous me Paviez promis 
pour Samedi dernier, 


 Ceft aujourd'hui Jeudi, 
voyez comme vous @tes_ 


exacts vous autres tail- 

leur. 

A. Monſieur, quand on 

veut avoir de beſogne 

bien faite, il ne faut ja- 
mais preſſer les ouvriers. 
Mais voulez-· vous que 
Jaie Phonneur de vous 
Peſſayer® 

B. Attendez, que je me 

_ _-matte devant le miroir, 
afin que je voye comme 

il me fait 

A. Fort bien, Monſieur; ; 


il vous va & merveilles. a 


Il vous fied extrẽmement 


bien. je le donne à tous 
les ouvriers de Paris en 
cent. Je wai jamais fait | 


| 0 ou j'ai ft bien re- 


N 1 me 12 un peu trop. 


>= Pans ee 
Monſieur. 


Il ne s'elar- 
8 que od. . 
ces 


8 
1 * 

ay 5 

os 


* x 


laue Phrou end hug ha . 


| Bonus a „ and . 


bis taylor. 


A. II R, here is the fair of 

clothes that you or- 

der'd me to make for 
you. 


B. You promiſed me chem 
againſt laſt Saturday, and 


this is Thurſday, fee 
how panityal dannen 
are. 


A. Sir, when ole is wil- 


ling to have work well 
done, one ſhould never 


hurry workmen, But 
| ſhall J have the ' honour 
of trying them on you d 


B. Stay. let me fand be- 15 
fore the glaſs, that I may 


ſee how they fit me. 


4 Very well, Sirs ß, 
fit you to a hair. They 


become you extremely 


well. I challenge all be 75 2 
_ workmen in Paris to do 
the ſame upon a hundred 


trials. I never made a 


ſuit of clothes with” 10 
much ſueceſs, 1 ond 


„ 


B. They are a little 209 Ds 


ſtrait upon me. 


A. Don't be afraid to but- 
ton them, Sir, | They'll - 
grow: only too MEE- 1 


By 


., PI 
<a 
„ ra * 44 
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Obſerve theſe ſleeve-facs J : 
ings of gold brocade, 
how well I have diſpoſed 


ces paremens de drap 
d'or, comme Jai bien 


- menage les fleurs, tout 


le beau cote tourne en 
dehors. Les manches ne 


ſont pas plus longues & 


Pas plus larges qu'il ne 
faut. 


. Mais il me ſemble que 
les pates ne ſont pas aſ- 


| ſez baſſes, & qu'elles ne 


- ſont pas à la mode. 
4. Monſieur, il y a un 
coup de cizeau inimitable 


dans ces pates-la. C'eſt 


la plus nouvelle mode. 
A la cour on les porte 
aujourd'hui comme cela. 
B. A la cour! C'eſt une 
autre affaire. 
8 N'admirez-vous pas ces 
_ _ paniers? Ils relevent vo- 
tre taille de moitie 3 vous 
n'etes plus le meme. II 


eſt arrondi d'une juſteſſe 
Il vous fait 


extreme. 
comme de cire. Cet ha- 
. | bit-la eſt capable de me 


faire ma fortune, tantil 


ot bien _ 


B. Mais il ne me paroit 
pas bien couſu; les cou- 

tures ne ſont pas aſſez 
rabattues; la doublure | 

ne paroit que fau-filee. . 

Ces e ca 

mal 


IT . BE 


the flowers, all the beau 


_ tiful part is on the out- 


- ſide. The ſleeves are not 


longer nor wider than 


they ſhould be. | 
B. But I think the pocket 


Haps are not low enough, 
nor faſhionable. 


A. Sir, there i is sc 


inimitable in the cut of 


theſe pocket - flaps. They 
are of the neweſt faſhion. 


At court they wear them 


juſt after this manner. 
B, At court! That alters 
the caſe. 


4 


A. Are you not in ws 
with theſe ſtays ? They 


make your perſon more 
graceful by half than 
ever. You look quite 
another thing. 
cut round with an ex- 
treme nicety. It fits you 
extremely well. 
ſuit of clothes is likely 
to make my fortune, * 


85 is ſo well made. 


B. But it does not ſeem . 
be well ſewed; 
ſeams are not 


N are * worked... 
"Theſe" 


1 


This 


the 
preſs d; 
the lining ſeems onlß 
baſted in. Theſe button- 1 


5 Ih 
oy Pet 2 I 


* 8 Ces 8 


e 
A. Oh, Monſieur, cela 
vous plait à dire; Ceſt 


pour vous n que 


vous dites cela. | 
B. La veſte va-t-elle bien ? 


£ Auſ bien que le Ind” 


F au corps. * 


d'art, que tout le plus 
beau ſe trouve dans les 
pans de devant, deſſus 
. & deſſous les poches. 
Voila le fin de! notre art, 
Monſieur. 

3. Mais cette age eſt 
trop large, ny 
Jonge, 
A. Si elle Etoit de Pe paiſ: 
ſeur dun Ecu.. moins 
a. & moins large, 


elle ſeroit N kaya ts 


trop courte. 
Cour, Monſieur. 
* Etes mis comme le 
1 

B. Quand 4 m . 
. le ſur-tout, dont 


vous m'avez . th „ 


eee nie... 3 


7 Vous les Aurez vers le 


be 1 4a ſemaine 


. il Tolant bien bi, 
je vous prie, & 
8 MME: 
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J'ai place 
toutes les fleurs avec tant 


+ Wop N 


3 D 


2 Yous: 


1 2 17 


2 5 po A Mania ES 


e . * 


4 Ah, Sir you are "leaked 


to ſay ſo; you joke when. 
vou ſay iat. 


5 B. TT the waiſtcoat! fie 


well? | 
4. As well as ale cost, T 
have placed all the flow- 
ers with ſuch art, that 
all the Eneſt 2 pear in 
the fore- ſides, ab 


| below the pockets. M0 
er 2 1s N 


44 in 11 we N 


2 Ea 
% 5 = 8 


A. If they 
neſs 0 


de too ſtraĩt and too 
mort. 
the court, Faſhion, Sir. 


You? re dreſſed. 1 85 as the | 


kin 

3 Wien will. you bring 
Wehe ſur- tout, that | 
took meaſure © of me or? 


4. You hall 155 Kent! a- 


bout the middle of next 


"week. 


* 8 LES £5 


ove and | 


* 0 


N gt theſe breedhies. He 
_ too wide, 201% too. long. 22 5 


were hb thick- 
a crown ſhorter _ 
or narrower, they would 


Take notice of 


B. Let them be well made, . 
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Fat and N your 


#2 Phraſes Famil 


Monfieur, je ſuis votre 


tres humble ſerviteur. = 


5 1 £- * Y CHIP 


5 eres & Dialoguts Franpois: 
4. Ven bete content. 


4. You ſhall be pleaſed, - 
Sir. Your moſt ray Y 
5 . 


RY 333355 


4 
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A.XT Endez-vous des cha- 
| peaux, monſſeur? 
B. Des plus beaux, & de 
toutes ſortes. Voulez- 
vous un chapeau leger, 
fn, petit, ou grand, ras, 
ou à long poi? 
A. Montrez- moi un de vos 
plus beaux eaſtors. 
B. En voila des plus fins 
| —8 ll y ait. Maniez ce 
5 hapeau. Monſieur; il 
n'y en a Point de mieux 
Etoffés; i n'y a point 
db apret du tout. 
J. Celui- a eſt trop grand 
pour moi. Les bords en 
ſont trop larges; & la 
forme trop profonde. "Te 
venus un petit chapeau. 
J. Eſſayez celui-ci. Re- 
5 gardez- vous dans ce mi- 
roir. Il vous coife a mer- 
veilles. II vous va on ne 
ut pas mieux. 
A. Jen ſuis afſez content; 


mais J'y veux un bordé. 


J. Quel bords Joubdltez- 
vous? Eft ce un galon 
d'or ou d'argent F ou 
Nen un . ee 


Je 


I af 


4. This is to 


A. 9. you ſell hats, 

miner + 3-5 

B, The fineſt, and of all 

- forts. Will you have a 

ght hat, fine, little; or 
large, even, or fur'd'? 


A. Shew me one of your 
fineſt beavers. 

B. Here are ſome of the 
" fineſt” that are made. 
Feel this hat, Sir; never 
Was better ſtuff put to- 
gether; there is not the 
leaſt ſtiffening in it. 

d + for me. 

The brims are too large; . 

and the crown is too 

deep. I would have a 


little hat. 


B. Try this. Ack 3 in this ” 
glaſs. It fits you ex- 
1 150 well. Nothing 


can fit you better. 95 


4 F like it welt. ay . 5 
but] would have A ace 
on N N 


B. What * ets ou 2 


have? A gold or filver 


lace 05 


one? A e oy Ro ö 2 | 


# 


4. Je veux un 


4 
Dx Is opt 4 
os! BR. ELL 
LS + 2 * 


lf 


pages des plus beaux. 
uſez les ganſes bien 
proprement; mettez y 
un cordon des plus jolis. 


Je ne veux qu'il ſoit 


retapé. 

B. Je vous ontonds; Mon- 
ſieur; vous ſerez bien 
ſervi. Dans deux heures 
d'ici on le cy a votre 
logis. | 

A. Envoyez en meme tems 
votre memoire. - Adieu 

jiuſqu'au revoir. . 

B. Bien oblige, Monfieur 
je ſuis votre tres humble 
ſerviteur. 


Pub indy & pour ache- 


ter au poids, d la mi- 
ure, & au cent. 


Ombien vendez 
vous cette viande 
la livre? 
B. 2 la e We ſols. 


A. 


A. yen puis avoir meil- 
leur marché; il faut que 


vous en rabattiez quel- | 


que choſeQ. 


BY y a viande & viande. B. There is e in 
meat. Look at that mut 


_ Confiderez quel mou- 


ton Ceſt-là; je le garan- 
2 i tis frais & tendre. B'hon- 


eur. il me coute plus de 
roi fols & demi; & il 
3 * 


oint d'E- 


A. I would have one of the : | 


handſomeſt open laces. 
Put in the loops neatly; 
put me one of the pret- 
tieſt hatbands. I would 
not have it a  Takiſh 
cock. 


B. 1 underſtand. you, Sir ; 


it ſhall be done to your 

mind. In two hours 
time it ſhall be brought 
to your lodging. 
A. Send your bill along 

with it. Vours. | 


B. Iam mal obliged to 


ken Sir; your WN 
humble ſervant. 


07 Buying things 5 þ3 


weight, . er . 1 


hundred. - 
1 do you ſell 


pound? 


B. I fell it for a groat a a 5 x 


pound. 


A. I can buy cheaper; you 


mult abate Eg 


* 


ton; I will Warrant it 
- freſh and tender. Upon 
* honour it coſts me 
more chan three-pence _ 
„ half- 


75 


that meat a2 
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* Phraſes Familie eres & Diaogus Fro rate. | 


"Fane que tout le monde 
vive. 5 ; | 


Z 4. , Combien faites-vous cet 
—_ aloyau la livre? 

= + B. Monſieur, jamais il ne 
—_ - s'eſt mange de meilleur 
3 beuf quecelui-ci. Il eſt 
ttendre comme de la ro- 
ée. II fondra dans la 
bouche. Vous m'en direz 
| des nouvelles. II vaut 
- cinq ſols la livre; mais à 
vous qui Etes un de mes 
chalands, i je vous le laiſſe 

à quatre ſols & demi. 

4. Et cette longe de veau, à 
combien la laiſſez- vous? 
. Je ne la donnerois pas 
2 moins de cinq ſols 
& demi la livre, prenez, 


2. 


a 


5 riez mon pere, vous ne 
Tauriez pas à meilleur 
marché; a quoi ſert de 

tant barguigner? 


Voyen ſur les taux des au- 
Ils n'ont 


tres bouchers. 

pas de viande comme la 

- - mienne. 

viande; Ceſt de la cha- 

3 nee, en comparaiſon 
de celle; ci. 

A. Je me fie a vous; mais 


pouvez compter, 
vous 1 ma 1 
8 8 


laiſſez. Quand vous ſe- 


6 


C'eſt de mau- 
vaiſe 3 que leur 


| * ſi vous me trompez, vous 
SR que 


N "I 
. 2 14 
+ * s x - * 
: ; . 
= 1 4 F * : 5 q 


halfpenny ; and pa 


body muſt live by their 


buſineſs. - 
A. How do you {ell that 
firloin of beef a pound ? 
B. Never was better beef 
eat than that. It is as 
tender as a chicken. It 
will melt in your mouth. 


| You will find what I fay 


true. It is worth five 
pence a pound ; but be- 
_ cauſe you are a cuſtom- 


er, you ſhall have it for 


four-pence halfpenny. 


4. Andwhat wilt you let me 
have that loin of veal for? 
B. It ſhall never 
my hands for leſs than 
five-pence halfpenny a 
pound, take it, or leave 
it. If you was my own 
father, I could go no 
lower; what Dales - 
making ſo many words ? 
See upon the other but- 
chers ſtalls. They have 
not ſuch meat as this; 
theirs is carrion, in com- 
Fariſon of mine. | 


A. I win leave it to you; 


but if you cheat me, de- 
ie upon it, you 1 


e my ruſiom. 


o out of - 


* 


* 
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BF. Je n'ai garde, Monſieur; - 
Je ſuis ſur de vous re- 


voir; & alors vous me 
direz des nouvelles de 
ma viande. 

4. Finiſſons, 
Combien ce gigot peſe- 
t⸗-il? 5 

B. Il peſe ſept livres & un 
quart. 

A. Le poids n'eſt pas bon; 

vous devez me donner 


le quarteron par deſſus 


le marche. 

B. Mes balances ſont juſtes 
comme de Por, auſſi bi- 
en que mes poids. Voy- 
ez, Monſieur, il y a 
Plutot ſept. livres & de- 

mie, que ſept livres & 

un ut. 

4 Peſez le reſte, 

vous paye, & que J aille 
faire mes autres emplet- 


tes. Pai beſoin de pois 
verds, ou puis- je en 


avoir de bons? 


B. Monſieur, allez à cette 


kerbiere; elle a toujours 


les meilleurs legumes du 


monde. 55 ng 


| 15 parler d a une FAT" 


bages & des lé- 


peſez · la. 


que je 


4. Aer des her- 


4 Jen 5 


B. I don't fear it, Sir; 1 
ſhall ſee you again; and 
then you will tell me 
how I uſed Foul! 1 
1 Make no more word 85 
weigh it. How much 
does this leg weigh? 


B. It weighs ſeven pounds 


and a quarter. 
A. It is not good weight; 
vou mult give me the 


odd quarter into the bar- 
gain. 


3 y PR 1 

oth "+ 

I 

1 % - 2: 
RES * 
y ſcales and weights 

1 A — 

* n % 
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are fit, even to weigh EY 
gold. See, Sir, there is 
rather ſeven pounds and 
a half, than ſeven "hd 45 
quarter. 


4. Weigh the reſt, ah 5 | 
Ws + Pay you, and go 


make my other mar. 
1 want ſome .* Þ 


$3 


Fear peaſe, where may 
have good ones? + . 


B. Go 3 that herb · wo- 
man, Sir, ſhe has always 


the beit f or Wa 
body. 3 


Speaking toan 4 ian 


A. 4 OOD woman, Aw 


_ AF you any good =» | 
2 ma Bene : © 2+ 2 nl 


greens? 
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86 Phraſes 


B. pen ai vexcellens, 
Monſieur; ils font tous 


Frais, ils viennent d'etre 


„ 
A. Pai beſoin 45 Sw 


verds, de choux cabus, 


de choux-fleurs, de fe- 

ves, de pois verds, de 

brocolis, d' aſperges, 
Eartichaux, & de. harris 
.COUS. 


B. Vous voulez donc avoir 


toute ma boutique? 

A. Ce n'eſt pas tout, il me 
faut auſſi de la ſalade. 
B. De quelle eſpece, Mon- 

_ fieur? 
A. Il me faut des maches, 
des laitues pommees, du 


- *- chicon, du ſelleri, de la 


. Voila de tout ce que - 


vous me demandez , 


Monſieur; je ſuis ravie 
d'avoir de quoi vous 


contenter. 

A. N'avez- vous pas auſſi 
un peu de fourniture a 

me donner.? 

J. Vous en aurez un peu 

de toute eſpece. Voila 

_ de la pimprenelle, de la 
rce-pierre, de la corne 


de cerf, du baume, du 
bagel de la ciboule, 


la ciboulette, de la 
ee &c. - | 


ee 'A. Vous en avez de bien 


des ſortes ; donnez-m'en 


enihard 9 Dialogues Rape 1 5 


'B. Yes, Sir, very good; 
they are quite Ty and 
Juſt gathered. 


A. I want FO 1 
ſome cabbage, ſome col - 
ly -flowers, ſome beans, 
ou peaſe, and brocoli, 

me aſparagus, ſome ar- 
tichoaks, and French 5 
beans. 

B. Have you a mind to 

break me then ? | 

A. But this is not all, I 


muſt have a ſallet. 


B. What ſort, Sir ? 


A. J muſt have corn fallet, 
_ cabbage-lettice, Sileſia- 
lee, . rampi- 

„ Uns. 

B. There is all that you - 

demand, Sir; I am very 

glad 1 have wherewithat 
to picaſc you. | 


” Have you not a bttle 


pg! alſo to pive 
me x 

B. You ſhall kave- a little 
of every ſort. There is 
pimpernel, parſleypert, 

hartſhorn, balm, pur- 
lane, chibbol, 
weed, rockambolf, dc. | 


- 4 Vou have a "ODER 
| . give. me a 9 


* 
” Rd 
** 3 


dog's 


7 5 n 
"fv a 93 3 5 
1 ä wh 
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ee 


_ ali Pirafo and Fr, 


b Dialigmee. % 


ſurez- moi auſſi un Mt half peck of theſe peaſe. 


de ces petits * I they are good, give 
5 font bien bons, donnez- 4 a. buſhel of ; Sire 3 


© oo je vous laiſſerai toutes 2 von all yOu herbs, 
vos herbes. | 
B. Voyez, Monſeur, 6 sten N 3 Sir, are yoo fatis- 
vous content? Cela eſt- fied ? Is it full enough? 


il plein? En voila encore There are two handfuls 


deux poignées par deſſus more into the bargain. 
le marche. : 

Ne voulez-vous pas auſſi Will you not have ſome 
quelques ne de la fai- fruit, ſuch as the ſeaſon 
on ? affords3:;- 15 | 

4 Bene une Ami- 4. Give me half a 3 


douzaine de ces abricots, apricocks, a pound or 


une livre ou deux de vos two of your beſt cher- 


\ | meilleures ceriſes, un ries, a hundred of theſe 
cent de ces prunes, & plums, and ſome of theſe. ; 


1 unes de ces > peaches. 
peches. 


B. Voila, Monſieur, tout . There, Sir, . 1s 


ce que vous ſouhaitez. what you deſire. You 


velles de ces fruits; ces this fruit is; eſpecially 


ches ſur- tout ſont vi» theſe peaches, they are 


neuſes & fondantes. _ Juicy and mellow. 


4 Faites mon compte, ma 4. Good woman, caſt. = I 


bonne, & dites-moi A up, and tell me boys: 
- combien monte tout ce- much it all comes to ver 
Ta ; 


B. Tant Mherdages; tant B. 80 much 3 | 
de legumes, —— tant and ſo much fruit— _- 


de fruits, —cela fait it makes i in all ſo much, 
en tout la ſomme de = e „ 


— 93 * 5 : 
"es Ul 5 4 NT, 
FER's : 4 A. Voila 
2 I W g 
_=y > z — . 


un peu dechagyne. Me- of each. Meaſure me a 


m'en un boiſſeau; em- fill up the meaſure at 
pliſſez bien la meſure . leaſt. Pray now heap it 
au moins. Comblez-la up, or elſe I will leave 


Vous me direz des nou- will tell me how ſweet ty 


d 2 — — — I 
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vertu, vous ..etes une 
commerce qui ſavez bien 
vendre vos denrees. Jul- 
Au au revoir, wolf ré- 
jouie. 


Quand vous reviendrez 
au marché, Jeſpere que 
vous ne ee pas. 


Pour hte 45 . 1 


aui des. 


e de bon 4. 
vin dans votre 

„„ 15 

B. Je necrois pas qu'il y en B. 

ait de meilleur a. Lon- 
dres. Voulez-vous vous. 
donner la peine de deſ- 
cendre? Vous le gou- 
terez ſur le chantier. 


: aſes Famili- Ge Branco,” 
1 5 8 votre argent; 4. There is your money 3 1 


faith, dame, you know 
how to ſell your goods. 
Well, good by to e, 


| 80 doch nenn. . 
Z. Bien obligde, Monſieur, B. 


I am very much . | 


to you, Sir. When you 
dome to market again, I 


hope you will not Nene 
Set we. 1 


| Upon buying nu. 


H. you any good 
wine in Four: cel- 


„ 
I don? t believe thinw 3 is 
any better in London. 
Will you give yourſelf 
the trouble to come 
down? You ſhall taſte it 
upon the ſtillings. 


4. Volontiers. Faites-nous A. With all my heart. 


outer ce que vous avez 
| * meilleur en vins de 
Portugal, de Bourgogne, 
& de Champagne. 
B. Voulez - vous du vin B. 
„„ 


Leet us taſte ſome of your- 
beſt Port, Burgundy, 10 
-Champaign, þ > nf op 


Will you A any 
- White wine? 


Du vin paillet, an vin gris, Pale wine, white | 


du vin couleur wing de 
perdrix. 


and red, or A: c- 
Our; Lig 


Du vin clairet, du vin Claret,” red. wine. - 


rouge. 


4. Faites moi 8 vos 4. Let me Wa ſome of 


meilleurs vins. 


F * 
„ » — * * N * 
7 8 4 7 5 
A. VOI  —- : 
- a — its Ap 4 
Jo 
2 * * * 


Jour beſt wines. 


B. That . 


See Phraſes nl K French 5 Dialifues: 7; * 


2 Voici du vin excellent, 
du vin exquis. 


- Du vin qui a du corps. 


Du vin qui a du montant. 
Du vin fait, du vin meur. 


Da 1 vin coulant & aiſe A 
boire. 
Du vin loyal & mrchand. | 
Du vin qui eſt en ſa boite. 
Du vin quiſe maintiendra. 
Da vin qui a de la liqueur. 
Du on 5 la premiere & 
de la ſeconde cuvee. . 
Du vin de garde, du vin 
bon à garder. 
Du vin qui porte bien an 
eau. | 
Du vin tire au clair. 


4 N avez vous point auſſi 

de gros vin, de petit vin, 
de vin foible, verd ? 

De vin dur, fumeux, & 
violent, de vrai caſſe 

- tete. | 

Devin traltre, * malfai. 
ſant, de vin qui donne a 
la tete. | | 

De vin de preſfurage- 5 

De vin gras, trouble - 
louche. 8 

De vin qui peche en cou- 
leur, qui jaunit. 

De vin gate, de vin events, - 

nu ſent Pevent, 
De vin qui ien le fat. 


De vin frelats. gn 
: ; 5. Mons 


Z. That is excellent, ex- 1 
quiſite wine 1 
Wine that hath a body. = 
Bi wine. = 
Wine tunned, and ide to 9 
be drawn; neat wine. : 
A ſmooth palatable: wine. = 
Marketable wine = 
Wine that is fit to ie, "IM 
Wine that will keep. _. "I 
Luſcious wine. .2 
Wine of the firſt and of . 1 
ſecond preſſing. = 
Wine that will keep. | _- 
an 4 
Wine that will bear water. 
Clear ſettled wine, dran 
off, clear. „ 9 
A. Have not you alſo coarſe > _ 
wine, ſmall weak wine, 7% 351 
- notripe? - - 
_ hard wine, heady — 
wine, wine that gets into . 
the head. bk 
'Treacherus 5 deen, 5 I | 
Ty "HESEY wine. | = "8 |; 


Hard- orefivid: wine. 
Ordinary, muddy, thick 


Wine. 


| Wine of a bad colour, of a 


ellow caſt. 3 


Wine of an ill twang, , ] 


pall'd, or dead wine. 


Wine that ſmells 85 . 


-.calk.” - - 2 
Ad COIN wine. 125 
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BD. Monſieur, apprennez 

que je ne vends pour de 
toutes ces drogues-lA, 

A. Ne voyez vous pas que - 


je badine ; or ga e 
8 vos vins. 


B. Il faut pour cela par- 
courir toutes mes caves. 
Goutez celui- ci, que 
dites vos de celui-la ?- 

Monfieur, fi ces vins-ci ne 
vous plailent pas, ſuivez 
moi dans cette autre 
cave; je vous en ferai 
© 55 de deux ou trois 
euilles. 


4. Voila du vin 5 
Com 


je le demande. 
bien le vendez-vous le 
muid ? 


| B. Je ne 6 


A moins de trente cinq 
guinees le muid. 


| 4 'Sil ne nen falloit que 
Auelques douzaines de 


bouteilles, combien en 
voudriez- vous? 
B. Vous ne les auriez pas 


a moins de deux guinees 


C'eſt le 


la douzaine. 
plus juſte prix. 


A. Voila un muid que je 
retiens; que je le mar- 


que, auſſi bien que ce- 
Iui-ci. 


aujourd'hui. Mettez-y 
du remplagedevant mois 


8 


i- ci. Vous me les en- 
verrez chez moi des 


B. Sir, you muſt know 
that 1 ſell none of theſe 
drugs. 


A. Don't you ſee I am gik 


poſed to be waggiſn; 
come, let me taſte your 
wines. 

B. J find, Sir, you muſt go 
over all my vaults. Taſte 
this wine, what do you 
ſay to that ? 

If thoſe wines do not 
. pleaſe, follow me into 
this vault; I wall let 
you taſte ſome of two 
or three different vin- 6 
tages. a 

4. Oh! this is the wine 
I wanted. How much 
is this a hogſhead ? 


B. I can't afford the hog- 
ſhead under thirty five 
guineas. PE. 

A. If I only wanted ſome 
dozens of it, how much 

would you aſæ? . 


B. I can't let you have em 


under two guineas the 


dozen. That is the ſet- 


tled price. 
A. This is the cats I pitch” 
upon; let me mark it, 
and this. You'll ſend 
them to me to- day. 


Here fill them up before 


me, and let me mark it 
over the bung, that no 


© Familiar Phraſes and French Dialogues. 9 
mi my Has with 


je veux rouanner le bon- 
don, afin que perſonne 
n'y puiſſe toucker, - 


BY. Vous defiez-vous de ma 


* 


* 


probite, Monſieur? quoi 
wil en ſoit, vous allez 
etre obei,. .- 


— A. Excuſez moi. 1 1 au- 


tres marchands de vin, 


vous ©etes. aſſez honnetes 


gens; mais vos garcons 
ſont ſujets à caution, Ils 
Pourroient remplir ces 

ingons de drogue, & 


Je vous accuſerois peut- 


etre de Payoir fait. Je 


trouve vos vins ſi bons 


que je vous prie de m'en 
tirer une pinte de celui- 
ci, une chopine de celui- 


la, un demi ſeptier de cet 
autre, & une roquille de 
celui qui eſt aupres de 
vous. Faites les porter 


laà-haut avec des eſſays 
de ce que vous avez de 
meilleur, afin que je les 
voye au jour. Je veux les 


Eprouver, & les recom- 


mander à mes amis, 8 ils 
ſont de mon gout, Je 
me pique detre 
gourmet. 


| 8 Je le voi bien, daes, 


& je ſuis .charme d'avoir 


affaire A un connoiſſeur. ; 


Vous navez qu'a mon- 
ter, je yous ſuis. 1 


EE Nap 
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2 you diſtruſt me, Sir? 


however, you ſhall be 0= 
e 


4. I beg your pardon. 
_ You wine merchants are 
good honeſt ſort of peo- | 
ple; but your men are 
not to be depended upon. 


They may fill up theſe 


hogſheads with ſtuff, and 
e e I ſhould accuſe. 
you of having done it. 
' Your wine, Sir, is ſo 


good, that I beg you 


would draw me a quart 
of that, a pint of this, 

half a pint of that other, 
and a gill out of this caſk 
here by you. Send them 
up ſtairs with ſamples of 
; your": beſt wines, that F 
may ſee them in the 
light. T will try them, 
and recommend them 


to my friends, if they are 
to my taſte; for I can 


tell you, I 1 5 46 


wine. | 


B. T6 can ates; Sir, NY 
I love to deal with thoſe 
who are judges. Pleaſe 
to walk up, I wy Talley | 
you, i 
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Dune . | 


7 Oila une belle mai- 
fon. ? 8 3 


Etages, ſans compter le 
galetas. 

La porte, la petite porte, 
la porte cochere. 

Les gonds, le loquet, la 
ſerrure, les ans le 


Fermez la rte à la clef. 
Fermez la double tour. 


Au loquet, au verrou. 


Pouſſez le pene. La porte 
. eſt entrouverte. 
a Han 1a e fermez la 
Porte. 
: La cave & le . fone, 
pleins de vin. 


La cuiſine eſt bien garnie. 
| . y 4 0 | fine! | 
N Que de poeles, de cha 


-marmites ! 


peſſoires, le mortier, le 
pilon, Vegrugeoire. 


b ; aſſietes, le tournebroche. 
= _Juſqua Pevier, tout y eſt 
_ propre. c 
ULeau vient dans c cette cui- 
ſine. 


— 


 Tournez 


— 


. Phraſe kanu & Dukes 2 "Th 


Elle eſt à trois ou A quaire 


| Que Cuſtenciles | de cui- 


dieres, de ph de 


Voyez les ecumoires, 5 


Les broches, les plats, les 


of a houſe. 


HERE 

houſe. | 

It i is three or four Nories 
high, without reckoning 
the garret. | 

The door, the little door, 
the great gate. 


is a fine 


The hinges, thelatch, the 


lock, the bolt, the little 
bolt. | 
tick the door. 


Double lock it. 


Latch it, bolt it. - 

Puſh the little bolt. The 
door is a jar. 

Open the door, ſhut the 
door. - 


The 85 an cellar. are 


full of wine. 


The en is well kur- 


niſned. 


How many kitchen uten · 


mW 
How many fry ying pans, - 
kettles, ſmall kettles, - 


pottage pots 5 


See the ſkimmers, the cul- 


- lenders, the mortar, the 
peſtle, the grater. 


The ſpits, the diſhes, the 


plates, the jack. 
Every thing is convenient, 

even to the ſink. EL. 
The water comes into this | 

kitchen. i : 


E „ ; ws N 
. N Ul 3 
3 - - i 

1 5 


Tournez le robinet de la 
flontaine, & TUNG vien- 
drs T7 
Yayes office, que de vail. 
ſelle d'argent & d'étain 


Que de plats, Vaſlietes, de 


couteaux, de fourchettes, 


& de cuillieres. 

Les ſaucieres, les rechauds, 
tout eſt d'argent, de cui- 
vre, ou de roſette. 

II y a autant d'argenterie 

dans cette office, que 

dans la boutique d'un or- 
fevre. 


Montez 4 bs veſtibule. 


Qu'il eſt bien eclaire! 
Que. cet eſcalier eſt bien 
fait, & bien pris! 


La rampe & la baluſtrade 
font Jun grand got. 


oil eſt commode ! Pats 


les marches en day de 


3 
5 Entrez dans 


bres! 
| Celt un palais; 
meubles ſont beaux! 


N'admirez - vous pas ow 


chaiſes, ces fauteuils, & 
ces pes £5? 

Ces tables de marbre, & 

ces conſoles, qui les ſup- 


portent, ſont admirable- 


ment ſculptées. 


Ces 


. 3 EO” 


7 


"ce | falon. 
Welle enfinde de cham 1 


Que les 


85 Theſe marble ſlabs, 
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Turn the Tock: of the 
| ciſtern, and the Water | 


will come. 


Behold the buttery, how 
- many ſilver and Pewter 


utenſils! 
H many aden 760 
© knives, e and 


diſhes, every thing is of 
ſilver, braſs, or copper. 


There is as much plate in 
this buttery, as in Aa 


goldimithy's. Mop: 


Cara into the entry. How 2 


light it is! 4 


Hog. well this Bair-caſe is ; 


executed, and how well 
- contrived l | 


The ſtairs and the baniC. ö 
in | excellent ; 


ters are 
tuns, 8 
Hon convenient it 


ſteps. 


a range of , 


ES . 3 EEE 


It is a dein Hose fine 


the furniture is ! 


Don't you admire theſe : 
chairs, theſe great chairs, 


and 


and theſe ſettees? 
theſe corbels which ſup- 


ly carved, 
5 6 of "Theſe 


* 
BED 4 2 is 


Pools, 
The 9 1 chafing- = 


is! 
They are all marble 5 


Come into 15 hall. What | 


ort them, are admira- | 


i 
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94 Pbraſes 


— 


ces, ces luſtres, ces 

es, ſont d'une bannt 
parfaite. | | 

8 cheminees ſont d' une 
belle architecture. 

Les chambranles en ſont 
bien travailles. 


Ces 


Les planchers & le parguet 
- ſont admirables, & & bien 
fottés. 3 | 


3 


La + "Hal les doifons,'s: 
le platfond ſont d'un 
gout exquis. 

Les tapiſſeries ſont 40 

Flandres, ou des Gobe- 
_ lins. I ö 

n y a dans cette cham- 


bre: ci des meubles d'ete, 
& dans celle-la d'hiver. 
Les croiſees, & les fenè- 
tres ſont bien propor- 


tionnces. 


Ouvrez les volets, afin que | 


nous voyions mieux. 
Tirez les ſtores, afin que 
le ſoleil ne nous eblouiſſe 
pas. 
Is tableaux & les payſages 


. etre des plus 


biles peintres. - 


\ Entrez dans la ſale à jower, 


dans la ſale a manger. 


Voila une biblioteque com- 
poſce des meilleur l- 
Tes. 


damilieres & D 


Dialognes Frangots.. 

Theſe glaſſes, theſe ſcon - 
ces, | theſe frames, are 
perfectly handſome. 

The architecture of theſe 
chimneys is very fine. 


The jaumbs are very well 


done. 


The plain floors and the 


inlaid ones are admi- 
n a and well . 
be 


The wainſcot, the. . 


tions, and the een 
are quite in taſte. 


The tapeſtry is F ee or 


of the N ; 
This room has ſ: ummer == 
niture, that has wer 
fun 
The windows are e well pro- 
Fortinet! . 
Open che — that t we 
may ſee better. 


Pat up the antes ior 


the ſun may not dazzle 
us. 8 


The Na and land- 


_ ſkips appear to be done 
by the moſt Kilful Paint- 
„5 
Come into the: gamin | 
room, into the To 
Behold : library com 
old a 
ed 8 9255 _ books, 


5 7 : peat e's 
- £ * CELLS 
2 8 1 
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i Quee ces livres ſont bien re- 

lies! _ 

En voila de Maroqiia 
rouge, dores ſur tranche 
& ſur le dos. 

En voila d'autres relies en 

veau & bien polis. 


| Voyez-yous ceux qui ſont 
relies en velin ? 

Il n'y en a point qui ſoient 

relies en bazane, 

Voila des buſtes anciens, 


ſupportes ſar des eſca- 


bellons d'un marbre bien 
pol, - 
Voila un beau butean de 
bois de la chine, en 
voila un autre d'ebene, 
En voila un autre de pieces 
raportées. 
Montons au premier etage. 


Entrons tied tous les a- 
partemens. 

Voyez. Il n'y manque au- 
cune commodite dans 
cette maiſon-ci. 

Tous les apartemens ont 
leur antichambre, leur 
chambre, leurs cabi- 
nets, & leurs Sarde- 
robes. 

Les lits en ſont ſuperbes. 

Ic ce ſont des lits avec 

| des * | ues. 25 


Ia ce ſont _ lits A co- 
lonnes torſes. Voici des 


— 


How well theſe books are 


bound! 
There are ſome bound i in 
red Morocco, 
the leaves and backs. 
There are ſome other 
bound in calf- kin 3 
- ment. © 
Do you ſee a ls 
bound in vellum? _ 
There are none of them 
bound in ſheep's ſkin, 


ſupported by ſtands. of 
en marble. 


See there a fins mahogony 


ilt upon 


* 


ſerutore, another of e- 


bony, 

There is another of inlaid 
work, ; 

Let's go up to the firſt 
floor. 

Let s go into all the apart= 
ments. 

See. There is no conve- 
niency Wanting in this: 
houſe, 


— 


Behold thoſe ancient buſts; 


* 


All the apartments have - 


their antichambers, their 


chambers, their cloſets, 


and their eee 7 


The both are ſtately, 
Here are beds with their 


e ppeng teſters; or 


to 


* 


There a beds with twift- 


ed poſts, Here are tent 
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lits a tombeaux, Cautres 
en niches, & d' autres en 
pavillons. 

Les rideaux, les Wand 
mens, les crépines, les 
franges, tout y brille 

d'or & d'argent. 

Les courtepointes, les cou- 
vertures, les lits de 
plume, les matelas, les 
ſommiers, les triangles, 
tout eſt d'une propre- 
te admirable, 


Voila de magnifiques | ” 2 
commodes avec des por- 


tants dores, 


| Quelle vue on a de ce bal- 


con? 


Quel grand coridor! 
La charmante galerie! 


Remarquez cet eſcalier 
_ derobe, qui eſt bien 
pratiquè. 


| 1 a pas juſqu au ga- 


letas, qui wait ſes beau- 
= | 


Vne partie de cette maiſon 
* eſt couverte de plomb, 
* & Tautre eft couverte 


* Padoiſe. 


7 pavillons ſont couverts 


de tuiles brunies. 


Tous les meubles de cette 


maiſon ſont beaux. 


beds, others in A : 
and others under cano- 
Pies. fe OP 
The curtains, the 8 the 
fringes, all mine with 
Sold and ſilver. 


— 


Thecounterpanes,the blan- 
kets, the feather-beds, 
the mattreſſes, the hair 
quilts, the curtain rods, 
every thing 1s wonder- 
fully neat. 

See ſome fine cheſts of 
drawers with gilt rings, 


What a proſpec̃t ou has 
from this balcony ! 

What a great gallery! 

The delightful gallery ! 
Obſerve theſe back 
ſtairs, which are well 
- contrived. 


There is not a thing even 


to the very garrets, 
which has not its d 
ties. 

One part of the houſe is 
coverd with lead, and 


= the 5 with ſlate. 


The win gs are covered 


with glazed we. 
All the furniture of this. 
houſe i 1s handſome, 


'* This ward is neither in the Dictionaire de 2 Academie, nor in 
that of Trevour, yet it is the "Y ms my es; at * to "pg 
Cheſts of . a | | 


5 * 
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Lea armoires, les coffres, 


les bureaux, les tables, 
es tabourets, o placets, 
les chaiſes, les canapes, 
tout eft magnifque. 
Il n'y a pas juſqu/aux em- 
brazures de fenetres qui 
ne ſoient couvertes de 
carreaux d'un _ grand 


555 


Sur un Shin. 


Oulez-vous faire un 
tour de jardin? | 

Vous verrez un jardin bien 
cultive & bien peigne. 
Voyez - vous ce parterre ? 


Il reſſemble à une broderie. 


Le deſſein en eſt charmant. 
Le ball & le gazon y font 
un bel effet. 8 


Que de fleurs dans ce pars 
din! 


Que de 1 de jon- 


quilles, de renoncules, 
& d'anemones! 
Que de jaſmin, d'oeillets, 
KX de tubereuſes! _ 
Que de roſes, de lilas, & 
de chevre-feuil! | 
L'entretien de ce 8 
_ doit couter beaucoup. 


Voyez ces bordures 58 
thim, de marjolaine, 4 
__ & de buis, 
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 ſhions of a great prices 


The box and the graſs 


How many tulips, jon» | 


1 How many Jeflamin, pinks, 


The preſſes, the trunks, 
the ſerutores, the tables, 
the ſtools, the chairs, the 
ſettees, all are 8 8 
A 

The very window. ſeats 5 
are covered with cu- 


a " a garden, 


I L Liyou take a turn 
in the garden ? 
You ſhall ſee a garden kept 
N very good order. 
Do you ſee this parterre ?. 
It is like embroidery. 


The deſign of it is charm- 
in 


plat have a fine effect. 
What a multitude of 


flowers there are in this 
garden! 


quils, ranunculus's, and 
anemones i 


and tuberoſes! _ 
How many roſes, lilacks, 
and honey-ſackles1 1 75 
The keeping of this garden 
in repair muſt coſt 2 5 
great deal. 
Look upon theſe borders | 
ot thyme, of marjoram, 

"0 wild . and box. 
F . 


"it Phraſes Familieres 2 Balg, Pit, 


Que ce Wali El char- "What a charmin g boyling. Y 


mant! 7 green this 1618 5 
Ce gazon eſt trds uni, This graſs plat is very 
„ tmooth. 


Ce gazon eſt Falle de This graſs plat 3 


e e ne 

flowers. 

Combien de fois fauche- How many times a Sk 
t-on ce gazon la ſe- do they mow Wa graſs 
maine ? — © wate 

Que ces allees ſont larges How wide and even theſe 
& unies! » walks are! 

Le fable n'y manque pas. Here is no want of gravel, 

Elles ſont bien ablCes. They are well gravelled. 

Ne marchez pas ſur les Do not walk upon che beds. 
plates- bandes. 

Voyes ces jets-d eau. Look upon theſe 8 

A quelle hauteur ils jettent How high they throw the 
es water! 


mille fleurs. 


N'admirez- vous pas cette Don't you admire this caf., 


caſcade, & ce ruiſſeau cade, and this brook fall- 
qui tombe ſur ces ro- 


cailles? 


Lagréable murmure qu it 'The agreeable murmur it 


ait en tombant makes in falling 


Ces baſſins d eau ſont d'une Theſe baſons of water are 


grande beauté. ; very beautiful. 
+ Regardez ce canal d'une Obſerve this canal of a 


ing .upon theſe pebbles? 


eau claire & pure, ſur 
lequel on voit . 


eie 5 


Ces buls, ces hack & ces 
fs tai'les de toutes ſortes 
de figures. 
Ne voulez- vous pas entrer 

cans le boſquet? - 


Tromenone- nous fan bo: 
berccau. „„ 


5 ? : 2 8 2 N . 


clear and pure water, on 
which one ſees a ng | 


many ſwans. 
Thoſe box trees, thoſe: holy | 


_ oak:+, and yew trees cut 


in all ſort$;of figures. 
Won't you go into the 
Ove 
Let us walk in | this ſhaded, 
"Ye 5 | 
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N n eſt in peneuable aux _ 
| ons du ſoleil. 


Les rayons du ſoleil ne The ſun - beams cannot „ 


peuvent le percer. 
Entrons dans cette allee de 

charmilles. © 
Quelle variete de verdure ! 


Les differentes feuilles de- 
ces. arbres montrent 


toutes les nuances du 


plus beau verd. 

Que cette allee d'ormes eſt 
charmante! 

Ce bois à haute futaye 
m'enchante. 

Ces arbres ſont à perte de 
we, 


Ces taillis ſont charmans. | 


Ces tilleuls | embaument 
Fair. | 


nes. 


ſont plus fortes que des. 
murailles. 


Ce cabinet de WN 
entourẽ de bancs de ga- 


zon, invite au ſommeil. 
Le gazouillement des oi- 
ſeaux, qu'on y entend, 
vaut mieux 
inſtrumens du monde. 
Les zéphirs, qui y ſoufflent, 
rendent cet 1 90 de- 
licieux. 5 It 


> Que de. ſlatyes antiques * 5 2 many ancient 


. 


modernes 1 ne ©: 
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ſhades of the fineſt - 5 

ga 8 
How charming this walk | 

of elm is! : ©: 
This foreſt of high dees ra- +; 
viſhes me, _ 2 3. 
Theſe trees are ſo high. „ 


Theſe linden trees p perfume. - = Y ; 
II n'y a ni ronces ni epi- a 
Ces hayes daube pine, tail-⸗ 

1ees A hauteur d'appui, 


This 


e, warbling of the birds, 
ue tous les : 


The 


; 6 
s - 2 
mw 
1 
< % 
; 
8 * 
CE ” 


The raygof t the ſun cannot 
netrate it. 


pierce it. „ 
Let us go into this walk of =O 

young yoke- em. 1 
What variety of verdure! 3 


The different leaves of 
theſe trees ſhew all * ain} 


Theſe coppice wo ds. 
charming. 


the air. 7 
There are neither brambles * 
nor thorns. 5 5 „„ ; 4 
Theſe - haw-thorn hedges, | £ * 
cut breaſt high, are . # 
Rronger, than walls, - 1 1 


4 : 

green arbowe,; = M8 „ 
-niſhed round with beds 
of graſs, invites to ſleep. . 73 x 


- +6 6 - "IP —_— 
4 p ; C. 7 L 1 
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which one there hears, i I 
better than all the m be” 
inſtruments in the world. 2 Th 
gentle gales which © * 
blow here, R ae 
place delightful. 


modern ſtatues : 


Lei * aſperges 8 


Cy 


1 
5 * = * 
f it, 


* 


100 „ ee F 


Ces caiſſes d'oranges re- 
3 une ST bien 


Ces Calles . 8 
Ke de lauriers 'Eſpagne, 
font grand plair 2 voir. 


Voulez-yous voir 14 ſerre ? 


* 


Les murs en foot garnis de 
nattes pour la rendre plus 
- Chaude en hiver. 


Voulez-vous vous donner 


la peine de paſſer dans le 

Jardin potager? 
Voulez- vous voir de toutes 

ſortes de legumes ? 


Remarque: vous de ce co- 


te des choux-verds, des 
choux - cabus, & des 
choux-fleurs. - 


| L on voit une foret Va arti- 


cbaux. 


Voici de ce cots toutes 


ſortes de racines des na- 


- vets, des petites raves, 


des pommes de terre, 

du falſifis d*Eſpagne, des 

|  beteraves, des oignons, | 

des panais, des carottes, 
„ 

Voila des lens: ſous FW 
cloches de verre. 
EY a ici des concombres 

's 2. e . 


re & Dialogues PR. 


"Theſe caſes of orange trees 
diffuſe a very arent 
odour. 

Theſe boxes of pomegra- 
nate trees and Spaniſh 
bay trees, are very plea- 
ſant to behold, __ 

Will you ſee the green 
Kouſe ?- ,.- 

The walls of it are matted 
to make it warmer in 
winter. 8 

Will you give yourſelf the 
trouble to walk in the 
kitchen garden? 


Will you ſee all ſorts of 


greens ? 


_ Obſerve on this fide le- 5 : 


worts, and cabbages, and 
colly-flowers. | 


Here is aſparagus in aan | 
dance. 
'There a multitude of arti- 
- ENOaRs. 
Behold on this fide all ſorts 
of roots, turnips, ra- 
diſhes, potatoes, Spaniſh 
g goats-bread, beet- roots, 

onions, parſnips, carrots, 
&&. „„ 


Hera! a thouſand melons 
7 unger bell glaſſes. 
There are cucumbers. and 


1 goutds in abun- 


- 2 2 * 3 
* : 7 
8 = 


Voyer de ce cotè-ci, 

de poireaux, de perſil, 25 

cerfeuil, & d'ozeille! 

Regardez de ce coté- là, 
vous y verrez des 01- 
gnons, des Epinars, du 

poivre d'Eſpagne. 

Vous trouverez dans ce 
jardin toutes ſortes de 


fourniture pour aſſaiſon- 


ner une ſalade. 

Voici de la pimprenelle, de 
la perce-pierre, du creſ- 
ſon de jardin, des ci- 
boules, & du baume. 


. Phraſes and French 4D; 80 
See on this fide, how nbey 


leeks, how much par- 
ſley, chervil, aud ſorref ! 
Obſerve on that fide; oni- 


ons, ſpinage, 8 
Pepper wares” os 


You will find there 411 
ſorts of ſweet N * 
en ſallet. 


Here is pimpen 1 
ſley· pert, garden ereſſes, 
young onions, and 5 omg 


Voila dais ces lattes- hates. Joe in theſe bn N 


des des mäches, des lai- 
tues pommées, du chi- 
con, de la chicorèe, & 
du celleri. 


” ya 1 
a 


ſauge, & toutes ſortes 


en odorifèrantes. 


Si vous jettez les yeux de ce 
cot -ci, vous y verrez des 


pois de toutes eſpeces. 
Ci ce ſont des pois nains, 
&& la ook pois rames. 


Tout ce e quarré-IA eſt Plein 
TV 
Celui- ci Peſt de hatricots. 


* 


vage, mien il y a 8 
ſur ces 


champignons 
couches ! 


Ne voyez- vous 8 cette 
"I de e 2 


„„ F 3 
3 
4 £ 
1 6 
TY 
* We 


ſallets, cabbage lettices, 


3 3 and fol- 2 if 


. 


Here is mint; - ge, 00 all 
Torten of. Geet werds. 8 


If you caſt your eyes on 


this ſide, you will ſee 
peaſe of every kind. 
Here are dwarf peaſe, and 
there peaſe that ro 


upon ſticks. 


All that ſquare is folt x 


beans. 


g * his is full of French 


" beats; © ab 
See how many eee 
there are on thoſe beds 


Don? t 506 ſes this beige of 


ſeberry and currant | 
uſhes ? 


= How = 


; < 
i %: . 
Wes ea 
KI2 


* 
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Que de 


groſeilles ! $75 
Que de 


ew roupes J. 


How many gooſebenies 1 


How many red currants! | 


e de groſeilles blanches! How many white currants! 
This bed is covered with 


Cette platte bande - ci eit 
couverte de fraiſes. 
Que de fraifiers! 


+Celle-la leſt de framboiſes. 


Que de framboiſiers! 10 


Voila une quarre rempli de 
toutes ſortes d ae 


ſeaux. 
En voici un qui eſt une 


pe piniere de toutes for- : 


tes d*arbres. | 
se dar d'arbres en 275 n vent [ 


- We oeſpaliers! 
— des pruniers, 
27 14 des ceriſiers, dont 
80 
ſont excellentes. 
Voila des damas, 
maſſines, &c. 
woe des ceriſes „ 


des da. 


des ceriſes aigres, des 


ceeriſes noires. 


Voila des poiriers qui pro- 
duiſent des poires de 


. wiktes eſpeces. 
mo poires muſquees, des 
doyennes des meſſir- 


jeans, des beurres, des 
bon-chẽtiens, des rouſ- 5 


8 
Voila des fruits précoces, 
E des fruits tardifs. 
Des fruits d'hiver & des 
+ fruits deb. 


„ 


prunes & les ceriſes a 


ſtrawberries. —- 


% 


How many brav berry 


plants! 
That bed with raſberries. 
How many raſberry plants 


-Behold that ſquare filled 
with all ſorts of ſhrubs. | 


Here is one a nurſery of 
all ſorts Dy trees. 


How many. trees. at their 


full growth! . 
Hew many wall-trees | 
Here are plum trees, and 

there cher trees, of 


Which Mer ums and 
- cherries af excellent. 
There. 3 


green plums, &c., 
Here are ſweet cherries, 
Kentiſh cherries, black 
- Cherries. 
There are pear trees which 
1 pears of every 


. 


Perfumed pears, deans, 


winter pears, burees, 


There are 1 haflin 25, 15 | 


and backward fruits. 


Winter and ſummey fruits. 
=. ee 


e N : 


lamſins, and | 


Fl 
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Z . lei ce ſont des pommiers Here are apple trees which, 


qui produiſent des pom- bear apples ne 
mes des toutes eſpeces- kind... 


Voila des abricots & des n bare. apricots. and a, % 
. peches de toutes fortes peaches, of all ſorts.up- 


ſur ces abricotiers & ſur on theſe. bs and 
ces pechers. | peach trees. 


Que de paillaiſſons pour les How many lays of firaw 


mettre a couvert du vent to ſhelter them from che 
du midi! ſouth wind! 

II y a bien des aveliges & Behold there filberds ood 
des noiſettes dans cette nuts in this ona of nut 
foret de noifetiers. „ trees. 


Avez- vous jamais vd un fi Have you ever from fo fine 


beau meurier que celui- a mulberry tree as that, 


la, ni qui produiſe de or that produces fo fine of 


plus belles meures - mulberries ? 


Jamais vous n'avez mange You Bake N eaten bet · 


2 meilleprs raiſins, que ter 7 than thoſe,” 
ceu produiſe it ces Which theſe vine arbours 


treil 88 & ces vignes. and theſe vines produce. 
Voulez-vous voir a preſent Will 1 ſee now my 


la maiſon de mon jardi- ner's houſe ? | 


nier 0 


Voidi le e od il met Here is the cloſet whers 


tous ſes outils. „ he puts all his tools. 


Vous voyez que c'eſt un You ſee that he is acareful 


homme ſoigneux. workman. 
Tous ſes outils ſont en bon All his tools are in good 
ordre ou en bon &tat. order and condition. 


Voila des beches, des * There are ſpades, „ : 
FT 


oches, des houes,  . axes, hows, hedging bills, 


ſerpes, des ſerpettes, de vine knives, little ſaws, 


petites ſcies, des rateaux, 5 rakes, weeding Banks. 
des farcloirs, des ci- ſheers, kee. ; 
zeaux, Kc. | 


Mais avant que de fortir, But before we g OE : 8 
| 1 veux vous faire voir | will ſhew you a bla. 8 


7 


ee, a 


* 


DF oor + 5 
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5 

* 
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Montrez-les moi. 


3s 04 4 Plyaſis Rabe, 81 Diabgess Rrejids 


un nid de merle qui eſt 


_ fur cet arbre. - 
Je crols que la mere pond. 


Jec crois js gelle a Pendo ſes 

deufs. 

Je crois qu elle couve ſes 
oeufs. 

Je penſe qu elle a couve 
ſes oeufs. 

Sans doute que les petits 

ſont eclos. 

Ils ſont eclos; ils ne ſont 
pas eclos. 

Quand Ecloront-ils > IIs 
ecloront bientot. 


Voila la mere qu porte 
une 1 88 


ſes pe- 
tits. 

Ne Veffarez pas, de peur 
de les lui faire hair. 

Les petits ont deja du poil 
et, 5 

Wis ont deja leurs plumes. 


Combien y en a-t-il? 
Hy en a einq. 
Quel eft 
le plas grand? 


Quel eſt le culot? 


Ne les touchez pas. IIs 
ont quitte leur nid. 

Hs ſont partis. Ils s' en ie 
_ envoles. 


Le pere & la mere ne re- 


couveront-ils pas des 
7 wr dans ce meme nid? 
Nen, 


bird's neſt which is in 
"this tre. 
1 3 che hen lays 
8. 
I believe the tas laid her 55 


8. 
15 — ſhe fits on x her 


43 


I ek ſhe has fat e on her - 
eggs. 

Without doubt the young 
ones are hatched. 

They are hatched; they 
are not hatched. 

When will they be hatch- 

ed They will be hatch- 
ed very Goa. „ 

There is the hen carryin 

a bill full to her Young 

ones. 

Don, t ſcare her, for ſoar ſhe 
* ſhould forſake them. 
The oung ones have down 

or ſoft feathers already. 
They have their feathers 

already. 
How many of them are 

there ? 
'There are Fa 
Shew them mo. 


the big 


Wiki | 
geſt ? 


Which is the neſtling ? 


Dor” t touch them. 
have left their neſt. 

They are gone. They are 
flown away. 

Will the cock and the hen 
never fit ag i in this 
ſame neſt ? 


They 


* 0 — 


Sortons du jardin, allons Let's go out of the garden, 
Ott allez-vous, Monkieur ? e. do you go, Sir * * 


Nous y ſerons ſur le * be there ine. 


voie un champ ſeme de This is a bels fon wich 


Ds, 5 
Wo By, . : 1 
* 5 7 25 b a . | 
a WS, 4 * . * = * 4 
- 4 : 2 > # * — Y * 
N — 
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Non, Monſieur ne ſavez- No, Sir, don't you know 43M 


yous pas le proverbe qui the proverb which fays, | _ 
dit, qu'on ne prend pas you can't take birds 5 
deux fois les oiſeaux au twice in the ſame neſt K. 
meme nid? N 


faire un tour dans les let's take a turn in che "1x. 
_champs. heids.. "mf 


Paſſons par la porte de Let's go out at the back 
derriere. _ door. = 


champ. 1 5 . 


De 1a campagne. ERS + Of the country. 
V Otla une de plus i. TyEhold one of che nee 


antes camp campagnes 5 pleaſant countries 1 
que j'aie vues. have ever ſeen. . 
Que de terres Inbourbes | Fo os man? Plong 1 
ands? _ _ 
Voyez-yous ce bie, on CY Do you ſee. this dorn, of | 
: froment?- - - this wheat? 


1} me ſemble, que 3 7 * vois ' Methinks I ſee blue-dottled. 
des bluets & des pavots. and poppies there; 

Voici un champ d'avoine. Here is a field of cats. 

ou c'eſt un champ de This here is a field of rye, 
ſeigle, on il y a beau- where there is a omg | 

coup d' yvroye. deal of wray. 5 

Oelui - ci eſt ſeme Gorge. There is one of ballen. | "i 

Fen vois de ce cote-ci un I ſee one of Turkey Wwheas 


de ble de Turquie. vn this fide; 67 20 
Pen vois de ce cote-la un 1 ſee another Rk miller on = 
autre de millet. —- thut fide, mu fr ohh 


 chanvre. | hemp. „ es | 4 
En voila un autre ſems de There is one ben bal 3 
lin. : TTY 5 flax. . 


Fan- a voir ce TY : : 3h loye to. fee this © corn. 


___ 


Les Epis comment a = 
- mode. 
Ils ſont deja en fleur. 
crois que la fleur eſt 
tombce. 8 
1. grain y elt déjà a forme. 


1.8 epis ſont bien longs & 
bien garnis. 

Cette campagne eſt toute 
doree. | 

Lees bles font bien 8 | 

II eft à craindre que les 
bles ne verſent. 

Si le tems continue, nous 
aurons une belle recolte, 


| Quand moiſonners-t-on ? 


* moiſiha ſe fera au mois 


de Juillet. 
On coupe le ble avec une 
faucille. 


une faux, 


Quand fait- on Todt dans 


de pays-ci? | 
On ſerre les blés, ator. 
qui ils ſont lies en gerbes, 
& que le tems ell bien 
ſec. | 
*Les cures ne prenpent-ils | 
pas la dixieme gerbe ?. 
Oui, ſans doute, ils n' y 


manquent pas. : 
Fer conſequent au Bes du And by. that means, in- 


dixieme de la recolte, 


* en ont . 2; tiers. 


On fiche les pres avec 


6 "Phraſes Familierts & Baden W 


The ears begin to appear. 1 


hey: are already i in bloom. 


1 believe they are paſt the 


bloom. 


The pa is already form- 


. 
The ears are rely long and 
well furnifhe : 


This country is all over 


ilt. 
The ears are very thick. 
It is to be feared that. the 
corn will be laid. 
If the weather contmues, 
we ſhall have a fine har- 
Felt. ot 
When does. the harveſt be- 


in ? 


8 9 kerwed ne] de in the 


month of July. * 


They cut down the corn 


They mow the meadows 


with aſcythe. 
When do they get in har- 


veſt in this country? 


They put up the corn, as 


ſoon as it is bound up in 
Heaves, and the weather 
„„ 

Don t the parſons take me 
tenth ſheaf ? 


Yes, without doubt, they 


do not fail in that. N 


lead of the tenth, they 


have more wont the 8555 


0 
« 
| 
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Colman cela? 
Cela eſt aiſe a comprendre; 
Ils ne labourent ni ne ſe- 
ment, ni ne herſent, nk 
ne ſarclent, ni ne moiſe 
ſonnent; ils 
- empts de tous les frais; 
en prenant le dixieme, 
n'eſt-ce pas plus du tiers 
qu'ils emportent: 
Voyez- vous cette mon- 
tagne couverte d'une 
haute futaye? 
Admirez les avenues qui 
ſont, autour de cette mai- 
ſon de plaiſance. 
Lavant- corps de logis de 
ce chateau eſt charmant. 
Les quatre payillons ſont 
bien bätis 
'oulez-yous paſſer dans la 
baſſe cour _ 
5 Qu' il y a de volailles! 


Jy appergois des pigeons 


ſont Ex- 


\ 


ſans nombre quicouvrent 


le colombier. 
Des oyes, des jars, des 
canes, & des canards, qui 
nagent ſur la marre & 
Que d'oiſons & de cane- 
tons ſuivent leurs me- 
res! „ | 
Que de poules, de . 
de coqs! 
Que de poulets, de pou- 


1 & 4 e l 


qui barbotent dans beau. 


0 Yo 


How is that? 

It is eaſy to be . 

They neither plough, nor 
ſow, nor harrow, nor 
weed, nor reap; they are 


free from all expences; . ® 


is it not more than the 
third . 2 ths: a- 
way f. 


Do you ſee that mountain 
crowned with a foreſt of 
lofty trees ? 

Obſerve the avenues which - 
are round abong: this 
ſeat. 

The front of dhe eat is be. 
lightful. 

The four pavilions: are well 
built. 


Will you go into the bol. N 


ard? 

How many fowls chere are! 
I ſee there pigeons with- 
out number which cover 
the pigeon houſe, _ 
Geeſe, ganders, 


pond, and muddle in the 
water. 

How many goſlings and 
voung ducks follow the 
old ones 

f ow many, hens, chickens, | 

and cocks! 


How r many pullets, 
1 and capons 


16 


eo ar 2 


1 ſes 


767 


* 


ducks, | 
drakes, that ſwim in the 


. 


=. 
» 


Je vois auſſi pluſieurs coqs 
dInde qui etendent 
leurs queues. 


Que de poules d' Indes & 
de dindonneaux! 


: Que de dindons A 4 
_ Voila ok des 3 dont 


de mille couleurs. 


Dee ee coté-ci, ſont les ecu- 
1 ries, & les remiſes. 


pour les bœufs, les 
vaches, les taureaux, les 
brébis, les moutons, les 
agneaux, & les chevres. 

De ee cote-ci, c'eſt un 
chenil pour les chiens 
courans. 

De ce cote-la fe Ten gran- 
ges, ou il y a des bat- 

teurs, qui battent le ble 
avec leurs fleaux. 

Des vaneurs qui le vanent 
dans des vans. 


Vena des e od les 
volailles fe juehent, os ſe 
3 perchent pendant la nuit. 
5 Des tas de foin entaſle avec 
© la fourche. 


| terres. 

 _____ Cecs8tede maiſon eſt cou- 
I vert de chaume. 
5 _ Celui-ci eſt. couvert de 
1 tuiles. 5 8 


la queue Etendue brille 


Du famiers pour fumer for 


Us 
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I ſee alſo a great many 


turkey cocks ſpreading 


their taille 
How many hen turkeys, 
and turkey polts! 
on m _ fat young tur- 
„ 
See there are 


—— 


colours. 


On this fide are the ſtables, 


and the coach-houſes. 


De ce cote-la, les etables On that ſide, the ſtalls for 


the oxen, the cows, the 
-bulls, the ewes; the 


ſheep, the lambs, and 1 


the goats. 
On this fide is the kenne} | 
for che hounds. >” 


Here are he SR tee 


there are threſhers, who 
 threſh their corn with 
their flails. be Mes 
'H ere are the winnowers 


that winnow- it with 


their winnow. 
There the Pet, where 
Poultry rooſt, or perch 
at night. - 
There heaps of ha 3 
up with the pitchforks. 


There the dunghillst0ma- | 


nure the lands. 


This fide of the houſe i is 


thatch'd with ſtubble. 
PT hat 1 is covered . tiles, 


"Es 


peacocks, 3 
whoſe ſpreading tails - 
ſhine with a thouſand 85 
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Un geben, An los 
arrive à Calais. a 


* 


6. UEL eſt la A 
* leure — e 
«;- = Cette ville? | 

4 Le Lion d'or paſſe pour 
la meilleure. 

G. Dans quelle rue eſt cette 

huotellerie? 

A. C'eſt dans la rue de N. 
Allez tout droit, prenez 
la premiere rue à gauche 
& la ſeconde a a droite & 
vous y Etes. 


6. Grand merci, Mon- 
ſieur; mais je crains de 
m'egarer. 

A. Si vous ſouhaitez, je 

vous y ménerai. 


G. Je crains de vous FRY 
ner trop de peine, &. 


que cela ne vous dé- 
ran 


ferai un plaifir, 


* 


Frangois ſont bien ob- 
ligeans. _ 


arrives; voici Pauberge 
0 vous demandez. 
0 


mille 3 eee. 


* 


4 New ene Je men 
8 Il faut convenir que les 


. Monfieur, nous ee 


nſieur, je vous rends G. 


1 7 — 


b 5 — - 
1 4 . < * 
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Upon the 1 of an 
Engliſh e at 
“ 3 


0 HICH is the beſt | 


inn in town ? 


for the beſt. 


G. In what ftreet i is it * 


A. It is W G0 
ſtraight along, take the 
firſt turning on the left, 
and the ſecond on the 
right, and it will bring 
you thither. = 
6. I thank you, Sir; but 
I am afraid of loſing my 
"ap. 
A. If you pleaſe, 1 will 
conduct you thither. 
G. I am afraid of giving 
you too much trouble, 


and perhaps it 8 not 
fait you. 


4. No Sir, it will be a 


pleaſure to me. 


| 0 It mult be confeſi'd mE 


F rench are YON, 9 


4. is. Sir, we are ar- 

rived; here is the inn 
aſked hee” ET 

ir, I return you a thou- 

ſand thanks for your'c ei- 
n gd, 


Faniliar + Phraſes ant Froxch Dialogues, % 


4 The Golden Lion paſſes | 


ES 


* 


Le 1 arrive au 
 bogis, il parle au mai- 
tre Ca la maitreſſe. 


. 1 diner chez 

J vous, Monſieur? 

A. Soyez le bien venu, 
 Monfieur,nous vous trai- 
terons le mieux qu'il 
nous ſera poſſible. 

. A quelle heure dinez- 
vous ? 

A. Si vous voulez 1 a 


table d'hote, la compa- 


gnie ſe mettra à table a 
une heure preciſe. 

C. Paime mieux diner en 
no; 6 que de man- 


ger ſeul ; j'aime la com- 
pagnie; d'aille urs, com- | 


me je ſuis Etranger je 


- ſuis bien aiſe d'avoir oc- 

caſion de parler F rangois 
& de mentretenir des 
French, and of talking 


coutumes du pays. 


1 Monſieur, 


pre dre un doig: de vin, 
avec un crouton de pain, 
avant diner; vous fere:- 
enſuite un petit tour, & 
vous en aurez meilleur : 


appetit. 
5 1res volontiers ; : don- 
nez- moi un verre te vin 
© blanc. Tm Pair me 
pro- 


Te get * Ee Lad 
s 4 * TAE FIT $ 44 3 8 1 
, * ; — 
* 2 . 
5 
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The gentleman comes into 
the. inn, ſpeaks to the 


' » dandlord and landlady. 


G. AN I dine at your 
houſe, Six?! 

A. Your are welcome, Sir, 

wie ſhall treat you in the 
| beſt manner we are able, 


G. What i is your dinner- 
„„ 12 

A. If you dine at the or- 
dinary, the company 
will ſit down E at 
one o'clock. ' 


GE. I rather aſs to dine 


in company, to eat alone 
would be tireſome to 
me; beſides, as I am a 
ſtranger to the country - 
and the language, I ſhall 
be glad to have. an op- 
portunity of ſpeaking 


about the cuſtoms of 
the country. - 

A. Will you Eg a glaſs 
of wine, Sir, and 2 
cruſt before dinner; you 
may afterwards take a 
little turn, and it will 

get you an Ls 


G. Wich all my heart; . 
zlaſs of white 


5 me a 
wine. ere can I 


2 8 alk 
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Familiar Phraſes and French Dialogues, 111 
promener, en attendant walk till dinner tine? 
qu'on ſe mette a table? = 2 
2. Dana le jardin, ou dans £. In the garden, or in the 
la place voifine. neighbouring ſquare. 
G. Bien oblige, Monſieur; G. Sir I am obliged to 
je ſerai ici a YPheure ma- you; I will be here pre: 
que; appretez nous un Fiſely at the time; let us 
bon diner. have a good dinner. 
AJ. Tout ſera pret quand A. Every thing ſhall be 
- vous reviendrez, & j'eſ- ready againſt your re- 
pere que vous ſerez con- turn, and I hope you will 
. 8 be please. 


1 
doh 

= 
H 
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Le gentilbomme arrive à The gentleman returns a «© 
' FPheure marquie, on ſe the time appainted, ans 
— ; met a table. f . - fits dawn to table. : | 


T7 OUS tes exaQt, Mon- Y OU are very exact, 

Vſieur, le diner eſt pret, Sir, the dinner is 

toute la compagnie eſt ready, all the company 1 

dans la fale, le couvert is in the hall, thecloth 78 

eſt mis, & on va fervir. is laid, and the dinner is 

N : going to be ſet upon the 
— =D table. ; 8 8 


Meffieurs & meſdames, je- Gentlemen and ladies, ! 
ſpere que je ne vous ai hope I have not made 

pas fait attendre. you wait. 5 : — 

: Quand cela ſeroit, nous If we had, we ſhould harre 

* Paurions fait avec plai- done it with pleaſure, 

Allons, aſſeyons nous; voi- Come, let us fit down; 

ls une ſoupe qui me pa- that ſoop looks to me to 

+  roit fort bonne; elle eſt be good; it is well fim- 

bien mitonnee. - _ © mered, and well ſeaſon d. 

'Y oulez - vous que Jaie Will you give me leave to 

1 T honneur de vous ſervir, help you, I have the la- 0 

iãẽ'ai la cuillere A potage, dle in my hand. Come, 

5 Allons, meſſieurs, avan- gentlemen, reach me | 7 8 4 

cen vos aſſiettes. Jour plates. 


— 
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Aimez- vous les herbes, 
Monſieur ? 
Paime aflez les choux verds 
& les poireaux. 
Pour moi, Monſieur, j'aime 
les choux cabus. 
Gargon, otez la ſoupe, ſer- 
5 n viande. 


Vila une poularde bouil- 


lie qui eſt blanche com- 


me la neige, & qui 


paroit fort tendre & de 


bon goüũt. 

En 1 

Non, Monſieur, donnez 
moi la croſſe; la cuiſſe a 


ordinairement plus de 


got que Vaile, : 
Voulez-vous du foie. II 
n'y en a point, Jai pris 
le gizier pour le foie. | 
Pour moi, Monſieur, Paime 
le croupion. Voulez- vous 
la carcaſle? 
blanc de l' eſtomac à ma- 
dame, & prenez pour 
15 vous la lunette. | 
Voila trois entrees qui ont 
bonne mine, Cette fri- 
caſſeè de pieds de mou- 
ton ſemble bonne, ſer⸗ 
ven en moi, je vous prie, 
puiſque vous etes 1 
vant. 5 
| Cette fricaſſse 1 poule t 
| erg exquiſe, il faut 
due j'en goute; on n'y a 


8 epargné les champi- 


8 Snons, 


ez- vous une aile? 


Servez le 


Sir, do 95 love herbs 7 


1 like greens and leeks | 


pretty well. 


Sir, pleaſe to give me ſome 


_ Cabbage. 
Boy, take away the ſoop, 


and ſet the meat upon 
the table. 


Here is a boiled fowl a8 


white as ſnow, it looks 
as if it was tender and 
well taſted, 


Will you pleaſe t to have. a 
wing, Sir? No, Sir, g give 
me the drumſtick; the 
leg is commonly better 
taſted than the wing. 


Will you have ſome liver 


There is none, I took the 
gizzard for the liver. 
Sir, I like the rump. Will 


Þ = have the carcaſe * 


ans,” the lady to the 
bre and take the mer- 
ry- thought to yourſelf. 


There are three diſhes th at 


look well. That fricaſſy 
of ſheep's trotters ſeems 
good, pleaſe to help me 
to ſome, it To EMC 
N : 


That Sith of chicken 
"I exquiſitely, . give 
of it; they 
| bave not ſpares muſh= 
3 N 


8 . 1 
> 33 
2 * . 


morilles, & les truffles. 
Que ces fricandeaux pa- 
roiſſent bons! IIs 575 
rouſſis bien à propos, & 

piquès à charmer; le jus 


od ils baignent paroit 
delicieux. 


Pour moi je mange aujour- 


d'hui comme un glou- 


ton; je donne bien ſur 
ces entrees; je m'em- 


pifre de ces r ; 
X fi vous n'0tez ces ra- 
9 je ne mangerat 
_ C'autre choſe. n 
ſervez le röti, 


Voila un dindon de bonne 
_ apparence ; | 3 35 paroit 


tendre. 


Ah, Madame, goutez de 


5 


„ 


cette perdrix, elle a un 
fumet divin. 


Qui eſt· ce qui affaiſonne 


cette ſalade ? 


Ce pourpier, ces chicons, 


& ces laitues paroiſſent 
bien tendres. 


e e du ſel, du 


poivre, de Phuile & du 


- Vinaigre, je Faſſaiſoqne- 0 


rai comme il faut. 


Tournez-la; voulez - vous 
| m'en ſervir. I n'y a pas 
, ee e vinaigre ; 5 
5 craignois d'y en trop 


mettre. =. 


A - 
7 


* 
3 


# 
k * 


to ſome. 


ps. ] 
* 7 6 « 
? Voila 
3 N ; bp * 4 
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rooms, morellos, nor 
truffles. „ 
How well theſe Scotch- 
collops look! They are 
fried to a nicety, and 
larded curiouſly; 
gravey which they ſwim 
iin appears to be delici- 
ous. 
L eat to day like a glutton; ; 
I eat heartily of theſe ra- 
oos, I ſtuff finely with 
>ſe fricandeaux ; and 

if you don't take away 
. theſe ragoos, I ſhall not 
eat of any thing elle. 


Boy, bring the roaſt 
E meat, EE 
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| gnons,les mouſſerons, les ” 


Here is a turkey poult ae . 


Which looks well; 
" feems tender. 
Dear Madam, taſte of this | 
patridge, it has a moſt 

. charming ſmell. 
Who dreſſes this falad Þ 


This, 3 this Sileſia, 
; theſe lettices ſeem 
vary nice. . of 


SEAS me ſome ſalt, pep- 


per, oil, and vine gar, 
and L will TP? Je, 


Mix it; 11 you help me 
There is not 
enough vinegar; ; I WAS 

afraid of PINE in too 
much. | 


= 
* 


There 


the 
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Voila Phuilier & le vinai- 
grier, mettez-y-cn au- 
tant que bon vous ſem- 
blera; pour moi, je Pac- 
commode comme je 
aime. 

Me ttez-y un cornichon, 
cela y donnera une 
"Pointe, 


| Mais il me ſemble que 


nous ne buvons pas A 


proportion de ce que 


nous mangeons. 
Allons, buvons de ce petit 


vin paillet, ez A il de 
perdrix, il eſt coulant, 


Il n'eſt pas fort, il eſt de 
commerce. 


Ce vin rouge-la eſt trop 


dur, il n'eſt pas fait, il 
n'eſt pas encore po- 
table. 

: Que dites vous de ces deux 
levrauts croiſez & flan- 


quez de quatre perdrix? 


3 tg le fumet qui 
en ſort? II previent Vo- 
© dorat RE REN du got. 


Qui eſt-ce qui veut couper 5 
Je me mele quelquefois 
de depecer. Donnez- 

mio un couteau net. 

Qui veut une aiguillette de 

__ © ce dindon? ; 
Je vous prie de m'sn ſer- 

vir une cuiſſe, il faut que 


JE 


Do 


There are the cruets both 
ol oil and vinegar, pleaſe 6 


ourſelf ; I dreſs i it as 1 | 
ce It, 


Put 2 pickled cucumber 
to it, that will give it a 
ſharpneſs. 

But methinks that we don't 


drink in proportion to 


what we eat. 


Come, let us drink FE of 
this ſmall pale wine, it 
is very pleaſant, it is 
not ſtrong, it wall not 
hurt you. : 

That red wine is too rough, 


_ 1tis not ri e, it is yot yet 
fit to drink. | | 


What do you think of 
theſe two leverets laid 
croſs-ways, and flanked 
with four partridges ? 

ou perceive how 
charming y they ſmell ? 
The ſmell prejudices 

one in favour of the 
taſte, 

Who will cut them up? 
1 ſometimes take upon 

me td carve. Give me 3 
clean knife. 

Who chuſes ' ſome of the 
breaſt of this turkey ? 


Prop Kelp me to a leg; I 


cut it, and after- 


wards > 


* * ; 


2 "I, 5 


— Phraſes 2s Fut Dia 1 1 5 


5 la decoupe; j'y met- 
. trai enſuite du poivre & 

Adu fel. 

Ci eſt Ia mon ragoũt favori. 
Allons, gargon, allez faire 

gr iller cette cuiſſe. 


Ne dites- vous rien a ce 

gigot? 85 

Non, Monſieur, i vue de 

tant de mets me raſſaſie. 

Coupez-le, Monſieur, don- 
nez en moi une petite 

. tranche, 

Qu il rend de j jus! ! 


Dov Vos de h 2 2 | 


à madame, je ſai qu *elle 
aime. | 
Comme je n'aime point la 
graiſſe, donnez moi un 
morceau de la ſouris. 
Allons, gargon, ſervez a 
monſieur un rouge · bord 
g de ce Bourgogne, & à 
moi une razade de 
Champagne; verſez- le 
de haut, qu'il petille & 


qu'il mouſſe. Fort hien, 


voila comme je Vaime. 
Permettez-vous, Madame, 
Op on boive A votre ſan- 
. 
We me faites honneur, 
Monſieur. 
| 2 meſſieurs, A la ſan- 
te de madame, 8 vous 
la 8 te. 285 ; 


wards 
and ſalt to it. 


171 is my 1 bi. | 
Here, „take this leg, 


and broll it over a clear 


fire. 


What do you fay to this 
leg of mutton? 


Nothing, Sir, the ſight of | 


ſo much meat cloys me. 


Cut it, Sir, and give mea 


little ſlice of We 4 
What A deal of gravy runs 


from it! - 
Give the lady the cramp- 
| bone, 1 know ſhe 1 
Tt | 
I don't love 8 give me 
the veniſon bit, or the 
knuckle. "EF 
Come, boy, give the 
. Burgundy, and me a 
bumper of Champaign ; ; 


8 our it from a g 
N >. hk letit ſparkle and - 


Very well, [ like 
it ſo. 


2 give us TRE to 
drink your got: health, 


Vin; you honour: me. 


N HALTER 
* 
9 


gentlemen, * is 


ut ſome pepper - 


en- 
tleman a brimmer of this 


the lady's good health, 
1 . you: walk: pledge f 
me. 5 9 5 


8 


3 


* 44 
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LEON 3 J oy” 
DE OBE p 
00 ., E- £4 . + 
2 1 . 22 W 
Cd * "= * * * . * 4 1 A,» 4 Py 
9 11 n 


11 
a * des rouge · bords 


à la ronde: hola, douce- 
ment, envoila aſſez, vous 
m *enivrerez. Je ſuis de- 
Ja bien conditionne. Je 
ſais entre deux vins. 
_ Je ne ſuis pas fort bon bu- 
Feu. 
lie ne ſuis pas encore fait 
aux liqueurs Frangoiſes. 
Ne craignez rien, Mon- 
ſieur, le vin Francois eft 
bien-faiſant; il n'eſt pas 
mele de mille ingrediens 
comme les vins de quel- 
| ques cabarets An glows; il 
n'eſt pas frelate ; il eft 
comme il ſort de deſſus 
le preſſoir. 
Faime ce vin veloute, que 
voss appellea vin de 
: Nuis; fa 
plait; il a un baume & 


- Bolt. 

3 Jen bois, 25 vou- 
drois avoir le gozier 
long comme une cane, 


ongtems. 
FT buvons- en tous en- 


Donnez - moi un peu 
di'eau, 3 j'aime le vin trem- 


Pe. 
Il me ſemble,- mallu; 
5 que cela ne va pas mal, 


tem pliers. 


"3 WF 8 
"ha 
7 


« . P — —— 
© — — ae a — 
2 n 
a - * 3 4 , * 


— 


couleur me 
un parfum qui e de. 
- When I 4 


bos ſentir le plaiſir pl as 


ſemble, choquons tous. : 


nous buyons comme des 5 


; Phraſe er, & Dialer To 


Boy, fill bumpers round : 
hold, fofity. there is e- 
nough, you will make 
me drunk. I am almoſt 
fuddled. Ibegin to ſee 
double. 

1 am no great drinker. 

1 am not uſed to French 
liquors. 

Don't be afraid, Sir, Bench 

wine is good; it is not 
like ſome of your Engliſh 
tavern wine, mix'd with 
a thouſand ingredients; 

it is not adulterated ; it 

is juſt as it camo > from the 


wine preſs, | 1 5 


I love this fine ſolt wine, 
which you call wine de 
Nuis; the colour pleaſes 

me; it has a perfume that 
pleaſes the taſte. Ex 


L a 
wiſh my neck were as-- 
long as that of a crane, 
to be the longer ſenſible 

of the pleaſure. 

Come, let us all drink to- 
gether, touch glaſſes, 
Give me a little water, 
* love wine and water, 


* 


Mechicke, emen, de 
are very merry, we drink 
"I lines. = ; 


®, 
PY 


. 


1 


Voulez- vous 


Ailons, Monſieur, une pe- 
tite chanſon. 
Volontiers, fi cela vous fait 


plaiſir, mais à condition 


que chacun dira la fien- 
ne. 


* 


25 matin, 

Sortant de la W 

Vaut mieu que tout le 
Latin, 


Qui ſo dit on bird. 


Voila une chanſon qui me 
_ divertit.” 


: Monſieur, vous Alger 
bien, vous méritez de 


boire un verre de vin. 


Allons à vous, Monſieur, 


dites- nous votre chanſon 
+ C'eſt votre tour. | 


5 Volontiers, meſſieurs; mais 


vous excuſerez, 5 il vous 


plait les defauts de ma 


voix. 


Vous chantez fort bien, 


Monſieur. 
Vous badinez, vous vous 
moquez, Monſieur. 


deſſert, mettez les bou- 
teilles, & les verres ſur Ia 
tables, & allez diner. 


fraits, les peches ont 
bonne mine. Voila des 


raiſins delicieux, des ré- 5 
— d'ex- 


nettes 


alen 


. "4 ts "2 
e 1. 
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Comb, n let us 
have a catch. 


With all my heart, . 


like it, but upon condi- 
tion W one _ one. 


e Ee N 
In a morning, „„ 
Freſb arawn from thi ton, 
55 7. better than all the La- 

tin, 
. That is i in the Sorboune, 
There is a ſong which 
pleaſes me. | 


Come, Sir, you fin; wall, 
vou deſerve 218 aſs of 
wine. a 

Cork Sir, now let us 
have your ſong, it is 

your turn. 

With all my heart; 8 

men; but I hope you 


Lill excuſe the deal of, 1 


my voice. 8 
Oh, Sir, vou ang very 3 
7 well. gs _ 
You jeſt, Sir, you banter” 


me. 


Allons, gargons, ſerver le Here, boys, ſet the defart;- . 


bottles and glaſſes upon 
the table, and go and. 


get your dinners.” 
godter de ces Kew you taſte this fruit, 


' theſe peaches look well. 
_ Here are ſome delicious 


grapes, charming pip- 


Pins, exceeding good . 
bn 88 5 n 


* eellent Homage, & - ta * and very fine: hs N 
fort belles confitures. ſweet-meats., * 
l faut avouer que les It muſt be acknowledged, 
. fruits de France ont bien fruit taſtes in France a 
meilleur goſit que ceux great deal better than | 
d Angleterre. in England. | 
Cela eſt vrai, Monſieur, et It is very true, Sir, this 
cette difference vient de land is much drier, and 
ce que le terrein eſt plus the weather warmer, in 


f ſec, & Fair plus chaud, France than i in England, 

4 en France qu'en Au- „„ 
% ores. oe 
ä Je me fais d'avance un 1 3 to KEN 4 \ rent 

» laifir de parcourir toute deal of pleaſure in tra- 
1 | a France, & enſuite d'al- velling over France, and 
* ler en Italie. Meſſieurs afterwards to go into 
& meſdames, je vous Italy. Gentlemen and 
3 rends graces de votre Ladies, I return you 


—_  - bogns n many thanks for your 
133 good company. 
Et nous, Monſieur, nous And we, Sir, Me very .- + 
vous ſommes tres obliges_ much cb to you for 5 
de la votre. „„ yours | 


Quand en fur lar F ang. 


A. UEL eſt le Che- A. HICH i che 
8 min de Paris? _ way to Paris? 
Suis- je dans le chemin le Is this the: PIO way * 

= plus court ? 

—_ . Vous &tes hors du grand B. You are out of the bigh . 

_ chemin: ſi vous allez road: if you 

EY par la vous vous are hd ho pow will lo e 7 your: 

= | re 

Rentrez dans le grand che- Come into the hig h road, 7 
min, autrement vous or elſe you will loſe 


= vous Cgarerez, _ your way. | 
1 oven on be t il a4 4 How far is it, from” : 
Combien 3 3 5 | "Haw: 8 


2 1 4 * 8 2 
f ; Fs. * 
1 FE” 5 5 N 


B. N'avez· vous eint 4. 


valets? = 
A, II faut auſſi un cheval 
pour mon | call : 


raſes al Fr Daze 11 19 


IM - Feinde cOmpren ve. How far do you rell e 
1 A Paru?! from hence to Paris?? 
J. On y compte vingt It is counted wweney 

leine leagues. 1 
1 F- A» vingt | mortelles It is twenty very. long 
_ © lienes. leagues. = 
A. Quelles voiture puis-je A. How. may. 1 go. from. 85 
prendre ici? hence to it? f 

B. Vous pouvez prendre B. You may take. rok. 
des chevaux de poſte. horſes.. 

Vous pouvez avoir une Vom may take a place in 
place dans le caroſſe de 158 eee = wn 
voiture. 4 

Vous pouvez aller for des You. may hire return'd 

3 de renvoi *. eee ©) 
ous pouvez aufli aller en Or you ma in a "oY 

| chaiſe ve poſe... . NY 8 
A. Od ſont les e de A. Where are the offices: | 
y 8 voiture? for letting thoſe things? 
B. Ils ſont dans lat rue ide B: They are W gy 
N- a lenſeigne de — - at thefign of — 
A. Je vais prendre une 8 Iwill ge and hire 270d. 
chaiſe de poſte. _ = chails. + on. 18 

Avez vous une chaiſe & Have you a chaiſe end . 2 INE. 
des chevaux de poſte? poſt-horſes? + © 

| B. Oui, Monſieur ; 3 Ou vou- B. Ves, Sir; where would © 

- lez-vous aller? you go? 
A. je veux aller a Paris. A. Iam going to Paris. 
B. Combien etes-yous ? E- B. How many are there — 
tes vous ſeul? you? Are you alone? 

A. Non, nous fue A. No, kere are two. of. 

10 deux. us. Ny 3 


. Have yon : no Tran * 


4.1 "dl alſo have a bens 
Gd my ſervant... bi 


05 PE ds theviie gh" ga, . pour be „ Lager aue * . 


4 une 1 Jemme, & g on laiſſe, quand on ef arrive, 
OS 1079 10 Tout E 


ig. 


n WO -" 
* =" Re the Lo tt 
wa F IF 3 N 


8 3 2 2 888 e 5 
: i, Iv y e d 
x 4 . © RIP ot 
4 _— . 5 . 4 * We 


n 20 0 Phraſes Haller, & Dialogues n * 
8 thing ſhall be " | 


3. Tout ſera pret dans un 
moment. 


A. Combien y 4b. a 


Poſtes e ici a Paris 5 


. II y en a trente & une 


& demie. 


A. Combien 25 t- on 


par poſte? 
B. On donne — ů 


A. Allons, le poſtillon eſt- . 


„ 
0 B. Les chevaux, la chaiſe, 
= le poſtillon n'atten- 


dent que vous pour 


8 partir. 5 
A. Combien y a-t-il d'ici à 
la premiere poſte? 
B. II y a trois lieues. 
A. Sommes-nous ſtars d'y 
trouver des relais? 


B. Oui, Monſieur, vous © 


en trouverez. _ 


A. En quel endroit couche- 


rons- nous ? 


B. Vous coucherez a N. 
8 & vous arriverez demain 


1 


A Paris. 


4 "Que les chemins ſont 


*mauvais ! 


Que les chemins ſont ſales! 


Que les chemins ſont nets ! 
5 Li Pouſſiere vole, &1 incom- 
"mode. : 

Sil venoit un peu de pluie 
pour abattre la poudre; 


cela nous. Heroit grand | 


bien. 


B. Vou mu 


B. Every 

ready in a moment. 

4. How many ſtages are 
there from hence | to 
Pars? = 

B. Thirty-one and a batf 


4.1 How 1 muſt we 


give a ſtage? 

give 

A. Come, is the e 

ee 

B. The horſes, chaiſe, and 
. poſtillion are all ready, 
they wait for 2 


4 How far does the fr 
ſtage reach? | 


Z. Three leagues. 


A. Are we ſure. of h ving 
freſh horſes thete 2” 

B. Yes, Sir, you: will find 
ſome. _ 


A. Where ſhall we ye * 


B. You will lay at N. and 


you will get to Paris to- 
morrow, 


4. How bad the roads are! : 


How dirty the roads are l 
How clean the roads are! 


'The duſt flies, and'1s trou- 


bleſome. 


A little rain would lay the 
duſt; that ta us would 
be of great benefit. 


ner 


85 6 
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cette. route eſt bien 
pavee & bien entrete- 
_- mus! 5 
Le chemin eſt doux & 
uni. 
Il n'y a point de cahots. 
Cette voiture eſt ſi douce, 
qu'on pourroit y dormir. 
Que cette voiture eſt dure 
& incommode! _ 
Cette route eſt fi pleine 
d*ornieres, qu'on n * 
| peut tenir. : 
| Sortons en & pzEnons. une 
autre route. _ 
Que cette campagne eſt 
_riante! 
Que ces pres cont char- 
mans! 

Que l'air de France eſt 
agreable! | 
Voyez- vous ce chateau qui 
eſt ſur le penchant de 

cette colline? 
A qui eſt- il? Savez: vous 
a qui i appartient? 
I appartient à Monſieur N. 
elle vue! Quel coup d' o- 
eil! Quel point de vue! 
Etes vous fatigue, . 
ſieur? 
Non, je ne ſuis pas las. 
Quand on eſt en votre 
compagnie, on ne 5 en- 
nuie pas. 


le me ſerols bien ennuis 


ſans vous. 
* tems m' auroit view dure, 
1 n euſſe e ẽtẽ avec vous. 
| Vous 


| FY and Fro nh. 


: ** ö > 
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How well this road is Bape 


and paved! 


K is as even as a 

W. 

Here are no jolts. . - „„ 

This carriage is ſo ealy, 

one might ſleep in it. 

How bar and uneaſy this 
carriage is? 

This road is ſo full of ruts, 
one cannot bear it. 


Let's po out of this. wi 750 


and take another road. 
How delightful chat field 
WE: 
How charming theſe 3 mea- 
dos are! | ; 
How pleaſant the air of 
France is! | 
Do. you ſee that ſeat upon 
the fide of the hin? 


Whoſe is it? Do you "IR "5 = 


whom it belongs to? 
It belongs to Mr. N. 
What a pine project! 
What a noble landſkip! 
Are you tired, 5 ? 


No, I am not we at at. 
Ir is Ne to be tired 


1 mould have IRE ted 


without you. 
The time would have been 
_ * . > 
You 


5 - Vous etes bien "pracieux, | 


Monſieur. 

> "Nous voila arrives. 

Faites mettre une poularde 
à la broche, puis nous 


nous repoſtrons ſeule- 


ment pendant trois ou 
quatre heures. 
"Vous avez raiſon, car je 
meurs d'envie de voir 
Paris. 
. ſurs de meme. 
oſtillon, que notre RY 


ſoit prete à trois heures 


„„ 

Elle le fera, Monfieur. | 

Faites-nous eveiller : 2 deux 
heures, afin que rien 


ne nous retarde, car nous 


voulons partir. 
Cela ſera, repoſez-vous ſur. 
moi. 

Petachez mon porte man- 
teau, ez ma valiſe. 
Apporteꝝ la dans ma cham- 

8 bre. ö 
5 ai beſoin d'une Ghats 
blanche, d'un mouchoir, 
| & demon bonnerde nuit. 


Bn arrivant be TY dans 
une hetelleric. 


1 Tes- vous le maitre 
du logis, Monſieur? 

E votre ſervice, Mon- 
hour, © 

& Peut-on loger ce foir 


5 che vous? h 
| B. Sans 


* hk EA * 


Younte OP kind, _ 


Now we are arrived. 

Order them to lay a fowl 
to the fire, afterwards we 
wall reſt three or four | 
hours. _ : 0 


You are cipher, for | * 
to ſee Ex ND 


80 do I. | 
Poſillion, Jet our | chaiſe "7 
ready at three o clock in 
the morning. 
It ſhall,” Sir. 
Call us at two oclock, 
that nothing may hinder 
., from mos 7 out. 


{| 


+ 


It mal be done, rely upon. 
me. 
Vntie my portmarteau. 


Bring it into oy" cham- 
ber. . 

J want a cle: ſhirt, a 
handkerchief, and 2 
night-cap. | 


Comi ng at ne to * inn. 


gu hs er. 
e houſe, Sir? - 


4 Rr 


wk Yes, Sir, at your! ſervice. 
4 Can I have a bed hero | 
2. „ With | 


to night? 


Sans donte, Monſieur, 
4 J i toujours un apante- 
ment de reſerve pour des 
I © perfonnesdevorre diſtin- 
3 


always have in reſerve 


an apartment for perſons ; 


RON! e „ 


4 Que j je voye la chambre 1 Let me ſee che om 


que vous me deſtinez. 
B. Javotte, prenez un dan 
beau & conduiſez mon- 
ſieur. | : 


which you deſign for me. 


5. Here, jenny, take a 
candle and light the 
E his cham- 


6 


4. Allons, Javotte,: mon- A. Come, jenny, f e 


trez moi une bonne 
Chambre, & vous ſerez 
- be Contente de moi. 3 


7. En conſcience, e 7. Upon my conſcience, | if 

Sir, here is the beſt in + 
the houſe: See here Wo 
a bed——there is not 


fieur, voici la meilleure 
| de la maiſon. Voila un lit 
ſur tout un lit com- 


me il n'y en a point. Ce 


- Teſt que du duvet; il 
n'y a dans ce lit ni e 
ni oy & 


3 


#; Tavotte,'! vous avez wo 4. Why, Jenny, methinks 1 


langue bien affilee Pour 
une campagnarde. 


a good room, and I ſhall 
= not . POR 5 * 1 


ſuch a bed to be met 


with. It is a down 
bed; there are neither 
lege nor bugs in it, | 


and Vn 


* u have a pretty nim- 


le tongue, conſidering 5 


you are but a country 
n 


7 Mania" ce lite, Mon-: J. Do but feel this bed, 


ſieur ; vous allez dor- 
mir comme un bien- 
heureux. Quand je vous 
aurai mis-la une paire de 
bons draps bien blancs & 
bien ſecs, vous den 
comme un compere. 


lit; il ms ſemble que ces 
3 | h wa 


Sir; Lord, how you will 


ſleep i in it. When L have 
put on a pair of 


ſheets, well waſh'd, and 


well aired, you will, fleep 


as ſound as a top. Way 


«+ Javotte, decouvrez mon A. But, Jenny, torn 2 | 


my bed; theſe. * 
3 


3 
1 * 
0 #. " "© 


B. Without doubt, Sir; 1 


5 . 
ai 3 * 
% 


"Wo moites. TY 
| avez-vous bien NOS * 
7. :Bo 8 Mon- 
; fieur, ils ont &te devant 
un grand feu toute la 
e & deux on trois 
| Petit tours de baſſinoire 
finiront Paffaire. Je vais 
_.chercher la baſſinoire, & 


OF RMD |= 5 


8 coal fin 5-5 nie gui i obe- 


. id o m=_ vale gut 4 


1 * ma . e mo + 
bre, mes mules, mes 
15 bas, mes chauſſons, &. 
ma culotte, 0 Je me 
eve. 3 

7 Ileft bien tin. Mon- 
fenr $4 peine eſt- il jour; 


22 lever. 4745; 

7 Point kant de raiſons, 
„ depéchez; Jai promis 
Ame! A huit heures chez 

mon avocat, & il eſt ſept 
heures ſonnees: c'eſt tout 
ce que je pourrai faire, 
fü y arrive a tems. 


— — — — —— - 2 
as a v9 Wu „* „„ Þ - oy 


any 1+ 


, —— — 
2 


” 
| 3 
ER 
2 1 
7 g 
— 
8 de 
7 
is Be 
* 
X S 
* 9 
5 
a) 
. -* 
\ 
2 
- 8 
_ 
4 3 
d. 1 
XX 
* 
4 x” . 
> 
x 
4 
* 
= 
* 
\ * 
* — 
E 
” 
R. 
1 
s 
* 
. 
DS 
=P 
f 
j b 
3 

— 

0 7 

1; =— 

4 * 

4 * . 

* 4 
* * 

1 4 

=_— = 

12 | = 

o _ - 

4 N 

1; d F 

= 4 's 

_ : = 

_ = 

ul A | 1 "I" 

i 
_ .. 

\ [4 * 

o . -< 2 

x I 

2 _ 

E +F > - 

g _-» 

_ 
.2 8 
. 

i 
i = 
_ 
$ 
Tx 
1 

* 5 

* * 

8 
1 = 
4 1 

I of 
* 
2 i 
3 
| 2 
r 
5 2 
a . 
x £ * 
Aa > 
3 
= 


_ 


* 


7. Vous raſez-vous . au- 
jourd' hui? 

8 Oui, faites chauffer de 
Feau pour me faire 1a 


babe. J. Le 


2 


„ 2me 1 — — 4 1 Fs «+ „„ 
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je ſerai à vous e un 


& vous les 4 vous 


Have you aired: 'the 


* well? 8 BB © 1 U 


the 


day long, * two Or 
three turns of the warm. 
ing pan will do the buftz 
neſs. I will run and 


fetch it, and be back 45 | 


Bain in an inſtant. 


11 2 135 Th at 


maſter 47 


Ae a 


| himſelf, and hit Th 


man 8 on him, © 


| e 
0. Aſmin, give me my 
) morning-gown, my 


= ppers, my ſtockings, 


my ſocks, and my bree- 


ches, mat l may get op. 


h 64% N 


7. It; is very early, Sir 3 it 
is hardly ee . * 
riſe W e 
5 
G. Don t . po many 
arguments, make haſte ; 
I have promiſed to be at 
my counſellors: cham- 
bers by eight o'clock, 
and it has ſtruck ſeven ;. 
it is as eee 
if I can get there i intime 
J. Will van be ſhave 
day? 3 
G. Ves, warm ſome vater 
to ſhave me with, 
„ D 7.T 


p. 
* 


J. Upon viny words Sir, 
have yo wn, ing 
before à grea K 1 


=” 
$ 
2 N 


4 * 
80 


* 


7. Locoquenare cſtdevant 
- le fen 

G. On eft le bade le. 
linge, & 1 aro 


7. Tout fera pret, mais 
ae ma trouſſe. 
0 Cherchen 266 W 

ne perdez pas de tems. 

7 Les voici, ils ẽtoient 

dans ce coin, mais je 

ne ſai, od eſt ma ban- 
delette pour les re- 
paſſer. 

0. Ne les avez-yous pas 
repaſſés fur la pierre? 
7. Oui, Monſieur ; afleyez- 
vous, gu vous youre Jo 

je vous expedie. 

0. Ne frottez pas fi fort, 
vous aver la main bien 
rude, vous m 'ecorchiez 
te viſage. 4 þ 

7 Pardon, Manges, rei 
plus doucement. 

G. Prenez garde de me 
couper. La main vous 
tremble. je crains . 
vous ne me faffen 
„eee 8 
Ne craignez pas, Mon- 

* 7 u main fre. 

95 Raſer- moi a poil, & 

| 2 contre i roma En ete 

Jaime qu'on me raſe 

"entre cuir & chair, car 

0 e alors ſous. 

SM 3 5 

5 e 1 5 7. Cela 


Sit 


RS. 
8 


7 The you is on te; 
f we 0 ain 
6 "Where is the baſon, the 


towel, and che walk 
alt? 


7 All will be readyy but 1 


have n W raibr- 
bt caſe- 8 
G. Looke: for your raſors 3 
do not loſe time. 
7, Here they are, they 
were in this corner, but 
I don't know where my 


ſtrap is to het them. * 


6. Have not you whetted 
them npon the hone ? 
7. Ves, Sir; pleaſe to ſit 
down, that I may _ 

patch y ou. 


6 Do not ends ſo POLY 


you have a heavy hand, 
1 flea 2 W N 9 


bo, AE GN. 


7 q at pardon, Sir, 1 will 5 42 


do it more gently, ' 

G. Take care not to ent 
me. Your hand ſhakes... 
I fear N way 3 me 
"0 cut. 

1 D bo has Sins 1 
have a ſteady hand. 

G. Shave me wich the 

grain, and againſt the 

grain. In ſummer time 

I love to be ſhaved very 


cloſe, for the deard 


grows under the raſor. 
G 3 7. * 


—_— 


8 
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7, Cela eſt vrai, mais fi 
je vous coupe, vous me 
+gErondoyes. | 


"A Que ne prenez-yousun 

autre faſoir dans votre 
trouſſe? Celui- ci m'e- 
corchie tout le viſage. 


J. That is true, but if T 
"= cut you, 'you 
would be . with 
me. 5 SED 3 

4 Why have you not an- 
other raſor in your caſe? 
This takes the ſkin off 


my face. 


1 Vous raſerai-je la tète, F. Shall I have your hrads 


Monkeur ? 

85 Oui à quelques cheveux 
Pres, que je veux que 
vous laiſſez par derriere. 


Sir? 805 
6. Excepting a lock: of 
hair, which I would 
have you leave behind. 


J. Vous ſerez content, J. You "hall be ſatisfied, 


Monſieur. Votre tete a- 
yoit grand beſoin d'cire 


Sir. Your head wanted 
ſhaving very much, for 


raſee, car il y avoit bien 7 there 15 a great. SEX jo | 


de la craſſe. 


. ſeurf on it. 1 


G. Lavez-moi bien & 3 8 Waſti me well: and 


nez moi mon flacon 


di eau de la reine d' Hon - 


grie, que je m'en frotte 
un peu. 


7. Le voila, Monſieur ; 


toutes vous ain ſont 
retes. WE | 
K Où ſont mes chauſſons, 
& mes bas? 


E Voici vos chauſſons, 


Monſieur, quels bas, 
voulez- vous? 

E. It me faut les bas de 
la couleur qui alſortit 
mon habit. 

7. Quel habit mettez-yous 
aujourd'hui? 


6 Mon habit brods, ou 


mon habit e 3 


2 N 
8 1 


. Ne on, 
5 — N p Vs 


me my _—_ of 
gary water, 4 1 map 
rub. mylelf With it a 
little. 
7 There it is, Sieg all your | 
Mage are een | 


: Whens.: are my ck 8 
and my ſtockivgs 
F- Here are your 3 


Sir, and A ee 
would you have? 
G. I muſt have the Rock: 

ings the colour of my 

Clothes. 

What e will you 
put on to day? 

G. My embroidered. uit 

or =y laced lune : 


: x 323 . — 
. \ 8 Ss gi 
4 : 2 F 3 y 4 N * 5 * 
* | f 3 3 
* « "2 72 > «a 3 1 
_ : * is 
* 


Von, e plagdt. No, being, ms rather my 
mon habit uni, cquleur lain oe e 
de cafe. . ſuit. | 

” * vais le tirer Co la F. I am going 70 "Hae 

by 2-24 4. -— them urns the ward-⸗ 

3%%ͤ 4 

6, Wy a upe. 


Ae ace bas. in theſe ſtockings. e 


J. Pai une aiguille & de J. I have a needle and. 
1 ſoĩe; donnez le moi, ſilk, give it me to 8 


que je la reprenne. mend. 
G. Voici un trou dans ce- G. Here 18 a hols) in this. 3 
lui- ci. 5 


J. Donnez, que je le ra 3 Give it me to mend, 4 
cgommode, pendant We now my hand i is in. * 


Je ſujs après. ; 
$ Eo, . G. Make haſte. 


F. Je ne ſaurois 7 I can't thread 6754S 
- mon. [Aiguille; ma ſole dle, my ſilk is broken; I 


Lest rompue; je ne ſai don'tknow where tofind) 


ok en trouver une autre | another heed ih. * : 


5 - Kit ville, "RO 1 
_ 0. her fou rqaut, * ob a au- 18.5 Go bilge 
5 350 Fei patience. avec Would have tre the 


1 ; _ patience of Job. 


5 ry eſt mon. Thsuſte- pied? Where! is my dioeing het 5 


« DO ed ne ſauroit en- my feet. can't get into 
ans ces ſouliers-la. theſe ſnoes. 
7 Attendez un moment, F. Stay a little, Sir, 1 Wilk 


| Monſieur, je les mettrai ſtretch them on the” _ ; 


dans la forme briſee.  * 


G. Depechez-vous. Is G. G than: They are | 


ſont mal noircis, ce noir badly black d, this black- 
me ſalit tous les doigts. ing dawbs my fingers. 


. Monſieur, voila Vos bou- Te Sir, there are your ſhoe- 4; 5 


cles de ſouliers & de] Jr” buckles and OH 1 
retieres 1 225 
Hh Elles Kg fort nettes, 8 They are very clean, in- 


en . . ne les 5 deed! Why don . 43 


"row -- 1 


* : . 1 2 
oy BT, | EN * 
5 * . * : 28 8 
| - 


| 4 
maille d'c é G. There is a ſtiteh dropt 


lock head, you „ 


» * * 0 * x2 ea a4 
7” EN * * 
4 * 
* -! 
E 
” 
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&  frottez-vous avec de la them with whiting he 


eraie, & vos petites your little bruſh ? 


droſſes ? | 
J. Les voila a com- J. There they are, Sir, | 
b me une glace. 1 as bright as filver. 


E. Vergettez un peu cette G. Bruſh theſe breeches a 
euloite. + e ng little, beat the duſt of 


bien. well. 
J. Voici les vergettes; J. Here is the byuſh ; turn, 
tournez- vous, Monſieur, Sir, that 1 may bruſh 
que je vous broſſe. „ 1 
Ce. Donnez-moi vite ma G Give me my ſkirt quick - 
chemiſe. Eft-ellechaude? ly. Is it warm ? Do not 
Ne la chiffonnez pas. rumple it. | 
. Votre linge n'eft pas 7. Your linen is not ſo 
f blanc, ni fi bien re- white, nor ſo well i _ 


paſſe, qu'il Fetoit avant ed, as it was before 
_.- © que vous changeatſiez de changed your We er 
bdlanchifſeuſe. | woman. 

E G Cela eſt vrai, ces man- G. That's 8 icons 
* che ttes font mal pliſſees, are ſadly plaited, * : 
iy a trop d'empois, ov 2 are over * 5 
= ebes ſont trop empeſees. _ Mi 
F Voila votre tour bs e cou, J. There is your Wb 3 
1 MNonſieur, voulez vous Sir, will you have me 
Aae je vous Pattache; ou put it on for you; or 
=. en eee, eee rather will you have a 

; une cavate >  : eravat? 
8. Ce tour is cou me G. A ſtock is ſufficient; ive 
ſuſſira; donnez-moi vite me quickly my clothes. 
mon habit. Lavez- vous Have you beat them ? 


' barta ? „„ es 1 
"re Oui, Monfieur, & bien 3 Ves, Sir, and bruſhed * 
5 5 ; 7 EE  vergette, Epouſſete, net- and cleaned them well, | 

-=toye, auffi bien que: 'la and the * too. 
Nene "og 

ES G. Donnez-moi ma per- G. Give me my tie W 

. ruque nouce, Non, je No, I will we ar uy: bag 

1 mettrai ma . a” Wip, b 
Boule | Je Tie”: - I Take 5 


„ Dy ET 'A 
- "> i; : 1 
WE 


* 

* menen mes ous 
plaira,” Monſieur. AY 
6. Cette perruque, eſt mal 
peigdee il n'y'a 8 

- d eſſence. 
7. e Monſieur? 
0. On eſt mon ceinturon, 
moon Epee, & ma caue? 
7 Je fab apres a _ net- 
toyer, | 
6. La poignee de cette Epte 
- eſt toute ternie. N*a-je 
2 un nud d'epee plas 
pre que celui-la ? 
Non, Monfieur. ' 
""chapeau voulez- vous ? 
Eſt-ce celui A PR as 


4G 8 moi celui qui 
eſt borde d'or. Broke 
ſe moi, faites tomber la 
| poudrec qui eſt ſur mon 


- 


M Vous ſaivraije, Mon- 
fiens? 

8. Non, } je wai Pas 'beloin © 

de vous; mais ſoyez ici 

a midi; ne manque: pas, 

1 il vient quelqu'un me 

1 demander, de dire que je 

1 ö ſerai i ici a ung 3 


4 


Quel 


E. Give me the gold-laced | 


THY, $ 


ben ay 
OED, „ 
7 Tan Wa 
G, This wig is but ay 4. 
*"Eombed; it 18 not * - = 
5 e . = 


6. Where i is my a wy. 
ford, and my cane! 1 
7. I am cleaning Os 


8. The hilt of this Srort f 
is quite taxniſ d. Havre 
not I a neater. Word- | 
| knot than that? 1 

7 No, Sir. What Hat will! 
Tx kave? That which is bt | 

aced with, A. Spaniſh "2 


lace. . 


one. Bruſh me, bruſh 


the owder of 
"Bae 7 


22 * 4 
8 $4 £5 


7 Shall I attend you, f 7 


G. No, r ve: no. need „ nl 1 MF 


. Ga 3 de fure,. af: * Ran hy 
body comes to irs” 82 


for me ſay, I ſhall be - 
| here 1 one o'clock. . N 3 


age 4 1 
— herſelf, and ther chan EY 4M 4 
N - maid. je . : 5 * ont : 4 


Madame ? 
Que vous 1 Ma- 
dame? | 
Plait-il, Madame? 
Me voici, Madame, =o; 
defirez-vous ? 
D. La Fleur, dites A Ja- 
votte de deſcendre. 


A. Javotte, deſcendez ma- 


dame a beſoin de vous. 


FJ. Quy a-t-il pour votre 7. 


ſervice, Madame? 

D. Toutes mes hardes ſont- 
elles pretes ? Il faut que 
je m'habille; apportez- 

moi de Peau, que je me 
laves les pieds. 

e un peu de „ 

& que Feau foit yede. 


„ lah elt trop chaude, : 
elle eſt toute bouillante. 


— Mettez-y un peu d'eau 
froide. . 


5 envie 55 m' e- 


chauder ? 


Leau chaude attendrittt trop 


les pieds. 

5 mes chauſ- 
ſons, & mes bas de ſoye, 
couleur de ceriſes. 

A pportez - moi mes bas, 


e roſe Aa coin 


blanc. 


Donnez-moi mes jarreti- 


Eres. a 


Donnez-moi ma robe de 
"I Ie: | 


5 1 130 „ Phraſes Famil eres E 7 Dino Fran 
Wy 4 Que ſouhaitez - vous, ) 
| A. What Es. —_ 3 | 


to have, Madam ? 


I am Suk: Madam, what 
would you pleaſe to have? 


D. La Fleur, tell Javotte 
to come down. Is 

A. Javotte, come down to 

my miſtreſs, | 


to have, Madam? 
D. Are all my things rea- 
dy ? I muſt dreſs myſelf; 


© bring me ſome water to 


Wan my feet. 1 


put 1 little bran ir ir ek 
let the water de luke- 


warm. 
This water is too hot, i it is 
quite boiling. 


Put a little co a water in 


- It, 

Have you a mind to ſcald 
me? ; 

Hot water makes the feet 
too tender, | 


_ me my ſocks, and 


my filk ſtockings, cher- 
ry colour. 
895 me here my obs 
Sem . wich 


y . Swe me e my garters. 5 


3 


Give, me * * Wt 


3 


; 5 W 


What would you pleaſe ; 


. 


Od eſt mon peignoir ? 


Mes N ſont · ils nets 2 

Otez toutes ces papillotes. 
Vous m 'arrachez 155 
cheveux. 


Peignez mon bichon; z met- 


| tez-y de Veſſence ou de 
la pommade, 
Poudrez le, & le tapez 
comme il faut. 


Ou ſont mes plombs, que 


je me coife? 
Ma cornette elt elle pliſ- 
- ſee? Eſt-elle en 8 
Qui. a chiffonns les barbes 
de cette cornette 23 
On avez-vous mis ma fon- 
„ 
le ve veux point de cette 
coiffure uni. 


Apportes moi mon point 


d'Eſpagne. 


Jes dents de cette dentelle 


ſont toutes uſees. 


Je veux ma dentelle a 
Jes: bride. ON 


Jaime mieux n ma dentelle A 


rezeau, ou ma campane. 
je veux mettre aujourdhui 
celle de gaze. 
ol ſont mes cornettes de 
batiſte, mon linge s'uſe, 
faute e un point. 
Qui a re 
Les fils n'en ſont point de- 


„tires. 


I eſt trop a * eſt. ; 


- N deu. 


e ce linge - ci? 


* 4 
g > > *. : " "Mx * 
* * & 
as; 
— 


Funila⸗ Plraes and French Diadgues; 15 1 
Where is my combing 


. cloth? #2: 
Are my combs clean 2 
Take lips all theſe papers. 
. You tar off my lar 


Comb my falſe locks ;. put 


_ tome Pen to it. | 


S 
Pandas! it, and file it as 
it ſhould be. 
Whereare my weights, that 
J may dreſs my head ? 
Is my cornet plaited ? Is it 
in order? 


Who has 5 the ap- | 


3 po of this cornet? 
W 


re have you- put my 
top-knot? 


I Vous have. this plain — 


head. 


Bring me here my Spaniſh N 


int. 


Theſe ed ae quite worn 


ut. 


1 will have} = my Braffels : 


ſuite 
I had rather . xais A = 
: 5 or my camp age. 
WI t on m Ze 
e day. IM. 
Where are my lawn cornets, 
my linen wears out, for 
5 45 of mending. 
Who ironed that linen, 2 


The threads of it e 3 * of 
1 A 


pulled Dat. ©. anc 
It is ove. e 1 * 
| over- blu'd.- v5 af 


* * * 
8 4 
* 
Mat . 
- ls 5; 
2 * * 
, ey x 

” Bs D. 5 
8 1 
5 _ 1 


„„ 


— — — * — — l — D 


— — ils = 1rd 


— | nb Lee IS» os, + AS SI 


* "the. Gas . 8 * - 
4 : _ * * e 


1 _ _— —_ . : 
Ut PAS PEE OO LS DI FE re Oe re? 


1 


dans d' o- 
reilles ? Pai beſoin de 
mon colier de perles. 
Tirez ma eroix de dia- 


mands, & me Fapportez.. 


Avant que je mette ma 


chemiſe, qe veux me 


laver les mains. 


On eſt ma N & ma 


pate? 
Cette chemiſe eſt humide, 


Je 4 bien mal fervie ; : 
vous voulez fans doute 
me faire prendre du froid. 

J. Madame, aſſeyez-vous 


devant votre toilette, & 
- *Jajuſterai votre cornette. 
D. Vous Pavez miſe tout 


de travers. Elle n nv 
pas droite; elle eſt u 
peu trop à gauche. | 


| Retrouflez les barbes zul. 


bh 'à ce que je forte; 

crainte qu elles ne ſe 
-- chifonnent. + 

A «pling Þ corps, 25 

ce-moĩ. 

Vous me Gon trop. 


* 8 8 ** N 1 ! p a . 1 e « 4 2 * : 3 85 * | * ; 55 % i Fees I 
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Od ſont mes pen Where are my ear-rings? . 


I want my pearl neck- f 
lace, Take out my dia- 


mond crucifix, and bring 2 


it me. 


Before 1 ſhife myſelf, [will : 


waſh wy hands. 


\ 


Where is my ciſtern and 


8 


* be itt i damp, and as : 


cold as ice. 


4 am wretchedly nd; 5 
ou would without doube | 


ave me catch cold. 
J. Madam, fit down at the 


drefling-table, and I Will 


adjuſt your cornet. 


D. You have put it all 


ry. It is not right; it 
is a little too. much on 
the left. 


= up my bpb till I go 


out, for fear they thou a 


rumple. 2 « - 


: Bring hither my ſtays, lace. 


me. 
You lace me too. chaſe. 
I can't breathe. 


b puis reſpirer. „ . 
rrez-mot. Je n' ſau- Looſe me. I am ſpent, wa 
rois tenir, dElacez-mot, lace me. | 
ner ce corps. Take away theſe le 
dnnez-moi mon corcet. Give me my bodice. © + 
5 ce tour de gorge, wow on this tucker, or elſe 
oa attachez-le avec de faſien i 10 . ſmall e 
petites Epingles. 
0 ſont mes yo”? Where Sin my nb 
8 moi. 2 * : 
. - Dimelex So Dit. 


1 IS 


| Dimelex. mes cheveux. 
Peignez- les bien. 


oo Madame, voici vos pei- 


"Bi a.demeler au à groſ- 
| ſes dents, a decrafler ou 
a 2 petites dents, vos pei- 

nes de corne & de buis; 


3 ls ont eté bien nettoyes 
P = avec la broſſe; voila auf 
| votre peignoir, votre eſ- 
ſence, & votre pommade. 

D. Prenez garde de me faire 
mal; ne nyarrachez pas 

les cheveux. Mettez- 

moi auſſi ma cornette. 
Donnez- moi mes enga- 


geantes à double mk 
An Juppon de fla- 
elle 
| Faites un nceud & . 
boucle au cordon * 
mon panier. 
Donnez-moi vite cet autre 
' Juppon. © 
Mettez-moi ma juppe. : 
Od eſt ma robe abbattue? 


mouchoir de cou. 


d Hongrie ? 


une mouche ici, & 


— . tum. 


me; don't tear m 


Depechez, mettez- la moi. 
Dontez- moi mon fichu, ou Give me my neck-hand- , 


Faime mieux ma palatine. I hadrather havemy _ 
Od font mes bagues, & Whereis my ring, my 
mon flacon de la reine 


„ ma boete a mod- Look for my ud -, 
ches, afin que je _— that I may . one 91 39 TE 


r 


— a0 50 m 5 * 8 
7. Madam, here are your 
+ you tooth combs, our 
combs, your horn 
and your box combs ; + _” 
have bruſhed them very , 4 
clean; there is your 1 
2% combing-cloth, your eſ- 
ſence, and your. 


8 a 0 * a> 
x HO * Ty, ns 3 5 


D. Take care” ne to hurt 


__ 
Put nay head: 


Give me my doable ral. 4. 


fles. 


Tie this flannel! bees Fo E 
Make a knot a a ks 
tothe fingger my hoop. 
Give me quickly that other | 
| petticoat, - 
Put on my. icoat. 5 


Where is my ſack Pr Matte = x 
haſte, put it on me. +; 


83 


- kerchief, 2 


tle mn. water? 


3 

45 > 
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+ * 
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and that I may p 
en place une autre M. another there. 
- Email les trogvez-vous? How do you like theas 71 = % 
DI a votre gre? . = wy! to e bs 1 8 
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0 el ar „ 


4 Den e la ra 


que je mette un _ de 
ponds. A 

Od eſt mon Evantail Den- 

nme · le mo.. 

2 II fait froid, Madame, - 
vous feriex mieux de 
prendre votre manchon. 

. Jai oublic ma cein- 


ture & ma bouele 2 8 


ceinture. 

* caroſſe eſ· il à hs porte ? 

Le cocher a-t-i] mis les 
chevaux au caroſſe? 

"+ Le caroſſe n'eſt nag en- 
ms mee. — == 

II ſera bientòt pret. 

Le cocher va. Famener. 


- 1 EX 


3 gh | ſera i ici for 10 champ. 


1 Ceft le caroſſe coupe 
du moins que je veux. 
Fi eſpere que vous ne lui 
avez pas dit de mettre 


a double fond. | 
Lb caroſſe et a la 
porte, Madame. 


2 On eſt mon Jaguaie FP 


Ny a-t-il perſonne pour 
m'ouvrir la portiere ? 

| aiſle: la glace. Hauſ- 
ſer· la glace. 


5 * Limpeériale de ce carofſe 
:ni'eſt pas epouſſtttee. 


1 „ Th glace de devant an 


" CV % 4 
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r 
RT 
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e chevanx au caroſſe 


5 
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2B 
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ialogues Franzois. = + 
Where is my powders | 1 
box? S the 2 55 
that I may put a Rees 
powder here. 25 
Where is my fan ? Give it 
7. It is cold, Madam; you 27 
eue better take 2 4 
m EC. Fs S 5 
M. T have fo mls - — 
and my 8 le · buckle. 


e l 
Has the We Os the - . 
| horſes to? 
F. The coach i is not ready 
et,. , 
It will be Joon ads, 1 
The coachman is bring- 
ing it. 
It will be here immediate 


M. Ir ! is ai n that I 
would have. 

I hope you have not bid 15 

: him oe the anten _ 


7. The Sk is at the s 4 
door, Madam. 

. Where is my footman ? 

Is there no body to _—_ 
me the door? a 7 


Put down the glaſs. 
up the glas. ” 
The top or roof * abi . 
coach is not:bruſhed. 
The _ . not wiped. ; 


Tue Th 


re muse. 


u'il me mene chez Ma- 


dame la comteſſe de N. 


au moms lk St. Ger. 


main. 


AM; 


%y 


malade. 


4 _ pouvantable. 


. . : 


5. E quoi agi . 
2 Monſieur? Qua- 
vez · vous? Qu e qui 

vous 12 5 an 


*. n me femble + que 
la ſievre. Pai eu un 
„ krillon & enfuite je ſuis | 
tombè dans une ſuenr 6 der that I ſweated _ N 

e 5 A e 

. Vous vous etes echauf⸗- * You have certainly o- 

1 apparemment. Vous 


* 


avez attrape du froid. 


Donnez - moi le bras. 


*, 


Aae votre pouls. . 


je vous tate le pouls. 


Vous avez-le pouls fort 
_ Elevs, vous avez la fievre, 


2. Que faut-il que je faſſe M. where mult I do to TY 

„„ it? bs : 
2 ede . vous fait D. Whatis un dif 
Nr ai un 


pour 


tete. 


me 


Ma 


gucrir? 


tète 
comme le feu. Je brule, 
=o une grand ſoif, & je 

ſens 5 wee cen” par 
. 


brule 


> 


Dl 


uſſins wont e pas 4 Theſe: cuſhions. Ns 5 0 ps he, 
5 been ſhook uß. 
hy mia 5 au W Jaſmin, tell.the coac 


to drive to the counteſs - 


of ! 
St. 


_ ? 


in the Gburke f 


zermain, % ;ͤ Lg A 


8 va 8 
0 5 b 


3 


Entre un Ae „ un | Between a bf . 


WS nog Pe. * 


1 AT'is VIS nat. 
* ter with you, Sir? 


What ails you? What is 
you out of r 


it makes 
der? 


Jai M. I fancy I 


r 


. 


fever. I was taken firſt 
with a ſhivering, and af- 


ver-heated yourſelf, Vou 
have caught cold. Give 
me your hand, that I 
may feel your pulſe. 
Your pulſe beats very 
| Brong, you have 8 a 


fever. 


you? 


N me. 


3 


ty 


grand ana} de M. I have 20 
my head. 
al a five. 


Y 1 


I am in 


flame, I am' exceedin 
dty. . rn 
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42 15 Phraſes Familierts & Dia +» 
2 #1 faut vous faire tirer D. You ought to loſe a W | 


* palettes de 
ang; Nous vous purge- 
- rons enſuite, & vous 
| ferez bient6t fur pied. 


a ; 

* * * 

"ON - 
- 


3 
by 4 
$ 


* 
* 
4 4 
rg 


© 


tle blood. I ſhall order 

yon a purge afterwards, 

and I warrant we ſhall 

_ ſet you upon your . 
gain. 


.. Pai eu le cranſport ; au M. 1 beeſ li he 1 head- 


cerveau. ai eu des re- 


- doublemens. Pai ſenti 
une colique fi étrange, 
que je faiſois des bonds 
ſur mon lit, que je me 

. tordois les bras, & tous 
les membres. 


ed. I have had frequent 


paroxyſms. I have had 


| the cholick to ſuch a de- 


gree, as made. me 


upon my bed, and twiſt 


limbs. 


5. Ayez bon courage ; - D. Come, Sir, 1 be 


prenez ce que je vous 


ordonnerai, & comptez 
que je vous tirerai Caf- * 
faire. 


ö ve 8 elt duos le 


ſang. Vous tes replet, 
vous Etes charge d'hu- 


- meurs, Si l'on ne les 
arrète, elles pourroient 


bien augmenter votre 
 fievre, & vous cauſer des 
convulſions, ou le tranſ- 
port au cerveau. 


tout vos ordonnances. 


Quel regime de vie faut- = 


- que je garde? 


caſt down ; take what I 
hall order you, and de- 


pend upon it, vollen 
et over this. 


Jour diſeaſe is in the 


blood. You are too full, 
you are loaded witk 
humours. If one does 
not put a ſtop to them, 


they will augment your 


fever, and throw you in- 
-to.convuliions, or . 
you light headed. 


Ks, Monſieur, je ſuivrai en 1 Sir, | ſhall take care to 
follow / your e * 


What regimen would 
you have me follow? 


D. Je vous conſeille de fs D. I would adviſe you to 


dete, de ne prendre + 
8 que quelques bouillons 
legers & refraichans de 
E ® - boire de l'eau de gruau, 

du de la ptiſanne. Pour 


du vin, * vous bien 
NM. Ne 


2 N it. 


live low, and not to take 
any thing but thin an 
cooling broths, to drink 
N "ajrr-gayed,. or barley= 
you muſt any againſt 
N. POT 


54 ves Franois, * Ty * 


As for wine, 


boire trempe? 


9 
+ ++ 
be 4 
1 
? 2 
ö 


Familiar Plroſis and Frenh Dialogues. 1 I 37 
. Ne pourrois-je pas Te M. May not I drink wine 


mixed with water? 


"I Oh trempe tant qu'il D. Ay to be ſure, you muſt. 


vous plaira, i} y faut 
renoncer abſolument. 


leave off wine e. 


M. Vous ſerez ponckuelle- | M. You fhall be punQually 


ment obe. 
D. Qui eſt votre apoti- 
caire? Vous r'avezqu'a 
lui envoyer cette ordon- 
nance; prenez ce que 
|  Fordonne pour votre 
 gueriſon ; demain je re- 
viendrai vous voir; &, 


avec Paide de Dieu, vous 


ſerez bientot ſur pied. 
M. Mais, Monſieur, quelle 
ſorte de fievre al * 


. On ne ut encore 
rien 22 pagencore” 

. ſe tournera - t- elle en 
tierce, ou en quarte; 
Peu le preſent elle eſt 
continne. Demain je 

. vous dirai ce qui en 
, - ſera; & fi la ſaignee& 
les purgations, K em- 
portent pas, quelques 
pPiriſes de quinquina fe- 

| | . ront Paffaire. Vous, 
a 2 ayez ſoin, que 


onfieur — ne ſe dè- 


couvre & ne prenne du 
froid; & gouvernez-le 
comme je Pai ordonne. 
6. On n'y manquera pas. 
Monſieur, je ſuis votre 

5 ene, 1 


fever. 


obeyed. 


D. Who is your apothe- 


. cary ? - You need only 

ſendathis preſcription to 
him; and take what I 
have ordered to relieve 


= you; I ſhalllyiſit you a- 


gain to — , by 

e grace o 50 

will do well. 87 855 

M. But pray, doctor, What 
ſort of a fever is it ** 
I have get? 5 

D. It is imp Sir to 


tell that yet. Perhagmie it 


may turn to a tertian, or 
a quartan ague; but at 
preſent it is a continued 
To- morroẽw T 
ſhall be able to tell vou: 
1 me meh time, 4 
eeding and pur 
not we 1 5 little 
bark will 


| : talks care dr don't. 
throw the clothes off 
and catch cold, and lee 
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Vaoici tous les termes dont The di 5 £50 terms a br. 19 
un mtdecin peut ſe ſervir ſician makes. uſe of. to 
pour expri mer les Ai. expreſs the W 
rentes qualités du pouls. forts of pulſes. 


Voir le pouls fort, le TL have a ſtrong pulſe 
. A pouls foible, le pouls a weak pulſe, a 4 | 


rEgle le pouls deregle, le lar pulſe, an ifregu 
- pouls Egal, le pouls in- pulſe, an equal pulſe, an 
an; avoir le pouls in- unequal pulſe, an inter- 
— termittent, le pouls fre- eee pulſe, a pulſe 
3» + quent, Te pouls convul- that beats faſt; a convul- 
208 le pouls fievreux, le five pulſe, a feveriſh 
pouls élevé. Avoir le pulſe. To have a pulſe 
| Tots ſec, le pouls mol, that beats high, 2 hd 
F pouls dur, le pouls © pulſe, a ſoft pulſe, a quick 
rs le pouls retire. Son pulſe, a flow pulſe. — 
pouls eſt fort profond. = is very low. To 
- 'Pater le pouls d'un ma- feel the pulſe of 2 fiele 
lade. On juge de Vetat _ perſon. he Judges of” - || 
d'un malade par le puls the fate of a ſick perion * wy 
par le battement du b y the pulſe, by the bear- - 
poudls. Le * me 25 he 'of the Pulſe: | His e e 
LES 5 . ſe beats. * | : E 


- 


9 


b. rgb ou 5 ; of the afternoon. | 5 
Laprès- midi. 8 1 
U E ferons-nous cet "H AT. mall 35 OS, 
__ apres - midi, mel W this afternoon, en 
- " fieurs ? f | — tlemen? _ 
Trons-nous rendre que ques Shall we make ſome viſits ? 
Vite: 5 . 
Trons-nous. faire un tour? Shall we. ks” a A 7 Þ „ 
 Yaulez-vous que nous faſ- Shall we make a party at 
1 Fons un quadrille ? -. - ;quagrille ? 
ens j'y conſens ; ; Jaime With all my heart; L 1 
ee parties arrèes. „„ „„ 
1 — la table 2 A jouer. Bring out the card- table. 
Hacez les N EE S the fihhes. 
5 bs ; — 8 Prè- „5 N Sve . 


1 5 - Je ſuis ſous une mauvaile” 1 have bad lock. 


r 9 * \* + 4 . n 
* 9 , 2 e e e ee 
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Familia P raſes had French Fe 1 10 


* Pedſentss les cartes, & faites Giye the cards, and let 
ttirer les places. as draw for our 2855 
Tire, Monſieur. Draw. Sir. ü 
Non pas avant madame. Not before my lady. by 
Que madamet tire la 8 ms lady draw firſt, | 
miere. 3 . 
Je. ſuis: chez moi, Mons: Iam at home, Sir, you 8 
_  fGieur, vous me fatiguez me with. your Ceremos 
avec vos ceremonies. | nies. 5 
N faut vous obeir, Ma- I maſt obey you, Madam. : 
Ne me voila. pas. mal! a See 5 unlucky. 1 am ! 
tomb toujours à la cou- Always to draw the co- 
leur que je hais. Le.cars lour I diſſike. A dia- 
reau me porce Toure mond always ne me 
malheur. "bidlucks © ----t4 
Je ſuis; ſar que je jouerai I ſhall ads bad. lack ines 
de guignon Fe 4 They have drawn, a allg. 
ſuis au pique. . 9 8 
N. importe; Etes vous pre- > No matter; are urea 
tes, meſdames ? 1 ladies? | 
: Tirons a qui era. Voyons Let us lift for teal Ter 5 ” +. 
qui fera; A qui: ad ſee who is to. deal. e -_— 
| a faire? c dealer? $4760. 03008 
 Ceft a moi A faire. „ - Hayy te det TM 
C'eſt i monſieur à faire. The gentleman i is a „ 
C'eſt à madame à faire. Madam is to deal. nd + 
C' eſt au carreau faire. ; They that drew: the. dia- i 
, mond are to deal. S—_—— 
Ce welt done pas © vousz PFzhen it is not you, but [ — Oo 
mais à moi à faire. that am to deal. 
Donne. moi les cartes, que Fe; me the cards, that 1 
je faſſe; mélez bien les may deaf; Halls ae he 
cartes; battez-les bien. cards well. To 
85 Coupez, Monſieur, Sau Cut, Sir, cut, K { * N da 15 5 : 2g = 
Madanseee 5 | 5 . 8 


2 4% 
. HATES 


PPE REES Oo rr I RR eine 
— oo 3 ” —— 


. 


» 


l N LIE rn 3 
2 * > E a 4 
* "P FR 24-7 of 7 
0 yo ** 
* 


FR 12 £4 * 
MER, * 15 i 
LOS 


r e * _ 


' 
. N 
n P 
: n a r 2 
2 8 4 JT Fs : N bs 
* ” x "It 0 : P a 4 
Ve de » Ge ENS Als : IF. 2 
* R n g OE ; 
a —_ * " ” 9 * * « : * = A _ 
4 £24 9 e r fas 2 . 
-.B : 18. =o. Rs, 1 
8 8 : 2 a — 
2 F ++ ' x * 8 G * N 1 6 
17 My A 8 1 » CTR 8 9 
* Fu (es 5 * . e n 
= 1 * N. nin . % 
_ * * 2 14.45 4 oe” 1 
3 * „ E959 6 92 * bk SY 
Kay + WD Ko 5 , Re 7 
4 2 8 N FA 
FP | 2 
. 2 4 
7 = 
. 1 : 
"4 "RR... - » : 
, 1 * 
7 TT 45. 8 
E Weng * 
8 r 
vn r 
. Foy WEE 
9 . 


140  Plrofes Fami heres & Dialigues — 


| Quand je ſuis ſous la coupe 
de madame, je perds 


toujours. 


Votre coupe me porte mal- 


heur. 
Combien j jouons-nous ? 
A combien la fiche? 
A ſix ſous la fiche. 
Le jeu ſeroit op haut. 


Jobe dew fous 1a "5" 


Combien de tours jouerons- 


nous ? 
Combien mettrons-nous de 


fches dans. le corbillon . 


Mettons-en douze. 8 
Ceſt trop. Ce n'eſt pas 
aſſez. | 


Je crains de ne pouvoir pas 


jouer fi long tems. 

- Allons, a qui eſt-ce A mw 
er? - 

A qui eſt- ce à jouer? 

Qui eſt prẽmier en cartes? 

C'eft moi, c'eſt vous, o eſt 
Monfieur ——, 


Jouez-vous? Eſt-il permis 255 


W 5 


3h ne joue pas. Je paſſe. 


Et vous, Ree, Jjouez- | 


vous? 
Pai deja paſſe. 
Et vous, Madame, 
dites vous? 
K demande permiſſion. 
faut Chanter plus haut. 


Attendez un moment » 
. 


Be 


Whois to 


I defire penmilfion.. OE 
You muſt ſay more. 


Suis : 


When my lady cuts = 
cards, I have always bad 


luck. 
Vou cut me ill luck. 


What do we 2 for ? 
For how much a fiſt 15 
Six pence a fiſh. 


The play would be too 


dee 


Play 2 or two pence a kth. 


How many rounds [ers 


we play? ß 
How 1 fiſhes, 40 ve 
ſtake? 


Let us put in WT ng 


That is too much. Sm is - 
not enough, | - 
I am afraid I cant play % 


long. 
Who is to 125 7 


Who 1s bo port Nd 1 
I am, yu are, it is 


oF 


Do you pay 7 Do = 
FD 0 you give. me 
eave ? ns 


15 paſs. Fe 1 
And you, $i, do you gy? ? 


f I have already ated. 


que | 


And you, Madam, what 
fay you? 


Stay a little, Sir. 


„ a 
X 


79 
* 


Si FJetois 


— 


9 


a pi 10 ond French Dial 


7 Sab; 70 premiere en cartes 7 
Jo ſuis premier, je ſuis ſe- 


cond, je ſuis troiſieme en 

cartes: c'eſt vous qui 

avez fait. 

premiere en 

cartes, vous ne me 76- 
teriez pas. . 

Je n'en aurois le de- 
menti, mais je ſuis en 

. cheville. 

On ne joue pas en noir a- 
vec trois matadores ein- 
quiemes par les baſſes 
Cartes, avec une dame 

garde. 

Si ma dame ne paſſe pas, 
je fais la bete. 
St mon roi eſt coupe, Je 

perds. 


Je viens de perdre un beau 


coup. une belle partie. 
Trois matadores, | ſixiemes_ 
en rouge, par les baſſes 5 


cartes, & un roi. 
Pavois ſpadille, manille, . 


emes par la dame. 

Pai trouve contre moi le 
rol cinquieme dans une 
meme main. 

Pai fait la bete. 

J'ai perdu codille. 


Conſolez nous, payez-nous 


les matadores. 


| You ne les avez pas de- 


. avant gu on cou- 


; is bees <a tres conſe. 
f 8 


baſte, & ponte cinqui- 
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Am the Ag band?) 
J am. firſt, I am. ſecond, 1 5 
am the third : : it is you. 
that is to play. 1 


If I was eideſt hand, 1273 
| ſhould not play. * 

5 would not be] put by, bot 5 
I am in the: mm 


| They don't play i in black x 
with three matadores, 
cinquiemes and ſmall 

je with queen "ARGS EH 

If my queen does not win a 
trick, I ſhall be beaſted. 

If my kin ag is trumped, 1 
ſhall loſe. 

I have juſt loſt a fine game. 

he IN 

Three matadores, ſixes in 
ted, by the ſmall eards, 
and a 

1 had ſpindle, manille, 
baſte, and ponto fiſth * 
the queen. 

I had againſt me the king 


_ cinquieme, all in one 
hand. 


Fan beste. 
Thave loſt codille. 


Comſort us, hs us mata- Fn 


dores. 


5 
oh Lg py - 
85 wk 3 4 3 
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8 


will the Fogg were cut. 


Itis a very great beaſt, * 5 


K 5 8 

. 

n 
8 


Je noſe jouer. Allons, il 
5 faut riſquer. - 
Cœur & le roi de. pique, 


Trefle & carreau. 3d * 


8 
e 


ont. 


Quelle eſt . triomphe? 
Carreau eſt la triomphe. 


| J ai trouve un bon roi. 


Sans mon roi, Je 1 85 
dois. 


$i Je 1 appellé un ſi 
bon roi, je waurois fait 


que deux mains. 


Jaurois perdu codille. 


Les tours ſont finis. Com- 
* biengagnez-vous? Com- 
bien een 7 


| Je perds dix fiches, & c cing 


jettons. 


Qui a un jetton impair ? 


Mo1, Monſieur. 
Tirons à qui Paura. 


Coupez, Monfieur, rouge, 


noir. 


Diſcours "EW entre un 
gentilhomme qui | veut 


monter d e & 0 
val. FP 3 OE.” 3 
. Aſmin, what n of 


Jaſmin ? * 
7 11 fait 1 Mon- 


2 fieur, le ciel eſt calme 

& ſetein, le ſoleil lit, 11 

. . vient 
5 4 "A I 2 * 


re A are. 8 | l 
I durſt not play. Come, 


I muſt venture 
Hearts i is trump, and I call 

the king of ſpades. 
J play in clubs, and call 


the king of diamonds. | 


Trump. 


What is trump? Diamonds 


7 is trump. 1 
- T have got a good partner. 


If it had not been for 


partner, I had loſt. 


my | 
111 had not had ſo good a 


partner, I ſhould: have 
won but two tricks. : 
I ſhould have loſt codille. 
The rounds are out. How 
much have you won? 
How much have 8 det 


ot? 


Ten fiſhes, and five, coun- ; 


EEK. - + 
Who has awoas counter 2 
J, Sir. 
Let us cut for it. 
Cut, Sir, red, W 


Tei is mine. 


familiar d ialague 3s 
tween a gentleman who 


will ride out, and 2 
Foot man. 


weather is it? 


J. 11 is fair, Sir, the ſky is 
calm and ſerene, the fun 
"ſhines, it hath juſt diſ- 
By, 3 
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. Combs y y a-t- cl de bates? © 


\ 


5 1 4 Fol, Wife ant bee Diab, ot "4 ; 


vient de diſiper un petit 
3 brewilard qui ſe levoit. 
9 a y a toute app: 


reſte de la-journee. 
6. N'a-t-il pa plula nuit: 


J. n a fait un peu de playe, : J. 


1 il eſt tombé un peu 
= © Wveau; mais les nuages, 


s'eſt mis au beau. 
Iz ſoleil luit à preſent, & 
je crois 
la journee. 


4 


Que ne vous lever. vod 
donc, Monſieur? 
Ne vous ſouvient-il 


vous a Monſieur votre 
\rowſin; pour manter au- 
Jourd'hui a cheval, vil 
faiſoit beau. 
Qu 'attendez- vous 


Debout, debout. 
G. 


palfrenier de brider & de 
ſeller mon cheval. Qu'il 


done ? 


lui mette la delle à la 


Franęoiſe. | 


\ Monſieur, voila votre 


cheval tout . pret; je le 
vois qui vient; le valet 
d'ecurie Famene. 


6. Que je le voye. Je de- 


ſcends. Donnez-moi ma 
robe de chambre, ma cu- 


. 5 3 mes bas, 8 & mes 


Was riſing. _ 
Te looks as if the reſt of the 


rence que A 
day would be falr. „ 


nous aurons beau tems le 


ſe ſonrdiffipes, &le tems 


wil luira toute 


I fera beau ſe promener. 


pas 


d'avoir donne rendez- 


Je vais lever. Dites au 


perſed a little 2 tl 


night? 5 
It has rained a little, | 


_ diſperſed, and it is ſet in 
for fine weather. 2 


The ſun mines at preſenr, 
and I believe it 
ſhine all the day. 
It will be fine — 
5 don't you riſe then, 8 
ir? 


Do not you remember that 


you appointed to ride 
out with your coufin, if 
it was fair to day. 


What 35 you wait for 
then? Up, up. 

G. I am riſing. Go tell 
the oſtler to ſaddle and 


bridle my horſe Let him ö 


puton the F rench 6 


. your wah is rea- 
275 ; there he comes; the 
oſtler is ringing bin 


0 1 ſee him. 1 am 
coming down. Give me 
my night gown, my 


as 5 3 


but the clouds ate all 


6. Has it not raided Ties 8 j 


uu : = : 


PV) - 
TR 


breeches, my . 8 
. "3. 


* 

8 . BO 
oy © * { 2 N 

„„ 2 1 
5 = p 5 OM _ : „ 

7 e be. Pn 

9 9 £ WE 1958-4 8 \ n; 

5 


Od eſt; mon. adored ff X 

. F. Il eſt dans la cour. 
. Quia eętrillé ce cheval ci? 

pp Monſieur. 

8 bn eſt fort mal pance. 
Ses crins ſont mal.peignes, 


vous mene a PFabreu- 


. t-il mangé Vavoine ? 


| ny bien ferre?” 

of 7. Il vient de chez le ma- 

rechal ; je ne crois pas 

qu'il manque un 
ou à ſes F 
ola, haut le pied. Ce 


pied de devant du mon- 


1 


5 derriere du montoir n *eft 

1 pas fi bien; voila des 

— __ cloux tout de travers; 1 

E les pieds hors du mon- 

2 I: toir ne vont pas mieux, 


votre marechal _ n'eſt 
qo une bete, 
1 « Viſtez-les,. © p22) Fong 
= - G. IIs ont. mieux que je 
5 ne penſois. Pour ce gui. 
.  Tegarde la ſelle, vous n'en 
ae gueres de ſoin; 3 vous 
la laiſſez trainer dans 
. Pecurie ; 3 le galon en eſt 
tout terni. Les fourreaux 
.de piſtolets ſont tout ſa- 


les; la platine, le chien, 
- te Baſſinet la culaſſe, & le 


WL 


—_ . 5 S Ri 
Io | la Fats ice. ien 

? 1 "x a — . * del en etat. 

$ 5 ys 5 a E 

_ | : : 

rs 

" 15 i7 . 


& tout heriſſes, L'avez-— and all 
you water d him.? Is * 
.. voir? S'eſt - il lave? A- 


2 ſes pieds. Eſt 3 
ſeul 


toir eſt bien, le pied de 


| — ſont auſſi . 


7 Mon- : 


He is in the court; 
25 8055 the et: * 1 


waſhed ? Has he eat his 
dats ? Let us ſee 8259 85 
Is he well e Ly? 


a 7 He is Jett e come Nom 
the farrier's; I believe he 


does not Want one nail. 


6. eln This near: "A 
foot is well ſhod, hut his 


SY 


AGE + 08: 57 


7. 3 at . 1 
.G. Theſe are better than I 


thought. As for the ſad- 


dle, you take not much 
care of it; you let it lie 


Who curried this horſe) 85 ; 


Wege z. y beet 1 he 


£ 


1 


near hind-foot is not ſo 
well; ſome of the nails 
are all awry. If he be 
not better ſhod on the 
8 5 ſide, LOR farrieri is a 


about in the ſtable; che | 


" lace is all tar 
_- Theſe holſters are dirty ; : 
the lock, the cock,. the 


; Fre. the breech, and the 


arre], are as ruſty as the $ 


handle. N W is ar | 


; 9s 


o 


* 


0 ty Etriers ſont. trop 
Ee 
mag we 


| Labride aiboſſen bien, mais 
_ je-mard/ieft bien fale. 


* 


* 
2 
—. 


„. 


qui 1 
© zue pile veſt 
faut de Parmaurier ; 


. 'Sependant. je les di eſ- 


ſayès & Charges ; com- 
woes quiils-ſont em 6ear, 


trous. 


53 


{- 


les allongea 
retreci 


ou trois 


KRattacher cette gour- 


mette; 


ne voyez- vous 


p qu ellè eſt detachee? 


aſmin, apps moi 
mes bottes. > 


7.7 avois prepare vos hot- 


tines, Monſieur » Je eroy- 


018 INV vous en fer- 


-Vifiez, 


3 


+ Puis qu elles ſont la, 
laiſſer-les, je les mettrai 
parce qu il ne fait Point 


de crotte. 
menez un peu ce cheval 


- devant 


il aille 


—ç 


1 
* 


1 Faites le marcher le pas. 
Voyons- comme il trotte. 


— 


2 — 


ee are 
vou ry, * 
down too laden: wee 


= - 7 
b Ck dab 
J 2 
eee e eee eee, 


re 


you fee thas it is l? 


ty 
oo hy 2 I%*& 5 * 5 R 7 IF 
3 We. $2 EIET as I BE 1 
7 oy 
15 2 . hy. c 
aſmin, bring me my 1 
. ; | ; 
Fog 8 S * F : 1 Sh. 0 E * 5 6 
+ + 2 * ** & P ic: » 2 4 


J. 1 had got ready . 


engt you would Have | _ 
35 them. EN 3 Ty” : 4 ö 
E. Since they” are there, 
0 an 0 — — 4 


» 


- 
RE, 75 © x7 45 R 5 
24 * ; 


_ walk this. hore 4 PE, 
üttle before me. . 5 


3 mY; 
| Eo nf. * 


4 13 — 8. 


Fr 


* 


neren. 


Wen horeag/therd is | 8 
no yr him under 

| 2 een a 

| 8 e 1 VV 


Fates le cabrer. Retirez- „ Get 
vous de dertiere lui, ar from behind him; for he 


. il rue velquefois. {] frrikes ſometimes.” - 
* Mm „eie Men! J Sir, here is: your cou- 
e 3 a emos 


Gt Eh bien; je ſuis pret. G. Very well, L am ready. 
- Jaſmin, tenez la «bride - Jaſmin; hold the bridle 
g - "Perrier, ener and ſtirrup, that 1 8 
1 . cheval. 52308 I! - mount, ©:3> : 2908 b * 5 
Sh . —— Monſieur, * 22 Sir; det me make 
E -2que je un u e | little tighter 3 
cette ſangld, elle e 7 r e 
3 © pars trop. Jathels 107% wick voi 000753 II 
= 6. Jaſmin, n' oubliez pas de G. jaſmin, do nd: Forget 
3 Frendre mon mantean} to brings . = 
M oy ma _redingote:derriere . behind y 
bus. Pew-autar! boſoig it ifi it ng. 0 xs 
bienzas gufilplenvet i: avis ey 0138 33 
5 Ne vous .inguietez pas, 7. Never fear, 'Sirz:Þevill 
„ <- Monſieur, Faurai foin de take care of e * 
: rl << 
FL. G. Donaez-moi-mon fouet 0. Gine- e my i 
Jaun 25: fr Jaſmin, © + 95119560 
J. Je ne fai tet; Mon- 7 Sir, I donors „086 bo 
zent, le palfrenier l'a =: where the aſllero has 
Auch n i I „ miſlaid it.: 5 evov 
S. Comment e vo 6. What ſhall I do? I 
. om eee IT A without ic. * 


4 I 7 <A : digas .donnez:moi du ante \mo-howerer 
RS moins une houſſine. 2 ente, 


— dais. | 


3 
1 


7 


RR. - 


N EG | 


%s Gloss, 


"> I; 


Pattant, con 
vi tan e piquous des deux. 


| 5 1 bt 


oy 


* 


e ile Mr 


5 


r H td 515% 
| [Foxes de l appli. 
4 N eee 
Il falloit alorr noun voir 
diſpu ter.... 
| 1kmecouchoitien jene: oy 
BEGS 3 3298 . TIE 
Ume ep; $5 ren 
tc d'autres choſes, qus 
3 me ſerois fort bien att 


TY t * 3 


ants felts 


aldi le wel rake 7 1 


V auroit rows: x redire. 
- $7 T4 * 8 DRE + of 18 7 ids = 

J ele prenois parſon foible. 

Ce n'ﬆtoit effective. 
ment ſon | 


4 
| 
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raved 1 


Ewe 
"v9 


eee 
Frog 


E® i 15 


- 


Ek WO b BE ets 45 > 
” 1 eee, 
, comme il avoit ait ſur 

tifs. Nous 


aol * 


71 l 71 I i Z . 1 
l : b * 2 3 oy  - 
: „ 1 
4 1 p Prot i 6 "> Jt N 
2 "ly *T * 7 
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1 2 5 $: . 
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asg 3 


2 3 
. ee 
0.38 e a 
n * 1 oa 
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al 2 
a 1 . 8 

N * 3 
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* 88 

— s I's 
© Y 


tramed outof Gt . „ 
en raf ids alwonst” OS 
Y dint vf ap N 
| tiot28p!s bo Sos .:; 2M 
Ieh worth while 15 WM 3 
us dif + ovine 
He aim'diat meſreith at 
2Darm þ © SILONW | iff ier1hst 0 8 - 
He ted me beſides an in- ⁊ʒ⸗ 
finite numbes o öcher 
- things; which I might 
have: done! ver yell 
wicht 3 IN I 
For all that, ſhe Sought | 1 
— £5: the inn 
He would have found-fault 15 
arri OR b H %s 
I got the blind fide af him. 
3 4 
dined d moſt. &- OV a N 27 


* — 
9 : * 
— 


with the du el 
Fre e ot V. : 


He ment en 1 
e * _— 0” | 


den da en ths . 33 a 


He He laugh'd: at 


ag order to pump him 
I was obliged to ſubi 


the. 
1 


N 16. 1457 12931 * 5 

De bonne foi. 1 73 E 5 5 oo 
Le commandant ne vit pas * nder no fe ooNner 
plats de quoi il &agifloit, ſawwhat was the matter. 


. tion dont le mule 
— 2 


401} 41:5 gov 


They 2 out A laughtt 
In 1 of 2 ebe 


Rt 


* 


Wore 3 : 5 


die in the prime 
I ſhall perhaps 


IS 4 
1 | 


I was not able atfirſt i to fo - 


s * 2 7 cb — 5 


e premiers jours an. cha- 
"grin qui me devoran. 


es pre- | You have rid mes | 
— juges de mon Education. - judices of my edues 
| lu” tout dune It was reſolyed uf 


Prenons ſbin nous-memes Let s take care ; curſe! to 
a e refer la gloire. bring him up td gie, 
5 It is mob n worth the en ale, - f 
Je. te eaſſeral la tete Ton f aro” the 
coup de piſtolet. a N 5 3 
N eſtentrepris de tou * e is in N N 
| membres. of che uſe of alk Nis 
6 Les voleurs, tout fs — The hig 8 
| ',,;tojent, _ 2 7055 : laifferent | E 
Vous pouvez z arrẽter ce 84. vou may take' ap, Wat el. 
lant fur ma parole. lo upon WN w r 
| Je ne faurois: expliquer ce- I cannot give. N * N .. „ 
la favorablement. able conſtructionm. 
| elle aubeine dur ces What a job for theſe: „ 


meſſieur s _ tlemen! !! 1 


EE. tonche cette ſomme. have received that curl, | 
| U  fenetre pt” donne ſur A window that JF into — 
r. cl nl OS 
Ni ; 1 ſhall do all f 


wy 150 por 


Je remis remplette au 3 ieh | 
demain. 


Texerce rondement ma | 


pen paſſe. 
Q voit bien que rot vous 


profeſſion. 
Cet habit eft un 


connoifſez. 
| I: Haut que vous ſachiez ti- 


"TEL. ben parti des fem- 


mes. 
R 1 une ſuite nombreuſe. 


Fat reci te matin x une let- 


tre de. ſa part. 


Nous ſavoris bien comment 


ien faut uſer aver vous. 

Wie wen fallut pas 

Hen tient. ; 

Je vais de ce pas dont 
ördres neceſſaires. 


1 169 


Vous conndiſſez-vous en 


Aer T5 . 
pluſieurs repriſes. ' 1 

1 eur teriois com 
dette diſcretion. 


1 An prend 2 TTY 


II eft la coel ache de toutes 
les temmnes. EF 
Feser ln petite pertonbe: 


114 ha 14 cet Emploi. 


Vous lu ; avez jette de la 
: ads aux yeux. - 
Il me revient aſlez.” 


Ex $4 # 
6] + 


1 bf 


1 put off that , parcheſet 
the next day. 


J carry on honeſtly my 
trade. 

This coat u A Neude turniſhed. . 

Cn ſees well that 


id theſe matters. 


It muſt be that yon ander- 
ſtand how to make your” 


advantage of women. 


He hath a numerous "= 


_ tendance. 8 


I wn bf received this. mom= 
a letter from her. 


we now welt Row we. 
muſt deal by yen. 8 
No more waß wanted. * 
He is tipſy; V he is in love... 
Fam going this inſtant to 
give the neceſſary orders. 


Do Fu underſtand MER yo 


. 


piece of 


I thooght pf Mliged 
them for that 
diſcretion, 01S 


ne lays the blame orf is 
Je r ne le remis pas bed 


upon me. 
1 did not recolle bun at 
firft; © e | 


He is the darling of ne 


women. 
I Tan away 


with t the nn 


He hath tricked me of char 


3 * 
0 * 5 
— 


ny He folw my Wy EY 


1 „ei 


you un- f 


CO BS; ů —-—¼ 2 A 
- — 
* 


| Elle le _ — mime 
* Bes pieurs cotn 2and, 
Vn reſptQ de commande. 
Les parens du da kunt n'eu- T 


vent! Ras platt nt de 


a mort. 21530 
1. ow bien 


Je VEUX: te 1 - fin 
de Hart prend. due je 

; proſeſſe. a {x55 Jy 
« Entre deus Ving, 


1 
9 $4 5 ? 
R ͤ HR 3 


Pavois mis dans mon rap- 


port quelques * 
.. Rates de mob cru. 


"eſt alits.. 


* - 


Je me ſoahaite ne i 
faſſe de la peine à cette 


t pauvre femme. 
 Savez-vous qu * W 

cord Fe: 4.5 s 1023 

: -M y va de 
—5 * : Kont⸗ $14 
. Faucher le 
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